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ควำมสวยสดงดงำมตระกำรตำของ ผ้ำปักชำวเขำ หรือ ผ้ำชำวเขำ เป็นงำนฝีมือที่สร้ำงสรรค์ขึ้น 
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ระยะเวลำยำวนำน ทั้งนี้ภำษำที่ใช้ในกำรเรียกชื่อลำยเป็นภำษำชนเผ่ำจึงอำจมีควำมผิดเพี้ยนไปบ้ำง  
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The beauty of Thai hilltribe hand-stitched or handwoven fabric solely  

comes from Thai hilltribe women’s creativity and expertise, which has been 

passed down from generation to generation for centuries and added on by 

training and hard work. Thai hilltribe handwoven fabric symbolizes the culture, 

traditions, and distinct characteristics of each tribe, as evident in the patterns 

and colors, as well as the stitching, sewing and decorating, using a variety of raw 

materials. Apart from differentiating each tribe, the handwoven fabric shows the 

harmonious blend of ancient patterns and new ones created by the weaver, who 

needs to have an eye for beauty, attention to detail, and most importantly,  

creativity. These handicrafts can be considered artwork that embodies the highest  

skills and the beauty of the patterns on the cloth. The patterns that we see on  

these handwoven fabrics portray the myriad of cultural differences of each tribe, 

which has their own tradition of weaving, sewing, stitching and decorating fabric 

that is distinct for their tribe. These patterns have been passed down from  

generation to generation for hundreds of years and are a melting pot of culture, 

beliefs, traditions, and lifestyles of each tribe. A close study of the patterns will help 

identify to which tribe the weaver belongs to and should be preserved as precious 

knowledge for the future generation.  

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand  
(SACICT) realizes the importance of collecting and gathering information on 

the  patterns of hilltribe handwoven fabric, which can help us understand the culture,  

tradition, and innovation of the hilltribe people since ancient times and are 

still practiced today. This information should be catalogued to keep it from 

disappearing in the future. It should also be distributed among the general 

public, both in Thailand and abroad, so they have a better understanding of 

the work that Her Majesty Queen Sirikit has undertaken in preserving this skill of 

the hilltribe people.

The information in this book “Characteristics and Patterns of Hilltribe  
Fabric” is part of the effort to make known the handicraft of 6 hilltribes, namely 

the Karen, Hmong, Yao, Akha, Lahu, and Lisu, with particular focus on the Support 

hilltribesmen from the 3 northern provinces of Chiang Mai, Chiang Rai, and Lampang.  

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand hopes  

the information in this book will be useful and become an inspiration for those 

who embark on the study, research, and continuation of the handwoven artwork 

of the Thai hilltribes and encourage awareness among Thais to help preserve this 

precious hilltribe art so that it will not disappear with the ages.

The information in this book, particularly about the Characteristics and 
Patterns of Hilltribe Fabric came from interviews and conversations with  

experienced Thai hilltribe weavers. The names of the patterns are in hilltribe  

language so The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand,  
as publisher of this book, apologizes for any discrepancies in the book.

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization)
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“ ... พระเจ้าอยู่หัวและข้าพเจ้าไม่พึงพอใจกับการที่เพียงแต่เยี่ยมเยียนราษฎร หรือเพียงแต่ท�าสิ่งที่เคยท�ากันเป็นประเพณี 

เราต้องพยายามท�าดีกว่านั้น เราต้องพยายามช่วยรัฐบาลส่งเสริมความเป็นอยู่ของประชาชนให้ดีขึ้น เพราะเราเป็นประเทศด้อยพัฒนา 

ดังนั้นการเพียงแต่ไปเยี่ยมเยียนราษฎรเพราะถือว่าเป็นหน้าที่ที่ประมุขของประเทศจะต้องกระท�าตามประเพณีนั้นเป็นเรื่องไร้สาระ 

หากเราไม่สามารถมีส่วนร่วมในการบรรเทาทุกข์ยากของประชาชนแล้ว เราก็ต้องถือว่าการเป็นประมุขของประเทศประสบความล้มเหลว ...”

ข้อควำมตอนหนึ่งในพระรำชด�ำรัสของสมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์  
พระบรมรำชินีนำถนี้ ได้สะท้อนให้เห็นถึงแนวพระรำชด�ำริ ตลอดจนถึง
พระรำชกรณี ยกิ จที่ ผ ่ ำนมำของสมเด็ จพระนำง เจ ้ ำสิ ริ กิ ต์ิ  
พระบรมรำชินีนำถ นบัตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนัได้เป็นอย่ำงด ีดงัจะเหน็
ได้ว่ำตลอดระยะเวลำทีผ่่ำนมำ ไม่ว่ำพระองค์จะเสดจ็ไปทีใ่ด จะทรงค�ำนงึ 
ถึงกำรหำหนทำงที่จะช่วยให้รำษฎรทั่วทั้งแผ่นดินมีชีวิตควำมเป็นอยู่
ที่ดีขึ้นอย่ำงยั่งยืน ด้วยน�้ำพระรำชหฤทัยที่เปี่ยมล้นด้วยพระเมตตำนี้ 
แผ่ไพศำลไปทั่วทั้งแผ่นดิน ไม่เว้นแม้แต่กลุม่ชำวไทยภเูขำทีอ่ำศยัอยูบ่น
ดอยสงูห่ำงไกลและทรุกนัดำรในภำคเหนือของประเทศไทย

“... His Majesty the King and I are not satisfied with just visits to the people or doing what is customary. 

We must do more. We must help the government improve the livelihoods of the people as our country is still underdeveloped. 

Customary visits to the people as the head of state is not enough. 

If we do not play our part in helping improve people’s living, then we’ve failed as the head of state…”

This is part of Her Majesty Queen Sirikit’s Royal 

Address, reflecting Her Majesty the Queen’s works from 

past to present. It is evident that wherever Her Majesty 

goes, Her Majesty tries to find a way to improve the live-

lihoods of people all over the country and make sure the 

improvements are sustainable. Her Majesty’s benevolence 

is widely-known throughout the country, even for the Thai 

hilltribe people who live in remote areas on mountaintops 

in the north of Thailand.

 พระหัตถ์ที่ทรงงำนหนัก สู่กำรอนุรักษ์ศิลปะอันล�้ำค่ำ 

 น�้ำพระรำชหฤทัยเปี่ยมเมตตำ พลิกชีวิตปวงประชำทั้งแผ่นดิน

 Her Majesty’s hands work non-stop To preserve precious art 
 Her Majesty’s benevolence Turns around lives all over the nation

พระเมตตำแผ่ไพศำลไปทั่วหลำ้
Her Majesty’s Benevolence Spreads Throughout the Realm
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กลุ่มชำวไทยภูเขำหลำกหลำยชำติพันธุ์ที่อำศัยอยู่บนดอยสูง  
ตำ่งล้วนมีวัฒนธรรมกำรสร้ำงสรรค์ศิลปะบนผืนผำ้อย่ำงประณีตและเกิด
ควำมงดงำมอย่ำงน่ำอัศจรรย์ ไม่ว่ำจะเป็นศิลปะกำรเย็บ กำรปัก กำรถัก 
หรือกำรทอ

ครำใดที่ สมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ ได ้
โดยเสด็จฯ พระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว ในกำรเสด็จพระรำชด�ำเนิน
เยีย่มรำษฎรชำวไทยภเูขำในพืน้ทีต่่ำงๆ พระองค์ได้ทรงสงัเกตและทรำบว่ำ  
ชำวไทยภูเขำในแต่ละเผ่ำต่ำงมีเครื่องแต่งกำยประจ�ำชนเผ่ำที่มีลวดลำย
และสสีนัอนัเป็นเอกลกัษณ์งดงำมสะดดุตำ ทรงมพีระรำชด�ำรว่ิำ สิง่เหล่ำนี้ 
คอืงำนศลิปะล�ำ้ค่ำทีส่บืทอดต่อกันมำหลำยชัว่อำยคุน สมควรทีจ่ะอนรุกัษ์ไว้  
ขณะเดยีวกนักค็วรทีจ่ะส่งเสรมิให้เกดิเป็นอำชพี สร้ำงรำยได้ให้กบัรำษฎร 
ชำวไทยภูเขำที่แร้นแค้น เพื่อให้ได้มีชีวิตควำมเป็นอยู่ที่ดีขึ้น

สมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ ทรงตรัสกับ 
ชำวไทยภเูขำทกุเผ่ำเสมอว่ำ ให้ทกุคนรกัและหวงแหนงำนฝีมอืของชนเผ่ำ  
ตลอดจนให้คงไว้ซึ่งลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษได้สร้ำงสรรค์และ
สืบทอดต่อกันมำจนเป็นเอกลักษณ์ ขณะเดียวกันก็ทรงรับซื้อผลงำนจำก
ฝีมือของชำวไทยภูเขำเหล่ำนี้ไว้ด้วยพระองค์เอง และผ่ำนกำรท�ำงำนของ
มูลนิธิส่งเสริมศิลปำชีพฯ อยำ่งต่อเนื่องเสมอมำ

สมเดจ็พระนำงเจ้ำสริกิติิ ์พระบรมรำชนินีำถ ยงัทรงเป็นต้นแบบ 
ในกำรน�ำผ้ำที่มีลวดลำยเอกลักษณ์ชำวไทยภูเขำ ไปประยุกต์ตัดเย็บเป็น
ฉลองพระองค์ เสด็จพระรำชด�ำเนินไปยังที่ตำ่งๆ ทั้งที่เป็นทำงกำรและ 
ไม่เป็นทำงกำร ยงัควำมปลำบปลืม้อนัหำทีส่ดุมไิด้แก่รำษฎรชำวไทยภเูขำ 
ทุกหมู่เหล่ำ

ด้วยน�้ำพระรำชหฤทัยที่เปี ่ยมล้นด้วย พระเมตตำ และ 
พระมหำกรุณำธิคุณ ในสมเด็จพระนำงเจ้ำสิริกิติ์ พระบรมรำชินีนำถ  
ที่ทรงเล็งเห็นถึงควำมส�ำคัญและคุณค่ำทำงศิลปะบนผืนผ้ำชำวเขำที่
งดงำมนี้เอง ส่งผลให้วันนี้ศิลปะลวดลำยโบรำณบนผืนผำ้ของแต่ละชน
เผำ่ ที่มีกำรสืบทอดมำจำกบรรพบุรุษนับหลำยร้อยปีนั้นยังคงอยู่ มิได้
สญูหำยไปตำมกำลเวลำ ทัง้ยงัเป็นกำรช่วยพลกิชีวติให้เหล่ำชำวไทยภเูขำ 
หลำยร้อยหลำยพันครอบครัว ได้มีโอกำสสร้ำงชีวิตใหม่ มีควำมเป็นอยู่ 
ที่ดีขึ้น สำมำรถพึ่งพำตนเองได้อย่ำงยั่งยืน

The Thai hilltribes, who reside on mountaintops, 

have carried on the culture of creating handwoven art that 

is breathtakingly beautiful, be it through sewing, stitching, 

knitting, or weaving.

On visits with His Majesty the King to various hilltribes,  

Her Majesty Queen Sirikit has noted that each tribe wears 

costumes that contain distinct and beautiful patterns and 

colors. Her Majesty is of the belief that this is precious art, 

which has been passed down from generation to genera-

tion, must be preserved. Moreover, it should generate an 

income for the hilltribe people, who are often poor, so that 

they can enjoy better living.

Her Majesty Queen Sirikit often tells all hilltribe people  

to love and preserve their handicraft and continue to weave 

ancient patterns passed down by their ancestors and are 

now distinct to each tribe. Her Majesty has also continuously  

bought the handicraft work of the hilltribe people through 

the SUPPORT Foundation.

Her Majesty Queen Sirikit started the trend of using 

hilltribe handwoven fabric to make apparel and wore them 

widely, both on official and non-official visits, bringing great 

delight to the hilltribe people.

Her Majesty Queen Sirikit’s benevolence and kindness,  

as well as far-reaching vision, has enabled the efficient  

preservation of ancient patterns of handwoven fabric for 

each hilltribe so they do not die out. Her Majesty has also 

turned around the lives of hundreds and thousands of hilltribe  

families and given them opportunities to better their lives 

and stand on their own 2 feet.

ด้วยพระมหำกรุณำธิคุณ สู่กำรอนุรักษ์ศิลปะบนผืนผ้ำชำวเขำ
Her Majesty’s Benevolence in Preserving Hilltribe Handwoven Art
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“ภูมิใจที่แม่หลวงเห็นควำมส�ำคัญลำยผ้ำเก่ำของชนเผ่ำ ท�ำให้เรำอยำกอนุรักษ์ไม่ให้สูญหำย แม่หลวงเป็น
เหมือนร่มโพธิ์ร่มไทร ช่วยให้เรำมีชีวิตควำมเป็นอยู่ที่ดีขึ้น มีอำชีพ มีรำยได้”

สมพร สำวินำเว 
กะเหรี่ยงปกำกะญอ 

บำ้นนำกู่ อ�ำเภอสะเมิง จังหวัดเชียงใหม่

”I am proud that Mae Luang sees the importance of the ancient patterns of the hilltribesmen and 
this makes us want to preserve them so they do not disappear with time. Mae Luang has helped us lead  
a better life and given us a job and stable income.”

Somporn Sawinawe 
Pagagayo Karen 

Baan Na-Koo, Amphur Samueang, Chiang Mai Province
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“แม่หลวงเขำ้มำช่วยเรำ ท�ำให้คนม้งรุ่นใหม่เกิดควำมหวงแหน สนใจหันมำปักลวดลำยโบรำณของบรรพบุรุษ
มำกขึ้น ชีวิตควำมเป็นอยู่พวกเรำดีขึ้นมำก มีอยู่มีกิน ลูกๆ ได้เรียนหนังสือกันทุกคน ก็เพรำะแม่หลวง รักแม่หลวงมำก 
ขอให้มีแม่หลวงมีสุขภำพแข็งแรงยิ่งๆ ขึ้นไป และจะท�ำงำนปักผ้ำตลอดไป”

หมี จำงอรุณ 
ม้ง 

บำ้นใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน จังหวัดล�ำปำง

“Mae Luang came to help us and inspired the younger generation Hmong to have an interest in 
continuing to use traditional patterns from their ancestors for handwoven fabric. We have enjoyed a better 
living and our children are all educated because of Mae Luang. I love Mae Luang very much. Long Live  
Mae Luang. I will continue my stitching.”

Mee Chang-Arun 
Hmong 

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan, Lampang Province
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“ในชีวิตเคยได้เขำ้เฝ้ำแม่หลวง 3 ครั้ง ได้พูดคุย ได้จับมือแม่หลวง รู้สึกซำบซึ้ง ดีใจที่สุดในชีวิต มีก�ำลังใจที่จะ
ท�ำงำนต่อไป ขอบคุณแม่หลวงที่ให้ทุนท�ำอำชีพกับพวกเรำ วันนี้เรำมีอำชีพ มีรำยได้ เหมือนมีชีวิตใหม่ ชีวิตมีควำมสุข
ขึ้นมำก เพรำะแม่หลวง ขอให้แม่หลวงมีสุขภำพแข็งแรง”

เกนซัน แซ่เติ๋น 
เมี่ยน 

บ้ำนแม่แจ๋ม อ�ำเภอเมืองปำน จังหวัดล�ำปำง

“I’ve been granted an audience with Mae Luang 3 times. I had the chance to converse and hold 
Mae Luang’s hands. I am so grateful and happy, and it gave me strength to continue my work. Thank you 
so much Mae Luang for providing funds for me to make a living and giving me a job and income today. It is 
like a new life for me and I’m very happy. It all happened because of Mae Luang. Long Live Mae Luang.”
 Kensan Sae Toen 

Yao 
Baan Mae-Jam, Amphur Muang-Pan, Lampang Province
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“เมื่อก่อนชีวิตล�ำบำกมำกๆ ไม่มีเงิน ไม่มีอำชีพ สำมีก็ติดฝิ่น พอแม่หลวงช่วยให้ได้มำปักผ้ำส่งมูลนิธิส่งเสริม
ศิลปำชีพฯ ชีิวิตก็ดีขึ้นมำก มีเงินส่งให้ลูกเรียน มีบ้ำน มีพื้นที่ท�ำกิน ขอบคุณแม่หลวงที่ช่วยให้ครอบครัวของเรำดีขึ้น 
ดีใจที่ได้รับใช้แม่หลวง และจะขออยู่รับใช้ต่อไปจนวันตำย”

บูเตอ มำเยอะ 
อำข่ำ 

โครงกำรบ้ำนเล็กในป่ำใหญ่ 
บ้ำนห้วยหญำ้ไซ อ�ำเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงรำย

“Life used to be very hard. I had no money and no job and my husband was addicted to opium. With 
Mae Luang’s help, I was able to send in my hand-stitched fabric to the Support Foundation. My life changed 
for the better and I have money to send my children to school, build a house, and buy farmland. Thank you 
Mae Luang for turning around my family’s fortune. I am proud to have served Mae Luang and will continue 
to serve Mae Luang until the day I die.”
 Butoe Mayoe 

Akha 
Ban Lek Nai Pa Yai Project 

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, Chiang Rai Province
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“รู้สึกตื้นตันใจมำกที่แม่หลวงเขำ้มำช่วยเหลือพวกเรำ เรำเป็นแค่ชำวเขำอยู่ห่ำงไกล อยู่บนดอยบนเขำ ไม่มีเงิน
ไม่มีอำชีพ ชีวิตล�ำบำกมำก แต่ท่ำนก็ไม่เคยทอดทิ้ง กลับให้ควำมช่วยเหลือเรำตลอดมำ อยำกขอบคุณแม่หลวงท่ีให้
อำชีพ ให้ชีวิตกับพวกเรำ ขอพระองค์ทรงพระเจริญ”

แสงหล้ำ ปุลำ 
มูเซอ 

บำ้นป่ำคำ อ�ำเภอเมืองปำน จังหวัดล�ำปำง

“I am so moved that Mae Luang has lent us a helping hand. We are just hilltribe people who live far away  
on mountaintops, without jobs and income. Our lives were very difficult. Mae Luang never abandoned us and  
continuously helped us. I’d like to thank Mae Luang for giving us jobs and a living. Long Live Mae Luang.

Saengla Pula 
Lahu 

Baan Pa-Ka, Amphur Muang Pan, Lampang Province
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“ภูมิใจที่ได้ท�ำงำนให้กับแม่หลวง หำกวันน้ีไม่มีแม่หลวงก็ไม่รู้จะอยู่ได้อย่ำงไร เรำเป็นคนแก่อำยุ 85 ปีแล้ว  
ลกูกต็ำยหมด ไม่มอีำชพี ไม่มรีำยได้ ทีอ่ยูถ่งึทกุวนัน้ีได้กเ็พรำะแม่หลวง อยำกขอบคณุแม่หลวงทีช่่วยเหลอืให้ชวิีตใหม่
แก่พวกเรำ”  

อะลูมะ สินเชำ้ 
ลีซอ 

บ้ำนผำยอง อ�ำเภอสะเมิง จังหวัดเชียงใหม่

“I am so proud to have worked for Mae Luang. Without Mae Luang, I don’t know how I would have 
survived. I’m 85 now, my children are all dead, and I don’t have a job or income. I have been able to live on 
because of Mae Luang. I’d like to thank Mae Luang for giving us a new life.”

A-luma Sinchao 
Lisu 

Baan Bhayong, Amphur Samueang, Chiang Mai Province
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เอกลักษณ์และศิลปะแห่งลวดลำยท่ีปรำกฎข้ึนบนผืนผ้ำของ
ชำวไทยภูเขำคือ ต�ำนำนแห่งภูมิปัญญำของบรรพบุรุษแต่ละชนเผ่ำ ที่มี
กำรสั่งสมสืบทอดต่อเนื่องกันมำนับตั้งแต่โบรำณกำล สะท้อนให้เห็นถึง
ทักษะฝีมือ ควำมเชี่ยวชำญ และจินตนำกำรควำมคิดสร้ำงสรรค์ของหญิง
ชำวไทยภูเขำนับตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ลวดลำยบนผืนผ้ำที่เกิดขึ้นนี้ 
ยังสอดคล้องกับเรื่องรำววิถีชีวิต ประเพณี และวัฒนธรรมประจ�ำชนเผำ่ 
แฝงด้วยแนวคิด คติชีวิต ที่ส่งต่อมำถึงคนรุ่นลูกรุ่นหลำนอยำ่งแยบคำย 
ก่อให้เกิดเป็นเอกลักษณ์เฉพำะตัวท่ีบ่งบอกถึงควำมเป็นชนเผ่ำแต่ละ 
ชนเผำ่ได้อย่ำงชัดเจน

กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำของกลุ่มชำวไทยภูเขำ มักมี 
ที่มำจำกกำรสังเกต เลียนแบบ หรือจินตนำกำรขึ้นจำกธรรมชำติและ 
สิ่งแวดล้อมรอบตัว บนผืนผ้ำหนึ่งผืนอำจประกอบไปด้วยลวดลำย
หลำยๆ ลวดลำยที่แตกต่ำงกัน สร้ำงควำมงดงำมตระกำรตำให้กับ 
ผู้พบเห็นได้อย่ำงน่ำอัศจรรย์

อย่ำงไรก็ตำม ด้วยลักษณะเฉพำะของกลุ่มชำวไทยภูเขำที่มักมี
กำรอพยพยำ้ยถิ่นหลำยต่อหลำยครั้ง ส่งผลให้เกิดกำรถ่ำยเท และผสม
ผสำนในวัฒนธรรมวิถีชีวิตควำมเป็นอยู่ ภำษำ ตลอดจนถึงศิลปะกำร
สร้ำงสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำร่วมกันอยู่บำ้ง กล่ำวคือ บำงชนเผำ่อำจมี
กำรอพยพเขำ้ไปอยู่อำศัยร่วมกับอีกชนเผำ่หนึ่งในพื้นที่ใกล้เคียงกัน อำจ
มีกำรแลกเปลี่ยนสิ่งของระหว่ำงกัน มีกำรค้ำขำย หรือแม้กระทั่งกำร
แต่งงำนระหว่ำงชนเผ่ำ สิ่งเหล่ำนี้ล้วนส่งผลให้เกิดกำรแลกเปลี่ยนทำง
ศิลปวัฒนธรรม อำจมีกำรใช้สัญลักษณ์รูปแบบลวดลำยของชนเผำ่หนึ่ง
มำผสมผสำนสร้ำงสรรค์เป็นเอกลักษณ์ของอีกชนเผำ่หนึ่งก็เป็นได้

ดังนั้น จึงมักปรำกฎให้เห็นอยู่บ่อยครั้งว่ำ ลวดลำยในลักษณะ
เดียวกันหรือที่มีควำมคลำ้ยคลึงกัน อำจพบเห็นได้ในกลุ่มชนเผำ่ถึง 2 
หรือ 3 ชนเผำ่ ในขณะเดียวกันแม้ในกลุ่มชนเผำ่เดียวกัน ค�ำเรียกขำนชื่อ
ลวดลำยที่เป็นลวดลำยลักษณะเดียวกันก็อำจมีกำรเรียกชื่อที่แตกต่ำงกัน 
ในทำงกลับกันชื่อลวดลำยที่เรียกเหมือนกันก็อำจมีลักษณะที่แตกตำ่งกัน 
ไปก็เป็นได้ ทั้งนี้ล้วนขึ้นอยู่กับพื้นที่อยู่อำศัย กำรรับกำรบอกเล่ำหรือ
ถ่ำยทอดจำกบรรพบุรุษที่สืบต่อกันมำที่แตกต่ำงกัน หรืออำจเป็นไปตำม
จินตนำกำรและควำมคิดสร้ำงสรรค์ของผู้สร้ำงสรรค์ลวดลำยนั้น ที่ต่ำงก็
มีแนวคิดและมุมมองที่แตกต่ำงกัน อยำ่งไรก็ตำม ลวดลำยบำงลักษณะที่
มีกำรสืบทอดต่อๆ กันมำจำกบรรพบุรุษหลำยร้อยปีนั้น อำจไม่มีต�ำนำน
เล่ำขำนหรือไม่มีชื่อเรียกชัดเจน เป็นเพียงกำรสืบสำนต่อจำกรุ่นสู่รุ่น
เท่ำนั้น
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The distinct characteristics and patterns of the 

handwoven fabric of Thai hilltribe people is a legend from 
their ancestors that has been passed down through the 

years and reflects the craftsmanship, expertise and creativity  

of Thai hilltribe women from the past until the present. The 

patterns also give an insight into the way of life, culture, 

and traditions of the tribe, as well as the philosophy of 

living which has been handed down to the next generation. 

Furthermore, they also distinguish each tribe very clearly.

 The designs of the patterns on the handwoven 

fabric of the Thai hilltribe people are inspired by their natural  

surroundings. One fabric can have a different mixture of 

patterns, creating a work of art that is stunning.

With the nomadic lifestyle of the Thai hilltribe 

people, cultural exchanges often occur. The proximity of 

some tribes, the trade exchanges, and inter-marriages may 

influence the tribe’s way of living, language, as well as their 

handwoven art. One tribe’s traditional patterns may inspire 

the other tribe’s handwoven art and result in an appealing 

combination.

 It is not uncommon to find similar patterns among 

2 or even 3 hilltribes. Moreover, the same pattern could 

also have different names, even within the same tribe, or 

patterns with the same name may actually look different. 

This all depends on the location of the tribe, the traditional 

patterns that have been passed down, or even the imagination  

and creativity of each weaver. Some patterns, passed down  

for hundreds of years, may not have a name or story attached  

to it but continues to be taught to the next generation.   
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ชนเผ่ำกะเหรี่ยง
Thai Hilltribesmen: Karen

“บริสุทธิ์และงดงำมตำมวิถีธรรมชำติ”

“Natural Beauty”
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กะเหรี่ยง เป็นชนเผ่ำที่อพยพเข้ำมำอำศัยอยู่ในประเทศไทย
ต้ังแต่เมื่อ 200 กว่ำปีที่แล้ว นับว่ำเป็นกลุ่มชำวไทยภูเขำที่มีประชำกร
มำกที่สุดในประเทศไทย โดยกะเหรี่ยงที่พบในประเทศไทยอำจแบ่งได้
เป็น 4 กลุ่มย่อย คือ กะเหรี่ยงโปว กะเหรี่ยงปกำกะญอ กะเหรี่ยงตองสู 
และกะเหรี่ยงบะเว แต่ส�ำหรับกลุ่มที่ยังคงเอกลักษณ์กำรแต่งกำยประจ�ำ
ชนเผ่ำ และมีทักษะควำมเชี่ยวชำญในด้ำนศิลปะกำรสร้ำงลวดลำยบน 
ผืนผ้ำที่งดงำมนั้น ส่วนมำกจะพบเห็นอยู่ใน 2 กลุ่มใหญ่ น่ันคือ กลุ่ม 
กะเหรี่ยงโปว หรือโผล่ง หรือกะเหรี่ยงแดง และกลุ่มกะเหรี่ยงปกำกะญอ 
หรือสะกอ หรือกะเหรี่ยงขำว

กะเหรี่ยงเป็นชนเผ่ำที่รักสงบ มีวิถีชีวิตควำมเป็นอยู ่ที่ผูกพัน
และใกล้ชิดกับธรรมชำติเป็นอย่ำงมำก ชำวกะเหรี่ยงในอดีตนับถือผี  
มีควำมเชือ่ว่ำทกุสิง่ในธรรมชำตมิชีีวติ มขีวญัและวญิญำณคอยปกปักรกัษำ  
มนุษย์และธรรมชำติต่ำงพ่ึงพำอำศัยซ่ึงกันและกัน เรำจึงพบว่ำชนเผ่ำ
กะเหรี่ยงมีพิธีกรรมที่แสดงถึงควำมเคำรพและกตัญญูต่อธรรมชำติ
มำกมำย ซึ่งควำมเชื่อและวิถีชีวิตอันงดงำมบริสุทธิ์เหล่ำนี้ ยังได้ส่ง 
ผลสะท้อนมำถึงลักษณะกำรสร้ำงสรรค์ศิลปะลวดลำยบนผืนผำ้ของชำว
กะเหรี่ยงด้วยเช่นกัน

The Karen immigrated to Thailand since over 200 

years ago and is considered to be the largest hilltribe in 

Thailand. They can be divided into 4 sub-groups, namely 

Pwo, Sgaw, Taungsu, and Kayah. The two groups which 

continue to wear their traditional costumes and pass down 

well-preserved skills in producing handwoven fabrics are 

the Pwo or Red Karen and the Sgaw or White Karen.

The Karen are known for their peace-loving ways 

and their appreciation of nature. Karen ancestors believe 

that spirits protect their natural surroundings so man and 

nature must continue to rely on each other. This belief is 

reflected in the myriad of ceremonies to pay homage to 

nature, as well as the patterns that are handwoven into 

their fabrics

กะเหรี่ยง
Karen
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ชำวกะเหรี่ยงได้รับกำรกล่ำวขำนว่ำเป็นชนเผำ่ผู้มีฝีมือในกำรทอ
ผำ้ที่เก่งที่สุดเผ่ำหนึ่ง ผู้หญิงชำวกะเหรี่ยงจะได้รับกำรถ่ำยทอดควำมรู้ 
ทักษะฝีมือกำรทอผ้ำมำจำกผู้เป็นแม่ตั้งแต่ยังเป็นเด็กหญิงตัวน้อยในวัย
ประมำณ 10 ปี โดยจะเริ่มฝึกด้วยกำรทอผ้ำผืนน้อย ขนำดไม่เกิน 2 นิ้ว
ที่เรียกวำ่ แทพู จำกนั้นจึงเข้ำสู่กระบวนกำรเริ่มฝึกทอเป็นชุดขำวยำวติด
กัน ส�ำหรับเด็กหญิงและหญิงสำวโสดใช้สวมใส่ที่เรียกวำ่ เชวำ ต่อเมื่อมี
ควำมช�ำนำญมำกแล้ว จึงเริ่มฝึกทอผ้ำด้วยลวดลำยที่ยำกสลับซับซ้อน
มำกยิ่งขึ้น ผู้หญิงชำวกะเหรี่ยงมักจะทอเป็นเสื้อผ้ำไว้ใช้สวมใส่ในชีวิต
ประจ�ำวันทั้งของตนเองและสมำชิกในครอบครัว หรือทอเก็บไว้ใช้ในงำน
พิธีส�ำคัญๆ เช่น งำนแต่งงำน งำนประเพณีส�ำคัญต่ำงๆ

ในอดีตชำวกะเหรี่ยงจะปลูกฝ้ำยไว้ใช้เองในครัวเรือน เมื่อฝ้ำยแก่
ก็จะเก็บปุยฝ้ำยมำเพื่อน�ำไปดีด ปั่น จนกลำยเป็นเส้นดำ้ย จำกนั้นจึงน�ำ
ไปผำ่นกรรมวิธีกำรย้อมสี หรือกำรมัดเส้นด้ำยแล้วน�ำไปย้อมสี ก่อนจะ
น�ำมำขึ้นทอเป็นผืนด้วยเครื่องทอแบบห้ำงหลัง หรือที่เรียกกันว่ำกี่เอว 
ด้วยเหตุนี้เอง ผ้ำทอของกะเหรี่ยงจึงมีลักษณะเป็นผ้ำทอหน้ำแคบ  
กำรใช้งำนจะถูกก�ำหนดตำมวัตถุประสงค์และควำมต้องกำรใช้งำนของ
ผำ้ตั้งแต่เริ่มต้นทอ เช่น ผ้ำทอส�ำหรับเสื้อ ผ้ำทอส�ำหรับผ้ำซิ่น หรือผ้ำทอ
ส�ำหรับท�ำเป็นย่ำม เป็นต้น

The Karen are known among the various hilltribes 

for their skill in weaving. All Karen girls are taught to weave 

by their mothers since the young age of 10. They start off 

by weaving small pieces of cloth that are 2 inches wide 

called Taepu and then graduate to weaving the long white 

dress worn by unmarried women called Chewa. Once they 

are considered skillful enough, they move on to more complex  

patterns. Karen women make their family’s clothing and 

their own and also make apparel for important events like 

weddings and various ceremonies.

In the past, the Karen would grow cotton to use in 

their own household. These cotton would be spun into 

thread and then dyed before being woven using a waist 

loom. The waist loom limits the fabric to a narrow width, 

forcing the weaver to have to decide the purpose of the 

fabric, whether it is for a blouse, a sarong, or a bag, before 

she starts weaving.

ผ้ำทอกะเหรี่ยง
Karen Handwoven Fabric
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และด้วยเอกลักษณ์กำรทอผ้ำหน้ำแคบนี้เอง ที่ส่งผลให้เสื้อผำ้
เครื่องแต่งกำยของชนเผ่ำกะเหรี่ยงมีเอกลักษณ์เฉพำะที่โดดเด่นไม่
เหมือนใคร เสื้อของชำวกะเหรี่ยงทั้งหญิงและชำยเกิดจำกกำรน�ำผ้ำทอ
สองผืนมำเย็บติดกัน เว้นช่องว่ำงตรงบริเวณส่วนคอและแขนโดยไม่มี
กำรตัด ลวดลำยทั้งด้ำนหน้ำด้ำนหลังเหมือนกัน สะท้อนบุคลิกของ 
ชำวกะเหรี่ยงที่เน้นควำมซื่อสัตย์ ซื่อตรง ไม่คดโกงหรือมีลับลมคมใน

ชนเผ่ำกะเหรี่ยงยังนับเป็นชนเผำ่ที่มีกำรอนุรักษ์และสืบทอดงำน
ฝีมือด้ำนกำรทอและกำรปักอย่ำงเข้มแข็ง ปัจจุบันลูกหลำนชำวกะเหรี่ยง 
ปกำกะญอให้ควำมส�ำคัญกับผ้ำที่มีลวดลำยโบรำณดั้งเดิมตั้งแต่ครั้ง
บรรพบุรุษ เปรียบเสมือนเป็นสิ่งล�้ำค่ำที่น�ำสิริมงคลมำให้แก่ลูกหลำน  
ดงัจะเหน็ได้จำกทกุปีหลงักำรเกบ็เกีย่วข้ำวเสรจ็ ชำวกะเหรีย่งปกำกะญอ 
จะมีประเพณีส�ำคัญของหมู่บำ้นคือพิธีมัดมือ ในพิธีนี้นี้เองทุกบำ้นจะน�ำ
ผำ้ที่มีลวดลำยโบรำณมำวำงไว้บนพำน แล้ววำงด้ำยสีขำวไว้บนผืนผำ้อีก
ชั้นหนึ่ง จำกนั้นจะน�ำไปให้ผู้เฒ่ำผู้แก่ในหมู่บำ้นท�ำพิธีผูกข้อมือให้กับลูก
หลำนพร้อมกับอวยชัยให้พร เมื่อเสร็จพิธีแล้วผ้ำลำยโบรำณเหล่ำนี้ก็จะ
ถูกน�ำไปเก็บไว้เป็นอย่ำงดีเพื่อเป็นสิริมงคลของบ้ำน ก่อนจะถูกน�ำมำใช้
อีกครั้งเมื่อถึงพิธีมัดมือในปีต่อไป

ชำวกะเหรี่ยงยังมีควำมเชื่อเกี่ยวกับกำรทอผ้ำส�ำหรับใช้ในพิธี
มงคล โดยเฉพำะผ้ำที่ใช้ในพิธีหมั้นนั้น ชำวกะเหรี่ยงมีควำมเช่ือและ
ประเพณีปฏิบัติที่สืบทอดต่อกันมำว่ำ จะต้องทอให้เสร็จภำยใน 1 วัน 
ทั้งนี้เพรำะในระหวำ่งกำรทอผ้ำที่ใช้ในพิธีมงคลตำ่งๆ ไม่วำ่จะเป็นกำร
ทอผำ้เพื่อใช้ส�ำหรับเด็กแรกเกิด กำรทอผ้ำเพื่อใช้ในงำนหมั้นหรืองำน
แต่งงำนนั้น หำกมีคนในหมู่บ้ำนเสียชีวิต ทุกครัวเรือนจะต้องหยุดทอผ้ำ
เพื่อเป็นกำรไว้ทุกข์ให้กับผู้ตำย และหำกผำ้ที่ก�ำลังทออยู่ยังไม่แล้วเสร็จ 
ผ้ำผืนนั้นจะน�ำมำใช้ในงำนมงคลอีกไม่ได้เด็ดขำด จะต้องน�ำไปยกให้กับ
คนอื่นเสีย เพรำะถือว่ำเป็นสิ่งไม่ดีไม่เป็นสิริมงคล

ผ้ำทอชำวเขำเผ่ำกะเหรี่ยงหลำกหลำยชนิดและรูปแบบ ทั้ง
ประเภทงำนเสื้อ ผ้ำสไบ ผ้ำปักลูกเดือย และผ้ำซิ่นตำมแบบฉบับของ
ชนเผ่ำกะเหรี่ยง ล้วนได้รับกำรส่งเสริมในโครงกำรศิลปำชีพ เป็นหนึ่ง 
ในผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพประเภทผ้ำชำวเขำ ผำ้ทอและผำ้ปักลูกเดือย
ที่มีลวดลำยงดงำมที่เกิดจำกกำรบรรจงสร้ำงสรรค์ด้วยทักษะฝีมือ
ของหญิงชำวกะเหรี่ยงสำมำรถน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ท�ำให้ชำว
กะเหรี่ยงมีรำยได้ยังชีพส่งผลให้ชีวิตควำมเป็นอยู่ดีขึ้นนับจนถึง
ปัจจุบัน

The narrow width of the Karen handwoven fabric 

differentiates the Karen costume from other hilltribes. Two 

pieces of handwoven fabric are sewn together to make  

the Karen blouse with openings left for the neck and the arms  

so there is no need to cut into the fabric. The patterns in 

the front and back are identical, reflecting the Karen  

characteristic of honesty and straightforwardness, that is 

the back being the same as the front.

The Karen have excelled in preserving and passing 

down their weaving and embroidery skills to the younger  

generation. The Sgaw Karen place great importance in 

practicing the patterns created by their ancestors as they 

believe it brings auspiciousness to the family. Every year 

following the harvest season, the Sgaw Karen conduct  

a ceremony where they have elders of the village tie the hands  

of the younger generation with fabric that has ancient patterns  

on them. These fabric are well-kept for the auspiciousness 

of the household and are brought out only once a year for  

this hand-tying ceremony. The fabric are placed on a tray 

with a white piece of thread placed on top before the elders  

tie it around the wrists of the younger hilltribesmen.

Karen tradition says fabric for use in auspicious 

events, particularly an engagement, needs to be woven 

and completed in 1 day. If someone in the village dies, 

every household must pause their weaving as a gesture of 

mourning for the dead. If the weaver was in the middle of 

weaving fabric to be used for an auspicious event, such as 

a birth, an engagement, or a wedding, they cannot use that 

fabric for the event and must give it away as that piece of 

fabric is now considered tainted.

The Karen handwoven fabric comes in many types, 
such as blouses, chest cloth, job’s tear embroidery, and 
sarong, and the Support Foundation encourages the weaving  
of all types of fabric by the Karen. The handwoven fabric 
and job’s tear embroidery made by skillful Karen craftsmen  
have proven to be very popular as they can be incorporated  
into daily living. This has resulted in the Karen earning 
enough income for a better living.
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ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวเขำเผ่ำกะเหรี่ยง เกิดควำมเป็น
เอกลักษณ์โดดเด่นด้วยองค์ประกอบส�ำคัญท่ีหลอมรวมกันอย่ำงลงตัว 
ตกผลึกจนกลำยเป็นเอกลักษณ์ที่แสดงถึงตัวตนของชนเผ่ำกะเหรี่ยง
อยำ่งเข้มแข็ง

กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย - ด้วยควำมเป็นชนเผ่ำท่ีมีควำมรัก มี
ควำมใกล้ชิด และมีควำมนอบน้อมต่อธรรมชำติเป็นอย่ำงยิ่ง บรรพบุรุษ
ชำวกะเหร่ียงจงึมกัเกดิควำมคดิสร้ำงสรรค์จำกกำรสงัเกต กำรใช้จนิตนำกำร 
น�ำเอำลักษณะเด่นจำกสิ่งที่พบเห็นในธรรมชำติและสิ่งแวดล้อมรอบตัว  
ไม่ว่ำจะเป็นพืชพรรณ ดอกไม้ ต้นไม้ สัตว์น้อยใหญ่ ขำ้วของเครื่องใช้
ในชีวิตประจ�ำวัน ตลอดไปจนถึงประเพณีและคตินิยมของชนเผ่ำมำ
ประยุกต์ถำ่ยทอดลงสู่ลวดลำยงดงำมบนผืนผำ้

The artwork on Karen handwoven fabric has distinct 

characteristics that are strongly unique to the tribe and 

are derived from the harmonious blending of a variety of 

factors.

Pattern creation – Due to the Karen’s devotion, 

proximity, and respect for nature, Karen ancestors are often 

inspired by their natural surroundings, plants, flowers, trees, 

animals, things used in daily living, as well as traditions 

and culture to come up with patterns for their handwoven 

fabric. 

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำ : ชนเผ่ำกะเหรี่ยง
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric : Karen
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อัตลักษณ์แห่งลวดลำยที่สะท้อนควำมเป็นชนเผ่ำ – เอกลักษณ์
ศิลปะบนผืนผ้ำของชำวเขำเผ่ำกะเหรี่ยงสะท้อนถึงอัตลักษณ์ของชนเผำ่
ที่มีวิถีชีวิตที่เรียบง่ำย เน้นควำมสำมัคคี ควำมมีวินัยในกำรอยู่ร่วมกัน
เป็นพวกพ้อง มีควำมกตัญญูต่อบรรพบุรุษ มีควำมนอบน้อมและผูกพัน
กับธรรมชำติได้อย่ำงชัดเจน ไม่ว่ำจะเป็นวิธีกำรสร้ำงสรรค์ให้ก่อเกิด
ลวดลำยและสีสันประกอบบนผืนผำ้ ที่อำจไม่เน้นควำมฉูดฉำดละลำนตำ 
เท่ำกบัชนเผ่ำอืน่ๆ แต่กลบัดงึเอำควำมเรยีบง่ำยทีแ่ฝงไปด้วยควำมละเอยีด 
และประณตีอนัเป็นวถิขีองชนเผ่ำ ให้กลำยเป็นตวัสร้ำงควำมโดดเด่นให้กบั 
ชิ้นงำนผ้ำกะเหรี่ยง จนเกิดเป็นเอกลักษณ์สะดุดตำและสร้ำงควำมจดจ�ำ
ได้ให้กับทุกคนที่พบเห็น

ลวดลำยบนผืนผ้ำทอของชนเผ่ำกะเหรี่ยงส่วนใหญ่ แม้จะใช้
ลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำจำกบรรพบุรุษ แต่ก็อำจมี
กำรผสมผสำนลวดลำยโบรำณกับลวดลำยท่ีเกิดจำกจินตนำกำรของ
ผู้ทอ ที่สังเกตจำกสิ่งแวดล้อมธรรมชำติท่ีมีอยู่รอบตัวในบริบทที่แตก
ตำ่งกัน นอกจำกนี้ ชนเผ่ำกะเหรี่ยงยังมีเทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย 
ที่หลำกหลำย แม้ลวดลำยเดียวกัน ก็อำจสร้ำงควำมแตกตำ่งได้เมื่อผำ่น 
กระบวนกำรเทคนคิทีไ่ม่เหมอืนกนั เช่น เทคนคิกำรทอลำยสลบัส ีเทคนิค
กำรจก เทคนิคกำรทอยกดอก กำรปักด้วยด้ำยหรือไหมพรมหลำกสีให้
เป็นลวดลำยลอยอยู่บนผืนผ้ำ กำรปักประดับตกแต่งด้วยเมล็ดลูกเดือย 
เป็นต้น เทคนิคกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำยเหล่ำนี้ ท�ำให้ศิลปะลวดลำยบน
ผืนผำ้ของชำวกะเหรี่ยงมีกำรพัฒนำต่อยอดไปอย่ำงหลำกหลำย

Characteristics of pattern unique to the tribe – The 

artwork on the Karen’s handwoven fabric features their 

simple lifestyle that focuses on unity, harmony, respect for 

ancestors, humility, and devotion to nature. The making of 

the pattern and the usage of muted colors, unlike other 

tribes’ bold colors, showcase the tribe’s simplistic yet en-

riched way of life. This makes the Karen handwoven fabric 

memorable for anyone who comes across one.

Despite the usage of ancient patterns on Karen 

handwoven fabric, the weaver may include her own  

interpretation of those patterns, inspired by her natural  

surroundings. Furthermore, the technique used may result 

in a different appearance for the same patterns. Some of 

the techniques used include using different colored threads 

for the weft and warp, twill and satin weaving, discontinuous  

supplementary weft, embroidery using colored threads or 

yarn, or job’s tear decoration. These techniques allow Karen 

handwoven fabric to be developed for use in different 

ways.
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เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – กะเหรี่ยงเป็นชนเผ่ำที่มี
ควำมละเอียด มีควำมประณีตในกำรทอผ้ำอย่ำงเป็นขั้นตอน อีกทั้ง
กระบวนกำรสร้ำงลวดลำยที่ต้องกำรให้ปรำกฎบนผืนผำ้ จะถูกก�ำหนด
ไว้ตั้งแต่ขั้นตอนของกำรเรียงด้ำย โดยจะใช้เส้นด้ำยที่มีสีสันและจ�ำนวน
ตำมลวดลำยที่ได้ก�ำหนดไว้ วนไปตำมหลักไม้ไผ่ที่น�ำมำขึ้นเป็นหลักอย่ำง
เป็นระเบียบ ถือเป็นกระบวนกำรที่ส�ำคัญมำก หำกนับผิดแม้เพียงเส้น
เดียว ลำยผ้ำก็จะผิดเพี้ยนไปทั้งผืน และเมื่อเขำ้สู่กระบวนกำรทอด้วยกี่
เอว ก็จ�ำเป็นที่จะต้องอำศัยกำรใช้แรงกระแทกจำกฝีมือที่คงที่สม�่ำเสมอ 
จึงจะท�ำให้เนื้อผ้ำที่ทอเกิดควำมแน่นเรียบเนียนตลอดทั่วทั้งผืน ด้วย
กระบวนกำรเช่นนี้เองจึงท�ำให้ลวดลำยบนผืนผ้ำที่ต้องกำรปรำกฎขึ้น
อย่ำงเป็นระเบียบเรียบร้อย ชัดเจน ตำมลักษณะกำรเรียงด้ำยและช่วง
จังหวะของกำรทอ

หรือแม้จะเป็นกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยด้วยกำรปักลูกเดือย ซึ่ง
เป็นหนึ่งในเอกลักษณ์กำรสร้ำงลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวกะเหรี่ยง ก็จะ
ต้องมีกำรก�ำหนดต�ำแหน่งกำรปักตั้งแต่กำรขึ้นด้ำยเช่นเดียวกัน กำรเว้น
ช่องไฟหรือกำรเว้นพื้นที่ว่ำงของลวดลำย เพื่อเตรียมไว้ปักลูกเดือยอยำ่ง
เป็นระเบียบแบบแผน ไม่สะเปะสะปะ ส่งผลให้ลวดลำยกำรปักลูกเดือย
เกิดขึ้นเป็นแถวแนวอยำ่งงดงำม

Pattern creation technique – The Karen are very 

meticulous when it comes to weaving, with detailed steps 

for the whole process. Patterns are thought out in the first 

step of sorting out threads and rolling them onto a bamboo  

stick for the loom so the color and number of threads can 

be determined. This step is key to the beauty of the fabric 

because one misstep in counting the threads will lead to 

the pattern going wrong. With the waist loom, the consistency  

of the force used by the weaver is also important as it results  

in a smooth texture of the fabric. Careful sequencing of  

the threads and consistency in the use of force in the weaving  

process will produce orderly and clear patterns.

Job’s tear embroidery, distinct to the tribe, also  

requires a carefully thought-out design of where to place 

the job’s tear and where to skip, with the goal being 

straight rows of job’s tear decorations on the fabric.
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ปัจจุบัน ลวดลำยเอกลักษณ์บนผืนผำ้ของชนเผ่ำกะเหรี่ยง อำจ
แบ่งได้เป็นลำยหลักซึ่งเป็นลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำจำก
บรรพบุรุษหลำยชั่วอำยุคน เป็นลวดลำยที่พบได้ในกะเหรี่ยงแทบทุกกลุ่ม  
เช่น ลำยเมล็ดฟักทอง ลำยใยแมงมุม ลำยดวงตำ ฯลฯ และลำยที่มี 
กำรประยุกต์ขึ้นจำกลำยโบรำณดั้งเดิมผสมผสำนกับลำยที่เกิดจำก
จินตนำกำรของบรรพบุรุษของชนเผำ่กะเหรี่ยงในแต่ละกลุ่มแต่ละพื้นที่ 
ซึ่งอำจมีควำมแตกต่ำงกันในรำยละเอียดที่ผู้ทอแต่ละคนจะเสริมแต่งให้
สวยงำม

เอกลกัษณ์ลวดลำยทีป่รำกฎบนผนืผ้ำกะเหรีย่งดงัทีจ่ะกล่ำวถงึ 
ต่อไปนี ้เป็นเพยีงส่วนหนึง่ของลวดลำยโบรำณดัง้เดมิทีช่นเผ่ำกะเหรีย่ง 
ได้มีกำรสืบทอดต่อกันตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษจำกรุ่นสู่รุ่นจนถึงปัจจุบัน 
อย่ำงไรก็ตำม ลวดลำยทั้งหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะของกลุ่มชนเผ่ำ 
กะเหร่ียงโปว และปกำกะญอ ที่เป็นสมำชิกชำวเขำเผ่ำกะเหรี่ยงใน
โครงกำรศิลปำชีพในพื้นที่เป้ำหมำยที่ท�ำกำรเก็บข้อมูล ดังนั้นกำร
เรียกชื่อลวดลำยซึ่งเป็นกำรถ่ำยทอดด้วยภำษำของชนเผ่ำกะเหรี่ยง
ในท้องถิ่น อำจมีควำมผิดเพี้ยนแตกต่ำงกันไปบ้ำง นอกจำกน้ี ชื่อ
ของบำงลวดลำย อำจไม่มีค�ำแปลหรือควำมหมำยที่เป็นภำษำไทย 
เนื่องจำกเป็นชื่อเรียกลวดลำยโบรำณดั้งเดิมของชนเผ่ำที่ถูกเรียกขำน
และถำ่ยทอดต่อๆ กันมำนับตั้งแต่บรรพบุรุษนั่นเอง

The current patterns seen on Karen handwoven 

fabric can be largely divided into ancient patterns that have 

been passed down through many generations and used by 

almost all sub-groups, such as the pumpkin seed pattern, 

spider web pattern, or eye pattern. The other patterns are 

those incorporating ancient patterns with more current 

additions by different generation of weavers in each locale. 

These patterns differ on the details added by the weaver.

The following patterns are only a part of the ancient  
patterns that have been passed down by Karen ancestors. 
These patterns are used by the Pwo and Sgaw Karen who 
are Support Hilltribesmen. The names of the patterns may 
be different according to the Karen dialect of the sub-group.  
In addition, some of the names do not have a Thai translation  
as they are ancient names for the patterns.
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  กะเหรี่ยง
Patterns on handwoven fabric – Karen
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ปะคังดอง เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง แมงมุม เป็นลวดลำยโบรำณที่บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยงโปว
สร้ำงสรรค์ขึ้นจำกกำรสังเกตเห็นควำมงดงำมของแมงมุมขณะท�ำรังบนต้นไม้ ส�ำหรับลำยปะคังดองนั้นมี 2 ลักษณะคือ ลำยปะคังดองท่ี
มีลักษณะกำกบำทอยู่เดี่ยวๆ และลำยปะคังดองหงำยจุ ที่มีลักษณะกำกบำทสองอันซ้อนกัน ลำยปะคังดองนี้ถือได้ว่ำเป็นลวดลำยที่ได้รับควำม
นิยมในกำรสืบทอดน�ำมำทอเป็นลวดลำยบนผืนผ้ำของชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปวจำกรุ่นสู่รุ่น จนถึงปัจจุบันก็ยังพบเห็นลวดลำยลักษณะเช่นนี้บนผืนผ้ำ 
โดยนอกจำกพบในเสื้อของผู้หญิงแล้ว ยังพบลวดลำยนี้ได้ทั้งในย่ำมและผ้ำซิ่นของชำวกะเหรี่ยงโปวอีกด้วย

ลำยปะคังดอง
Pakangdong Pattern

ลำยปะคังดอง (แมงมุม) 
Pakangdong Pattern (spider web)
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Pakangdong is Pwo Karen for spider web and is used to call the ancient pattern created by Pwo Karen ancestors who were 

inspired by the beauty of spider while weaving its web on trees. The Pakangdong pattern comes in 2 different forms, the first 
one with single crosses and the Pakangdong Ngai Ju with double crosses on each other. The Pakangdong pattern remains popular  

on fabric used to make women’s blouses, bags, and sarong.

ลำยปะคังดองหงำยจุ
Pakangdong Ngai Ju Pattern
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บำยโข่ว เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว ใช้เรียกลำยโบรำณ
ดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษ ใช้เทคนิคกำรทอได้หลำก
หลำยทั้งกำรทอแบบยก และกำรทอแบบจก ลำยบำยโข่ว มีลักษณะ
ลำยคล้ำยสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนซ้อนต่อเนื่องกัน ถือเป็นลวดลำย 
พื้นฐำนที่หญิงสำวชำวกะเหรี่ยงโปวทุกคนต้องฝึกทอให้เป็นก่อนที่จะ
ต่อยอดไปสู่กำรฝึกทอลวดลำยที่ยำกสลับซับซ้อนมำกขึ้นต่อไป

Bie Kow is Pwo Karen and is used to call an ancient 

pattern that is used in twill and satin weaving and discontinuous  

supplementary weft. The Bie Kow pattern is made of squares  
on top of each other and is a basic pattern that all Pwo Karen  

women must learn before they can move on to more  

complex patterns. 

ลำยบำยโข่ว ( สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน )
Bie Kow Pattern (square)
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อะพู เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึงค�ำวำ่ ลูก เป็นชื่อเรียกลวดลำยปักลูกเดือยแบบโบรำณดั้งเดิม
ที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ ที่มำของกำรตั้งชื่อลวดลำยว่ำ
อะพูนั้นมำจำกลักษณะของลำยปักที่เป็นลำยเล็กๆ นำ่รักคลำ้ยดังลูกตัว
น้อยของครอบครัว นอกจำกนี้ยังมีควำมหมำยอีกนัยหนึ่งวำ่เป็นลำยปัก
งำ่ยๆ ที่เด็กสำวชำวกะเหรี่ยงที่เพิ่งเริ่มหัดงำนปักลูกเดือยนั้นสำมำรถที่
จะปักได้ทุกคน ลำยอะพู มีลักษณะลวดลำยคลำ้ยตัววีในภำษำอังกฤษ 
มักใช้ปักเป็นลวดลำยเล็กๆ ประดับริมเสื้อของผู้หญิงชำวกะเหรี่ยงโปวที่
แต่งงำนแล้ว

Aphu is Pwo Karen for child and is used to call an 

ancient pattern of job’s tear embroidery, passed down from an-

cestors. The name Aphu is derived from the petite embroidery  

patterns like a small child in a family and also from how this 

is the basic job’s tear embroidery pattern that all Karen girls 

start out learning. The Aphu pattern looks like a ‘V’ in the 
English language and is used to embroider the edges of 

married Pwo Karen women’s blouses.

ลำยอะพู (ลูก)
Aphu Pattern (child)
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บ่ำยกลือถะชิเทิงมิ้งหนั่ง เป็นภำษำชนเผำ่กะเหรี่ยงโปว ควำม
หมำยในภำษำไทยหมำยถึง ลกัษณะกำรสลบักนัของลำยระหว่ำงเส้นยนื 
และเส้นพุง่ในแนวนอน เป็นลวดลำยโบรำณดัง้เดมิของชำวกะเหรีย่งโปว 
ที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่บรรพบุรุษ ลักษณะของลวดลำยเป็นกำรทอตำ
เล็กๆ เป็นลำยในแนวนอนจ�ำนวน 5 ตำ เรียงต่อกัน 3 แถว แล้วทอสลับ
เป็นลำยตำมเส้นยืนจ�ำนวน 5 ตำ เรียงต่อกัน 3 แถว ท�ำสลับกันเช่นนี้ไป
เรื่อยๆ เมื่อทอเต็มผืนลำยผำ้จะตัดกันแลดูคล้ำยกับรังของแมงมุมที่เกิด
ขึ้นตำมธรรมชำติ

Bai Klu Tachi Terng Ming Nung is Pwo Karen for 

the pattern derived from warp and weft threads and is 

the name of an ancient pattern of the Pwo Karen that has 

been passed down by their ancestors. The pattern is made 

up of 3 rows of 5 small horizontal squares interspersed with 

3 rows of 5 small vertical squares to produce a finished 
pattern that looks like a spider web.

ลำยบ่ำยกลือถะชิเทิงมิ้งหนั่ง (ยืนสลับนอน)
Bai Klu Tachi Terng Ming Nung Pattern (vertical and horizontal)
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เกี้ยวหมี เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ดอกหัวบุก ซึ่งเป็นต้นไม้ชนิดหนึ่งที่เกิดขึ้นตำมธรรมชำติในป่ำ 
เป็นชื่อลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่ชำวกะเหรี่ยงใช้น�ำมำเย็บเก็บริมเสื้อหรือ
ริมยำ่ม บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยงโปวได้สร้ำงสรรค์ลำยเกี้ยวหมีนี้ขึ้นจำก
ลักษณะของดอกหัวบุก ที่ในสมัยโบรำณชำวกะเหรี่ยงมักเข้ำไปเก็บจำก
ในป่ำ เพื่อน�ำก้ำนมำรับประทำนเป็นอำหำร ลำยเกี้ยวหมี ถือเป็นกำร
เย็บเก็บริมผำ้ที่ควำมยำกและละเอียดมำก หญิงสำวชำวกะเหรี่ยงโปวคน
ใดที่สำมำรถเย็บลำยเกี้ยวหมีนี้ได้ถือวำ่เป็นยอดฝีมือ

Kiew Mee is Pwo Karen for Konjac flower which is 

a plant that grows naturally in the forest. It is the name of a 

pattern used to decorate the edges of a blouse or a bag. 

The Konjac flower, which is often gathered from the forest 

for the edible stem, inspired this pattern among Pwo Karen 

ancestors. The Kiew Mee pattern is considered to be  

complex and detailed so any Pwo Karen woman who can 

sew this pattern is considered highly skilled.

ถะโจ้ว เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ปลำยประดับ เป็นชื่อเรียกลักษณะลวดลำยโบรำณดั้งเดิม ที่ทอ
เพื่อประดับบริเวณเชิงผ้ำส่วนปลำยของลำยหลักทั้งสองดำ้น จุดประสงค์
เพื่อเพิ่มเติมให้ลวดลำยบนผืนผ้ำมองดูเกิดควำมอ่อนช้อยสวยงำมวิจิตร
มำกยิ่งขึ้น ถะโจ้วนั้นสำมำรถสร้ำงสรรค์ได้หลำกหลำยรูปแบบ หำกใช้รูป
แบบใดก็ใช้ค�ำวำ่ถะโจ้วแล้วตำมด้วยชื่อหรือลักษณะลวดลำยนั้น ตัวอย่ำง
เช่น ถะโจ้วบำยโข่ว หมำยถึง กำรน�ำลักษณะของลำยบำยโข่วหรือลำย
สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน มำประยุกต์เป็นลำยประดับ หรือถะโจ้วอังคูค้ำ 
หมำยถึง ลำยปลำยประดับที่มีลักษณะเป็นยอดแหลม เป็นต้น

Ta Jow is Pwo Karen for decoration on the edges 

and is used to call an ancient pattern that is used to decorate  

the edges of the main pattern for enhanced beauty.  

The Ta Jow pattern can come in many forms so to identify 

the pattern, you can simply call it Ta Jow, followed by the 

name of the pattern that you used to decorate the edges 

and end the main pattern. For example, Ta Jow Bie Kow 

is using the Bie Kow or the square pattern to decorate the 

edges while Ta Jow Ang Koo Ka is decorating the edges 

with a spiral pattern.

ลำยเกี้ยวหมี (ดอกหัวบุก)

ลำยถะโจ้ว (ปลำยประดับ)

Kiew Mee Pattern (Konjac flower)

Ta Jow Pattern (decoration on the edges)
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คูฉุ เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว มีควำมหมำยในภำษำไทย
ว่ำ ปิ่นปักผม เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อเนื่องมำตั้งแต่
บรรพบุรุษ ที่มำของกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเป็นกำรเลียนแบบลักษณะ
ของปิ่นปักผมในสมัยโบรำณของหญิงสำวชำวกะเหรี่ยงโปวที่ท�ำจำก 
ไม้ไผ่ ผู้หญิงชำวกะเหร่ียงโปวจะเกล้ำผมแล้วน�ำปิ่นไม้ไผ่มำเสียบติดไว้ 
ลำยคูฉุ นี้ถือว่ำเป็นลวดลำยที่ท�ำได้ยำกและเป็นลำยเก่ำแก่ใช้ทอด้วย
เส้นด้ำยฝ้ำยที่มัดย้อมสีธรรมชำติ ปัจจุบันจึงแทบหำชำวกะเหรี่ยงโปว 
ที่สำมำรถทอผ้ำมัดย้อมลำยคูฉุอย่ำงสมบูรณ์แบบได้ค่อนข้ำงยำก แต่ก็
ยังคงมีผู้ที่สืบสำนลวดลำยโบรำณนี้ถ่ำยทอดจนถึงลูกหลำน เพื่อให ้
ลวดลำยคฉูดุ�ำรงอยูเ่ป็นเอกลกัษณ์ของชนเผ่ำกะเหรีย่งโปวโดยไม่สญูหำย 
ไปตำมกำลเวลำ

Kuchu is Pwo Karen for hairpin and is used to call an 

ancient pattern passed down from ancestors that resembles  
ancient hairpins made from bamboo and used by Pwo Karen  
women. Pwo Karen women usually wear their hair up and use  

a bamboo hairpin to keep it in place. The Kuchu pattern is 

considered a complex and ancient pattern that is made  

using naturally-dyed cotton threads. Nowadays it is very 

rare to find a Pwo Karen who can produce this pattern but 

there are still weavers who are passing down the skill to  

their descendants to make sure this pattern does not  

disappear with time.

ลำยคูฉุ (ปิ่นปักผม) 
Kuchu Pattern (hairpin)
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หลึ่งเค้คลิ้ง เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว มีควำมหมำยในภำษำ
ไทยทำงภำคกลำงคือ เมล็ดฟักทอง ภำษำท้องถิ่นทำงภำคเหนือเรียกว่ำ 
เมล็ดมะฟักแก้ว ลำยหลึ่งเค้คลิ้งเป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษ
ชำวกะเหรี่ยงจินตนำกำรมำจำกลักษณะของเมล็ดฟักทอง หรือเมล็ดมะ
ฟักแก้ว ซึ่งเป็นพืชพื้นบ้ำนที่ชำวกะเหรี่ยงมักปลูกไว้รับประทำนในแทบ
ทุกครัวเรือน ลำยหลึ่งเค้คลิ้งนี้เป็นลำยที่ได้รับควำมนิยมสูงมำกในกลุ่ม
กะเหรี่ยงโปว เป็นลวดลำยที่ถูกถ่ำยทอดมำจำกบรรพบุรุษนับร้อยปี  
ชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปวยังคงสืบทอดกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยหลึ่งเค้คลิ้ง
จนถึงปัจจุบัน เรำสำมำรถพบลวดลำยลักษณะนี้ได้ในผ้ำซิ่นของผู้หญิง
ที่ใช้นุ่งในชีวิตประจ�ำวัน ตลอดจนถึงผำ้ซิ่นที่ใช้ในงำนส�ำคัญๆ เช่น 
งำนแต่งงำน

Lung Kae Kling is Pwo Karen for pumpkin seed.  

Karen ancestors were inspired by pumpkin seeds in creating 

 this pattern as pumpkins are a major staple grown by almost 

all Karen households. The Lung Kae Kling pattern, passed 

down for hundreds of years now, is most popular among the 

Pwo Karen, who use the pattern for both men and women’s 

apparel, including women’s sarong used in daily life, as well 
as sarong for important events like a wedding.

ลำยหลึ่งเค้คลิ้ง (เมล็ดฟักทอง, เมล็ดมะฟักแก้ว)
Lung Kae Kling Pattern (pumpkin seed)
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แช้งได่ชุย เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว แปลเป็นภำษำไทย
ได้ว่ำ ปีกไก่ เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยง
จินตนำกำรมำจำกกำรเลียนแบบลักษณะกำรเคลื่อนไหวตรงบริเวณช่วง
ปีกของไก่ ซึ่งถือเป็นสัตว์เลี้ยงที่มีควำมผูกพันใกล้ชิดของชำวกะเหรี่ยง 
เพรำะนอกจำกจะเลี้ยงไก่ไว้เป็นอำหำรแล้ว ชำวกะเหรี่ยงยังน�ำไก่ไปใช้
ในพิธีกรรมส�ำคัญหลำยอย่ำง  ไม่ว่ำจะเป็นพิธีไหว้ผีเมือง พิธีเรียกขวัญ  
ลำยแช้งได่ชุย เป็นลวดลำยที่ใช้เฉพำะในผ้ำซิ่นของหญิงสำวชำว 
กะเหรี่ยงโปว

Chang Dai Chui is Karen for chicken wing. Karen 

ancestors were inspired to create this pattern based on 

the movement of a chicken’s wing. Karen households raise 

chicken for food and also use them as offerings for important  

events, such as ceremonies to pray to ancestors and blessing  

ceremonies. The Chang Dai Chui pattern is used to decorate  
Pwo Karen women’s sarong. Naturally-dyed threads are 

woven into this pattern, with red, derived from thread dyed 

in lac, being the most popular color due to the fact that the 

color red is believed to bring good luck to the wearer.

ลำยแช้งได่ชุย (ปีกไก่) 
Chang Dai Chui Pattern (chicken wing)
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เนงไคพู เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงโปว มีควำมหมำยในภำษำ
ไทยว่ำ ผ้ำส�ำหรับใช้ในงำนหมั้น ประเพณีชำวกะเหรี่ยงโปวนับตั้งแต่
โบรำณกำลมำนั้น ในพิธีหมั้นของชำยหญิงชำวกะเหรี่ยง ฝ่ำยชำยจะ
ต้องน�ำผ้ำซิ่นทอมือมำมอบให้กับผู้ใหญ่ฝ่ำยหญิง โดยในตัวผืนผ้ำซ่ินน้ี
จะปรำกฎลวดลำยเนงไคพู ลักษณะลวดลำยจะใช้เทคนิคกำรมัดย้อม 
เอกลักษณ์ส�ำคัญจะต้องมีเส้นสีขำวปรำกฎเป็นเส้นยืนคั่นตรงกลำง 
หำกไม่มีเส้นสีขำวนี้ก็จะไม่ถือว่ำผ้ำผืนนั้นเป็นผ้ำส�ำหรับใช้ในงำนหม้ัน 
ซึ่งจะใช้ประกอบพิธีหมั้นไม่ได้ ผู้หญิงชำวกะเหรี่ยงทุกคนที่มีลูกชำยจะ
ต้องทอผ้ำซิ่นลำยเนงไคพูเก็บไว้เพื่อให้ลูกชำยน�ำไปมอบให้ผู้ใหญ่ฝ่ำย
หญิงในวันหมั้น ถือเป็นประเพณีสืบต่อกันมำในทุกครอบครัวของชน
เผ่ำกะเหรี่ยงโปว

Neng Kai Pu is Karen for fabric used in engagement  
ceremonies. In Pwo Karen engagement tradition, the groom  

must bring handwoven sarong with the Neng Kai Pu pattern  

as gifts for female elders of the bride. The Neng Kai Pu pattern  

uses the technique of tie-dye so that a white line appears 
in the center of the fabric. If the fabric lacks this white line, 

it cannot be used in the engagement ceremony and the 

ceremony will not proceed. Therefore, every Karen woman 

who has a son must learn the Neng Kai Pu pattern.

ลำยเนงไคพู (ผ้ำที่ใช้ส�ำหรับพิธีหมั้น)
Neng Kai Pu Pattern (fabric used in engagement ceremonies)
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ก่ำยกอง เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรีย่งโปว มคีวำมหมำยในภำษำไทย 
ว่ำ คดโค้งไปมำ ลำยก่ำยกอง เป็นลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษ 
ชำวกะเหรีย่งคดิสร้ำงสรรค์ขึน้ และได้มกีำรสบืทอดต่อเนือ่งกนัมำในกลุม่ 
กะเหรี่ยงโปว ค�ำเรียกขำนชื่อของลำยกำ่ยกองนี้ เป็นไปตำมลักษณะกำร
ทอที่มีกำรสลับสีโค้งไปโค้งมำ หญิงสำวชำวกะเหรี่ยงโปวนิยมใช้เสื้อ
ลำยลักษณะเช่นนี้เป็นเส้ือตัวแรกของหญิงสำวเม่ือต้องเข้ำพิธีแต่งงำน

Kai Kong is Pwo Karen which means curving back 
and forth. The Kai Kong pattern originated from ancient 

times by the Pwo Karen and the name is derived from  

the different colored threads curving back and forth.  
This pattern is commonly used for the wedding dress of 

Karen women, who switch from wearing a long dress to  

a blouse and skirt on their wedding day.

ลำยก่ำยกอง (คดโค้ง)
Kai Kong Pattern (curve)
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เซะเคล้ เป็นภำษำเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ หมำยถึง เส้นยำว 
ต่อเนือ่งกนัไป กำรเรียกชือ่ลวดลำยเรยีกตำมลกัษณะของลำยทีม่ลีกัษณะ 
กำรทอเป็นเส้นยำวต่อเนื่องติดต่อกัน เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่หญิง 
ชำวกะเหร่ียงปกำกะญอได้รบักำรถ่ำยทอดสบืต่อกันมำตัง้แต่ครัง้บรรพบรุษุ  
เป็นลำยพื้นฐำนที่ค่อนข้ำงทอได้ง่ำย มักใช้เป็นลวดลำยของเสื้อผู้ชำย
ชำวกะเหรี่ยงปกำกะญอ

Se Kle is Sgaw Karen for a continuous line as the 

pattern is the weaving of a continuous line. This is an ancient  

pattern passed down among Sgaw Karen women and is 

quite simple to make. It often adorns the tunics of Sgaw 
Karen men.

ลำยเซะเคล้
Se Kle Pattern (continuous line)
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เพ้อโดะ เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ควำมหมำยใน
ภำษำไทยหมำยถึง งูเหลือม เป็นชื่อเรียกลำยปักลูกเดือยแบบโบรำณ
ดั้งเดิมที่สืบทอดต่อเนื่องกันมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษของชนเผ่ำกะเหรี่ยง
ปกำกะญอ ลักษณะของลำยเพ้อโดะเป็นงำนปักคล้ำยดอกไม้ 4 กลีบ 
น�ำมำจัดวำงเรียงตัดสลับกันบนผืนผ้ำคล้ำยเป็นตำรำงสี่เหลี่ยม เป็น
ลวดลำยที่จินตนำกำรขึ้นจำกกำรเลียนแบบลักษณะลวดลำยบนผิวหนัง
บริเวณล�ำตัวของงูเหลือมที่เป็นวงสวยงำม มักใช้ปักในเสื้อของหญิงสำว
ชำวกะเหรี่ยงที่แต่งงำนแล้ว

Per Doh is Sgaw Karen for python and is used to 

call an ancient job’s tear embroidery pattern that has been 

passed down by ancestors. The Per Doh pattern resembles 
a flower with 4 petals that is placed throughout a square 
fabric and is inspired by the circular pattern on the skin of 

a python. It is often sewn onto married Karen women’s 
blouses.

ลำยเพ้อโดะ (งูเหลือม)
Per Doh Pattern (python)
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โถ่วหลี่เคำะ เป็นภำษำของชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ มีควำม
หมำยในภำษำไทยหมำยถึง คอนกเขำ เป็นลำยผ้ำโบรำณที่มีกำรสืบทอด
ต่อเนื่องมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ มักใช้ในเสื้อผู้ชำย กำรเรียกชื่อลวดลำย
เป็นไปตำมลักษณะเด่นของลำยที่ต่อเนื่องกันเป็นชั้นๆ ดูคล้ำยกับ
ลักษณะของคอนกเขำ จึงเรียกชื่อลวดลำยนี้ว่ำ ลำยโถ่วหลี่เคำะหรือคอ
นกเขำนั่นเอง

Tow Lee Koh is Sgaw Karen for dove’s neck and is 

used to call an ancient pattern passed down by ancestors 

that now adorns men’s tunics. The name is derived from 

how the pattern has layers, similar to a dove’s neck.

ลำยโถ่วหลี่เคำะ (คอนกเขำ)
Tow Lee Koh Pattern (dove’s neck)
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ต้ำมิงคลิ เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยง ใช้เรียกลำยที่มีลักษณะ
คลำ้ยดวงตำของคน จึงเรียกลำยนี้ว่ำลำยดวงตำ ค�ำว่ำต้ำมิงคลิเป็นชื่อ
เรียกในกลุ่มกะเหรี่ยงปกำกะญอ แต่ในกลุ่มกะเหรี่ยงโปวจะเรียกลำยที่มี
ลักษณะเช่นเดียวกันนี้วำ่ ถะมีเซ ซึ่งมีควำมหมำยวำ่ดวงตำเช่นเดียวกัน

อย่ำงไรก็ตำมทั้งลำยต้ำมิงคลิและลำยถะมีเซ ต่ำงก็เป็นลวดลำย
โบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่บรรพบุรุษนับร้อยปี ในกลุ่ม 
กะเหรี่ยงปกำกะญอนิยมใช้ลำยต้ำมิงคลิเป็นลวดลำยในผ้ำโพกหัวมำก
ที่สุด จนท�ำให้เกิดเป็นเอกลักษณ์ที่วำ่ ผำ้โพกหัวของกะเหรี่ยงปกำกะญอ
ทุกผืนต้องมีลำยต้ำมิงคลิเป็นองค์ประกอบ ถ้ำไม่มีถือว่ำไม่ใช่ผ้ำโพกหัว
ของกะเหรีย่ง ต้ำมงิคล ิมคีวำมหมำยหมำยถงึ ดวงตำทีจ่ะคอยมองและ 
ส่องทำงในชีิวิตให้กับผู้สวมใส่

Tar Ming Kli is Karen for the pattern that looks like a 

human eye and is the name used by the Sgaw Karen while 

the Pwo Karen call this pattern Tamise, which also means eye. 

The Tar Ming Kli is an ancient pattern, passed down 

through generations. It is most commonly used for turban 

cloths so much so that it has become a distinct character-

istic that the Sgaw Karen’s turban cloths must have the Tar 

Ming Kli pattern, or else, that piece of cloth would not be 

considered a turban cloth. The pattern has an underlying 
meaning that the wearer would have the eye, which will 
help them find their way in life.

ลำยตำ้มิงคลิ (ดวงตำ)
Tar Ming Kli Pattern (eye)
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ตะก้อเหล่ เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ควำมหมำยใน
ภำษำไทยหมำยถงึ กำรดงึดดูเข้ำหำกนั บรรพบรุษุชำวกะเหรีย่งปกำกะญอ 
เรียกขำนชื่อลวดลำยนี้ตำมลักษณะเด่นของลำยที่ดูคล้ำยลูกศรพุ่งไปข้ำง
หนำ้ เสมือนกับมีแรงดึงดูดของลวดลำยที่พุ่งเข้ำหำกันต่อเนื่องไปตลอด 
เป็นลำยเอกลักษณ์โบรำณดั้งเดิมที่จะต้องมีในผำ้โพกหัวของกะเหรี่ยง
ปกำกะญอทกุผนื ทัง้นีช้ำวกะเหรีย่งปกำกะญอมีควำมเช่ือว่ำ ลำยตะก้อเหล่ 
นีจ้ะน�ำสริมิงคลมำสูผู่ส้วมใส่ เพรำะมคีวำมหมำยหมำยถงึ กำรต่อชวีติ 
ให้รำบรื่นยืนยำวตลอดไป

Ta Ko Lae is Sgaw Karen for attraction. Sgaw Karen 

ancestors are inspired to create this pattern by an arrow 

moving forward and slicing through the air like the attraction  

of the pattern which is a continuous action forward. This 

ancient pattern is seen on all Sgaw Karen’s turban cloths. 

They believe the Ta Ko Lae pattern will bring good luck  
to the wearer because it symbolizes the continuation of  
a smooth life.

ลำยตะก้อเหล่ (ดึงดูดเขำ้หำกัน) 
Ta Ko Lae Pattern (attraction)
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ตะช้อเถำะ เป็นภำษำของชำวเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ใช้เรียก
ลวดลำยตำมเทคนิคของกำรทอยกดอกแบบกะเหรี่ยง (ก่ีเอว) ลักษณะ
ของลวดลำยมองดูคล้ำยดอกไม้ท่ีมีกลีบ 6 กลีบ กลีบหลักขนำดใหญ่ 
2 กลีบมองดูคล้ำยรูปหัวใจ ขณะท่ีกลีบดอกเล็กอีก 4 กลีบ ตัดกันอย่ำง
สมมำตร แลดูคล้ำยรูปหัวใจดวงเล็กๆ ย่อส่วนลงมำเป็นเชิงชั้นงดงำม
อ่อนช้อย ลำยตะช้อเถำะ เป็นลำยโบรำณที่สืบทอดต่อมำตั้งแต่สมัย
บรรพบุรุษ มักนิยมใช้ในเสื้อผู้ชำยท่ีสวมใส่เฉพำะในโอกำสส�ำคัญๆ 
เช่น งำนแต่งงำน

Ta Sor Tor comes from the Sgaw Karen language 

and is the name used to call the pattern derived from the 

Karen-style twill and satin weaving (waist loom). The pattern  
resembles a 6-petaled flower with 2 large petals that look 

like a heart and 4 smaller symmetrical petals which look like 

smaller hearts. The Ta Sor Tor is an ancient pattern mostly 
used for men’s tunics to wear during important events 
such as a wedding.

ลำยตะช้อเถำะ
Ta Sor Tor Pattern
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ท่ำสื่อโหร่ง เป็นภำษำของชนเผำ่กะเหรี่ยงปกำกะญอ มีควำม
หมำยในภำษำไทยว่ำ เส้นคู ่เป็นลวดลำยโบรำณทีม่มีำตัง้แต่ครัง้บรรพบรุษุ  
ลักษณะลวดลำยเป็นกำรทอด้วยด้ำยสีขำวยำวต่อเนื่องขนำนกันเป็นคู่  
ประดับอยู ่บริเวณกลำงเสื้อและชำยเสื้อของผู ้ชำยที่มักใช้สวมใส่ใน 
วนัแต่งงำน ชำวกะเหรีย่งปกำกะญอเช่ือว่ำ ลำยท่ำสือ่โหร่งเปรยีบเสมอืน 
กำรที่คู ่แต่งงำนเดินเคียงคู่ไปด้วยกัน คอยดูแลกันตลอดไปทั้งชีวิต 
ลวดลำยลักษณะเช่นนี้จึงถูกถ่ำยทอดสืบต่อกันมำหลำยชั่วอำยุคนของ
ชำวกะเหรี่ยงปกำกะญอ

Ta Sue Rong is Sgaw Karen for double line and is 

used to call an ancient pattern passed down by ancestors. 

The pattern is made up of a continuous double white line in 

the center and along the edges of the tunics men wear for 

their weddings. The Sgaw Karen believes the Ta Sue Rong  
pattern depicts a married couple who needs to be by 
each other’s side and take care of each other forever, 
and this is why the pattern has been passed down through 

generations.

ลำยท่ำสื่อโหร่ง (เส้นคู่) 
Ta Sue Rong (double line)
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เบอะคำเคำะ เป็นภำษำชนเผำ่กะเหรี่ยงปกำกะญอ ใช้เรียกขำน
ลวดลำยโบรำณที่สืบทอดต่อกันมำนับตั้งแต่อดีต จำกกำรถ่ำยทอดของ
บรรพบุรุษ ใช้เทคนิคกำรทอร่วมกับกำรยกเก็บลำย โดยบรรพบุรุษ 
ชำวกะเหร่ียงจนิตนำกำรลวดลำยนีม้ำจำกลกัษณะรปูร่ำงของ ปำกลกูอ๊อด  
ซึ่งเป็นสัตว์น�้ำที่เจริญเติบโตกลำยเป็นกบ ลูกอ๊อดเมื่ออยู่ในน�้ำมักอยู่ร่วม
กนัเป็นกลุม่เป็นก้อน ซึง่ลกัษณะตำมธรรมชำตขิองลกูอ๊อดนีส้อดคล้องไป 
ด้วยกันกับคติชีวิตประจ�ำชนเผำ่ของกะเหรี่ยง ที่มุ่งปลูกฝังให้ลูกหลำนรู้
รักสำมัคคี รักเพื่อนพ้อง ช่วยเหลือดูแลกันและกัน ดังนั้นชำวกะเหรี่ยง 
ปกำกะญอจึงเชื่อว่ำเมื่อน�ำ ลำยเบอะคำเคำะ นี้มำใส่ไว้ในเสื้อผ้ำ
จะท�ำให้ผู ้สวมใส่เกิดควำมรักควำมสำมัคคีกัน มีเพื่อนฝูงและได้
รับมิตรภำพดีๆ มำกมำย

Ber Ka Kor is a term in the Sgaw Karen language 

and is used to call an ancient pattern which utilizes weaving 

and discontinuous supplementary weft. The Karen ancestors  

are inspired to come up with this pattern by the shape of  

a tadpole’s mouth. Tadpoles often stay in clusters which 

resemble the Karen lifestyle that fosters harmony, unity, and 

compassion, therefore wearing this pattern is believed to 
bring valuable friendships.

ลำยเบอะคำเคำะ (ปำกลูกอ๊อด)
Ber Ka Kor Pattern (tadpole’s mouth)
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ตือ่ด ิเป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรีย่งปกำกะญอ ควำมหมำยในภำษำไทย 
หมำยถงึ ไข่มด เป็นลำยปักลกูเดอืยโบรำณทีส่บืทอดต่อเนือ่งกนัมำตัง้แต่ 
บรรพบุรุษ ชำวกะเหรี่ยงปกำกะญอเชื่อว่ำ ลำยตื่อดิ นี้เมื่อน�ำมำปัก
ในเสื้อ จะน�ำควำมเป็นสิริมงคลมำให้แก่ผู้สวมใส่ ท้ังน้ีเพรำะลักษณะ
ของไข่มดตำมธรรมชำตินั้น มีควำมเป็นกลุ่มก้อน แสดงถึงควำมสำมัคคี
อันเป็นคติชีวิตที่ชำวกะเหร่ียงยึดถือว่ำมีควำมส�ำคัญเป็นอย่ำงยิ่ง

Tue Di is Sgaw Karen for ants’ eggs and is the name 

of an ancient job’s tear embroidery pattern that has been 

passed down by ancestors. The Sgaw Karen believe that 
embroidering this pattern on their blouses will bring good 
luck to the wearer because ants’ eggs are clustered, thus 

symbolizing unity and harmony which the Karen prize.

ลำยตื่อดิ (ไข่มด)
Tue Di (ants’ eggs)
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สะกอพอ เป็นภำษำของชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ใช้เรียกขำน
ลวดลำยที่มีลักษณะมองดูคล้ำยกลุ่มพวงดอกไม้ที่แตกกิ่งก้ำนออกไป
รอบด้ำน 8 กิ่ง แต่ละปลำยกิ่งแตกช่อดอกเป็นพวงพุ่มหลำกสีสันงดงำม 
เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษ ใช้
เทคนิคกำรปักด้วยเส้นฝ้ำยหรือไหมพรม สะกอพอ แปลเป็นภำษำไทย
วำ่ ดอกมะเขือ ที่มำของลำยมำจำกกำรที่บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยงสังเกต
เห็นถึงลักษณะดอกมะเขือพวงซึ่งเป็นพืชผักพื้นบ้ำนในชีวิตประจ�ำวัน 
ที่มีลักษณะเป็นดอกเล็กๆ อยู่รวมกันเป็นช่อๆ ซึ่งชำวกะเหรี่ยงเช่ือว่ำ  
ดอกมะเขอืพวงมลีกัษณะทีด่ ีมคีวำมหมำยหมำยถึงกำรเป็นกลุม่เป็นก้อน  
ตรงตำมคตินิยมกำรใช้ชีิวิตของชำวกะเหรี่ยงที่ให้ควำมส�ำคัญถึงควำม
สำมัคคี รักพวกพ้อง ลำยสะกอพอ นี้นิยมปักในเสื้อผู ้หญิงที่ใช้ใน 
พิธีแต่งงำน มีควำมหมำยเหมือนกับกำรอวยพรให้คู่สำมีภรรยำรักกัน  
ไม่ทะเลำะหรือแตกแยกกัน อยู่ด้วยกันไปจนแก่เฒำ่

Sa Kor Por is the name of an ancient pattern by the 

Sgaw Karen which is created by stitching cotton or wool 

threads into a design that looks like 8 branches of colorful 

flowers. Sa Kor Por means eggplant flower, which was the 

inspiration behind the design as eggplants are a common 

vegetable. The Karen believe the eggplant flower has an 

auspicious meaning of belonging to a group as they  

place a great importance on living in harmony and unity.  

The Sa Kor Por pattern is most often stitched on a bride’s 
wedding dress as a blessing for the bride and groom to 
love each other, not argue or separate, and to live with 
each other until old age.

ลำยสะกอพอ (ดอกมะเขือ)
Sa Kor Por Pattern (eggplant flower)
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ชุยคอเหลำะ เป็นภำษำชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ควำมหมำย
ในภำษำไทยหมำยถึง ตีนหมำ (เทำ้สุนัข) เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่
ใช้เทคนิคกำรปักด้วยเส้นฝำ้ยหรือไหมพรม ลักษณะของลวดลำยใช้ลำย
กำกบำทมำเป็นตัวแบ่งพื้นที่เป็นสี่ส่วน แต่ละส่วนปักด้ำยไหมพรมแตก
กระจำยไปให้กลำยเป็นพุ่มคล้ำยลักษณะของใบไม้ ที่มำของลวดลำยชุย
คอเหลำะ นี้มำจำกกำรที่บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยงปกำกะญอได้สังเกต
เห็นลักษณะของรอยเท้ำสุนัขที่ปรำกฎบนพื้นดิน จึงน�ำมำสร้ำงสรรค์
เป็นลวดลำยปักที่งดงำมบนเสื้อผ้ำเครื่องแต่งกำยของชนเผำ่

Chui Kor Lor is Sgaw Karen for dog’s paw and is an 

ancient pattern that utilizes the embroidery of cotton threads 

or yarn. The pattern starts by dividing the fabric up into 4, 

using a cross pattern. Then, each area will be embroidered  

with a pattern that looks like a cluster of leaves. Sgaw Karen  
ancestors are inspired to create this pattern on their  
apparel by dogs’ paw prints on the ground. 

ลำยชุยคอเหลำะ (ตีนหมำ)
Chui Kor Lor Pattern (dog’s paw)
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ตะเก๊เก๊ำะ เป็นภำษำของชนเผ่ำกะเหรี่ยงปกำกะญอ ใช้เรียก
ลวดลำยงำนปักลูกเดือยโบรำณลำยหนึ่งที่สืบทอดกันมำตั้งแต่ครั้ง
บรรพบุรุษ  ลักษณะลวดลำยกำรปักใช้กำรวำงลูกเดือยเอียงสลับขึ้นลง
ต่อเนื่องกันเหมือนลูกคลื่น บรรพบุรุษชำวกะเหรี่ยงจึงตั้งชื่อลวดลำยนี้ 
ว่ำ ตะเก๊เก๊ำะ ซึ่งมีควำมหมำยในภำษำไทยว่ำ หนทำงเดินที่ขรุขระ  
ไม่เรียบ มักนิยมใช้ปักตรงชำยเสื้อด้ำนล่ำงในเสื้อแต่งงำนของผู้หญิง  
มีนัยควำมหมำยหมำยถึง กำรให้คู่บำ่วสำวที่จะต้องใช้ชีวิตอยู่ด้วยกันต้อง
มีควำมอดทน เดินไปด้วยกันในทุกเส้นทำงของชีวิต ไม่ว่ำเส้นทำงนั้นจะ
ขรุขระมำกเพียงใดก็ตำม

The Ta Kae Kor pattern comes from the Sgaw Karen 

and is used to call an ancient pattern of job’s tear embroidery  

work. For this pattern, job’s tears are embroidered vertically,  

up and down, like waves, and the name Ta Kae Kor means 
uneven path. The embroidery pattern is commonly used to 

decorate the edge of a woman’s wedding gown as a reminder  

for the couple to stay by each other’s side throughout their 

lives, no matter how uneven the road they find themselves on.

ลำยตะเก๊เก๊ำะ (ทำงขรุขระ)
Ta Kae Kor Pattern (uneven path)
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หนี่คิ - หนี่แมะ – หนี่โต๊ะ คือ 3 องค์ประกอบหลักที่จะต้อง
ปรำกฎในผ้ำซิ่นของหญิงสำวชำวปกำกะญอทุกผืน ถือเป็นสิ่งที่ยึดถือ
ปฏิบัติและสืบทอดกันมำแต่ครั้งโบรำณกำล หนี่คิ คือ ส่วนลวดลำยหลัก
ของตัวผ้ำซิ่นที่เกิดจำกเส้นฝ้ำยที่น�ำมำมัดย้อมให้เกิดเป็นลวดลำย  
หนี่แมะ คือ ส่วนที่เป็นแถบสีพื้นอยู่บริเวณเชิงผำ้ซิ่นทั้ง 2 ด้ำน นิยม
ทอด้วยสดี�ำหรือสนี�ำ้เงนิ ส่วน หนีโ่ต๊ะ กค็อืส่วนทีท่อด้วยเส้นด้ำยหลำกสี  
แทรกเป็นริ้วประกอบอยู่ทั่วผืนผ้ำซิ่น มักนิยมใช้มำกตรงส่วนของชำย
ผ้ำซิ่น กล่ำวกันว่ำหำกผ้ำซิ่นผืนใดขำดองค์ประกอบใดไปแม้เพียง 
องค์ประกอบหนึ่ง ก็จะถือว่ำผ้ำซิ่นผืนนั้นเป็นผ้ำซิ่นชนเผ่ำกะเหรี่ยง 
ปกำกะญอที่ไม่สมบูรณ์ ผู้ที่สวมใส่ผ้ำซิ่นที่ไม่สมบูรณ์ถือวำ่เป็นคนที่ไม่
ยึดถือประเพณีวัฒนธรรมของชนเผำ่

Niki – Nimae – Nitoh are the 3 patterns found on 

all Sgaw Karen women’s sarong since ancient times until 

today. Niki is the main pattern of the sarong that is made 

from dying the cotton threads. Nimae adorns the edges of 
both sides of the sarong and is made using black or dark 

blue threads while Nitoh is the pattern made using colorful 
threads all throughout the sarong and mostly grouped 

at the edge of the sarong. It has been said that a sarong 

which lacks any of these patterns does not follow Sgaw 

Karen traditions and the wearer is someone who disregards 

the culture of the tribe.

หนี่คิ
Niki

หนี่แมะ
Nimae

หนี่แมะ
Nimae

หนี่โต๊ะ
Nitoh

หนี่โต๊ะ
Nitoh

หนี่คิ - หนี่แมะ – หนี่โต๊ะ
Niki – Nimae – Nitoh
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เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยผ้ำของชนเผ่ำกะเหรี่ยงเน้นกำร
สรำ้งสรรค์ลวดลำยจำกกำรทอ ทั้งกำรทอแบบธรรมดำ เช่น ลำยเซะเคล้ 
ลำยก่ำยกอง (คดโค้ง) กำรทอแบบยก เช่น ลำยต้ำมิงคลิ (ดวงตำ)  
ลำยหลึ่งเค้คลิ้ง (เมล็ดฟักทอง) และ กำรทอแบบจก เช่น ลำยปะคังดอง
หงำยจุ (แมงมุม)

กำรทอของชำวกะเหรี่ยงประกำรหนึ่งที่น่ำทึ่งและน่ำอัศจรรย์
เป็นอย่ำงยิ่ง นั่นก็คือ ในขณะที่ก�ำลังทออยู่นั้น ลวดลำยที่สวยงำมจะ
ปรำกฎขึ้นบริเวณด้ำนหลังของผืนผ้ำ ช่ำงทอชำวกะเหร่ี่ยงที่มีฝีมือจัดเจน
สำมำรถทอผ้ำจนเสรจ็สมบรูณ์ได้โดยไม่ต้องพลกิกลบัไปมองลำยด้ำนหลงั 
ในขณะทอเลยแม้สักครั้งเดียว กำรทอด้วยเทคนิคเช่นนี้เรียกว่ำกำรทอจก
แบบกะเหรี่ยง

The technique behind the creation of the Karen  

hilltribe’s fabric patterns is most often weaving, such as  

normal weaving to create the Se Kle pattern and the Kai Kong  

pattern (curve), twill and satin weaving to create the  

Ta Ming Kli pattern (eye) and the Lung Kae Kling pattern 

(pumpkin seed), and discontinuous supplementary weft to 

create the Pa Kang Dong Ngai Chu pattern (spider).

Patterns of Karen weaving show up on the back of 

the fabric, and what is amazing is that skilled weavers never 

have to turn the fabric around to check on the pattern until 

they complete their weaving. This technique called Karen 

discontinuous supplementary weft.

เทคนิคกำรทอแบบจกลำยปะคังดอง

เทคนิคกำรทอแบบยกลำยต้ำมิงคลิ (ดวงตำ)

Discontinuous supplementary weft technique to create the Pa Kang Dong Ngai Chu pattern (spider)

Twill and satin weaving technique to create the Ta Ming Kli pattern (eye)

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ“ผ้ำชนเผ่ำกะเหรี่ยง”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Karen Hilltribe”
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นอกจำกนี้ หญิงสำวชำวกะเหรี่ยงยังเพิ่มควำมงดงำมบนผืนผำ้ 
ด้วย ศิลปะกำรปักลูกเดือย ซึ่งถือได้ว่ำมีควำมผูกพันใกล้ชิดกับวิถีชีวิต 
ประเพณแีละวฒันธรรมประจ�ำชนเผ่ำกะเหรีย่งเป็นอย่ำงมำก ทัง้นีเ้พรำะ 
ชำวกะเหรี่ยงเชื่อว่ำลูกเดือยนั้นมีสีขำว เป็นสีแห่งควำมบริสุทธิ์ สะอำด 
เป็นสิริมงคล ช่วยกันสิ่งชั่วร้ำยไม่ให้เข้ำมำสู่ชีวิต เมื่อน�ำมำปักบนเสื้อผำ้
จะน�ำควำมสุขควำมเจริญมำให้กับผู้สวมใส่

ชำวกะเหรี่ยงโปวบำงกลุ่มยังเชื่อว่ำ บ้ำนทุกหลังควรจะต้องมี
เสื้อปักลูกเดือยติดบำ้นอย่ำงน้อย 1 ตัว ทั้งนี้เพื่อน�ำควำมร่มเย็นเป็นสุข
มำให้กับครอบครัว ขณะเดียวกันในกลุ่มของกะเหรี่ยงปกำกะญอ ยังมี
ประเพณีปฏิบัติที่เคร่งครัดว่ำ ในพิธีแต่งงำนเมื่อหญิงสำวจะต้องผลัด
เปลี่ยนจำกชุดยำวติดกันมำเป็นเสื้อตัวสั้นนั้น เสื้อตัวแรกที่เจำ้สำวสวม
ใส่จะต้องมีลูกเดือยปักอยู่ด้วย หำกไม่เช่นนั้นแล้ว ผู้หญิงคนน้ันจะไม่
สำมำรถสวมเสื้อปักลูกเดือยได้อีกเลยตลอดชีวิต

ลวดลำยลูกเดือยที่หญิงสำวชำวกะเหรี่ยงนิยมปักกันมำก เช่น 
ลำยตะเก๊เกำ๊ะ (ทำงขรุขระ) ลำยเพ้อโดะ (งูเหลือม)

Karen women would also decorate their apparel 

with job’s tear embroidery, which reflects their lifestyle, 

culture, and tradition. They believe that the white color of 

the job’s tear symbolizes purity and cleanliness and that 

its auspiciousness would help ward off evil. When put on 

apparel, it is believed that job’s tear will bring happiness 

and prosperity to the wearer.

Some Pwo Karen communities believe that each 

household should have at least 1 piece of apparel decorated  

with job’s tear to bring happiness to the family. The Sgaw 

Karen tradition dictates that on her wedding day, the bride 

must change from the long tunic of an unmarried woman into 

a short blouse with job’s tear embroidery on it, otherwise, she  

will not be allowed to wear any apparel with job’s tear  

embroidery on it throughout her life.

The job’s tear embroidery patterns that are popular  

are the Ta Kae Kor pattern (uneven path) and Per Doh pattern 

(python).

เทคนิคกำรปักลูกเดือยลำยตะเก๊เก๊ำะ (ทำงขรุขระ)
Job’s tear embroidery technique to create Ta Kae Kor Pattern (uneven path) 
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ชนเผ่ำม้ง
Thai Hilltribesmen: Hmong

“ผู้หญิงทอผ้ำ ผู้ชำยตีเหล็ก”

“Women Embroider, Men Make Knives”
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ม้ง เป็นกลุ่มชนเผ่ำที่สืบเชื้อสำยมำจำกบรรพบุรุษที่อำศัยอยู่ใน
ประเทศจีน เมื่อแพ้สงครำมจึงค่อยๆ ถอยร่นอพยพเข้ำไปอำศัยอยู่ใน
ประเทศพม่ำ ประเทศลำว ก่อนที่จะค่อยๆ ยำ้ยถิ่นฐำนท�ำมำหำกินเข้ำ
มำอำศัยบนดอยสูงในประเทศไทย ปัจจุบันม้งที่พบมำกในประเทศไทย
อำจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มหลักคือ ม้งขำวและม้งลำย

ชนเผ่ำม้งขึ้นชื่อว่ำเป็นกลุ่มชำวไทยภูเขำที่มีควำมขยันขันแข็ง
เป็นพิเศษ สมำชิกทุกคนในครอบครัวต่ำงต้องช่วยกันท�ำมำหำกินอย่ำง
หนัก ในช่วงเวลำวำ่งหลังเสร็จงำนเกษตรกรรมเพำะปลูกในไร่นำ ผู้ชำย
ชำวม้งจะง่วนอยู่กับกำรตีเหล็กและเครื่องเงิน ขณะท่ีฝ่ำยผู้หญิงจะจับ
เขม็ขึน้มำเยบ็ปักเสือ้ผ้ำเครือ่งนุง่ห่ม นัน่จงึเป็นทีม่ำของค�ำกล่ำวถงึวถิชีวีติ 
ชำวม้งตั้งแต่โบรำณกำลที่ว่ำ “ผู้หญิงปักผำ้ ผู้ชำยตีมีด”

The Hmong are descended from ancestors who lived  

in China, and with their defeat after a war, they retreated 

into Myanmar and Laos and finally to mountaintops in  

Thailand. The 2 main sub-groups of the Hmong in Thailand 

are the White Hmong and the Striped Hmong.

The Hmong are known among the hilltribes to be 

hardworking, and it is common for every member of the 

family to contribute to earning income. During their free 

time away from farming, the men would make knives and 

silverware while the women will pick up their needles to do 

embroidery for apparel, hence, the statement “women  
embroider, men make knives” to denote the Hmong lifestyle.

ม้ง 
Hmong
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กำรปักผ้ำเป็นวิถีชีวิตของชำวเขำเผ่ำม้งที่ใช้เวลำว่ำงหลังจำก
ท�ำงำนเกษตรกรรมในแต่ละวัน ผ้ำปักม้งเป็นงำนฝีมือที่สืบทอดมำจำก
บรรพบุรุษนับหลำยร้อยปี หญิงสำวชำวม้งทุกคนจะร�่ำเรียนวิชำปักผ้ำ
จำกผู้เป็นมำรดำของตนตั้งแต่อำยุยังไม่ถึงสิบปี เชื่อกันว่ำชนเผ่ำม้งกับ
กำรปักผ้ำเป็นสิ่งที่อยู่คู่กันมำนำนจนถึงกับมีค�ำกล่ำวกันในชนเผ่ำม้งว่ำ 
มีม้งเกิดขึ้นเมื่อไรก็มีกำรปักผ้ำมำตั้งแต่เมื่อนั้น

เสื้อผ้ำประจ�ำชนเผ่ำม้งมักจะใช้สีด�ำเป็นหลัก ชำวม้งไม่ว่ำจะ
เป็นกลุ่มม้งขำวหรือม้งลำยจึงนิยมสร้ำงลวดลำยบนเสื้อผ้ำของตนด้วย
งำนปักที่ใช้เส้นด้ำยสีสันสดใส อย่ำงไรก็ตำม ชำวม้งจะไม่นิยมใช้สีแดง 
ประดบับนเสือ้ผ้ำ เพรำะมคีวำมเช่ือว่ำสแีดงเป็นสรีนุแรง เป็นสทีีเ่กีย่วข้อง 
กับอุบัติเหตุไม่เป็นมงคล จะใช้เฉพำะในงำนศพเท่ำนั้น

Embroidery has become a lifestyle of the Hmong, 

who use their free time after farming during the day, to 

do it. The craft has been passed down from ancestors for 

hundreds of years. Hmong girls learn how to embroider 

from their mother since before they turn 10. Embroidery 

has become a part of the Hmong lifestyle so much that 

it’s said that with the birth of the Hmong hilltribe comes 

embroidery.

The Hmong costume is basically black. The Hmong, 

be it the White Hmong or the Striped Hmong, like to embroider  

patterns onto their costumes using colorful threads. However,  

red is not usually used as it is perceived as an aggressive 

color, associated with accidents, hence considered unlucky 

and is used only for funerals.

ผ้ำปักม้ง
Hmong Embroidery
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ชนเผ่ำม้งเป็นชนเผ่ำที่มีควำมผูกพันกับผ้ำใยกัญชงเป็นพิเศษ  
ในอดีตชำวม้งทุกครอบครัวจะปลูกต้นกัญชงเพื่อน�ำเส้นใยมำทอเป็น
เสื้อผำ้ประจ�ำเผำ่ ปัจจุบันแม้กำรใช้เสื้อผ้ำเครื่องนุ่งห่มจำกเส้นใยกัญชง 
จะลดน้อยลงมำกแล้ว แต่ชำวม้งส่วนใหญ่กย็งัยดึถือเป็นประเพณเีคร่งครดั 
วำ่ จะต้องเตรียมเสื้อผ้ำประจ�ำเผ่ำชุดใหม่ที่ท�ำจำกผ้ำใยกัญชงไว้สวมใส่
ในวันเสียชีวิต ทั้งนี้เพรำะชำวม้งมีควำมเชื่อที่สืบทอดต่อกันมำว่ำ หำกได้
สวมใส่เครื่องแต่งกำยที่ท�ำจำกผ้ำใยกัญชง เมื่อเสียชีวิตไปแล้วจะได้เดิน
ทำงไปพบกับบรรพบุรุษม้งในโลกหนำ้ แต่ถำ้ไม่ได้สวมใส่เสื้อที่ทอจำกผ้ำ
ใยกัญชงแล้ว วิญญำณของผู้เสียชีวิตจะต้องเร่ร่อน ไม่สำมำรถที่จะไปพบ
กับบรรพบุรุษได้

ผ้ำปักม้งส่วนใหญ่เป็นผ้ำฝ้ำยทอมอืและผ้ำใยกญัชง มลีวดลำย 
ที่สวยงำม ศิลปะกำรปักผำ้และเอกลักษณ์ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำ  
นับเป็นมรดกตกทอดกันมำจำกบรรพบุรุษ ผ้ำปักชำวเขำเผ่ำม้งได้รับ 
กำรส่งเสริมในโครงกำรศิลปำชีพเป็นหนึ่งในผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพ
ประเภทผ้ำปักชำวเขำ และด้วยปัจจุบันท่ีสภำพแวดล้อมทำงสังคม
เริ่มเปลี่ยนแปลงไป ท�ำให้ชนเผ่ำม้งมีกำรปรับเปลี่ยนวิถีชีวิตเข้ำสู่
สังคมเมืองมำกขึ้น ผ้ำปักม้งจึงเริ่มกลำยเป็นสินค้ำที่เข้ำสู่กระบวนกำร
แปรรูปเป็นผลิตภัณฑ์เพื่อกำรใช้สอยในชีวิตประจ�ำวันในทำงพำณิชย์
มำกข้ึน ดงันัน้กำรน�ำผ้ำปักม้งไปใช้ประโยชน์จงึอำจเริม่ขำดควำมเข้ำใจ 
ในเอกลักษณ์ลวดลำยดั้งเดิมที่บรรพบุรุษได้สร้ำงสรรค์และแสดงถึง
ควำมเป็นชนเผ่ำม้งอย่ำงแท้จริง

The Hmong like to use hemp to make into fabric 

and in the past, every household would grow hemp trees 

for threads to make into fabric. Nowadays, hemp isn’t favored  

anymore but they still follow the tradition of having a brand-new  

hemp costume for the dead. They believe that wearing 

hemp would allow the dead to travel to meet their Hmong 

ancestors in the next world, otherwise the spirit would 

have to wander around and never meet their ancestors.

Hmong embroidery is usually done on handwoven 
cotton or hemp. The art of Hmong embroidery and its  
distinct characteristics have been passed down by  
ancestors. The Support Foundation has taken in Hmong 
embroidery as part of its hilltribe product. With the changes  
to the Hmong way of life and more and more hilltribesmen  
living in the city, Hmong embroidery has become more 
commercialized. There have been concerns that knowledge  
about the distinct characteristics of Hmong embroidery 
patterns may soon disappear.
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Pattern creation – The Hmong live in harmony with 

nature. Their vivid imagination leaves a lot of legends to be 

passed down through the generations. With a written language  

of their own, Hmong fabric patterns are also inspired by  

beliefs, legends, folklores, and their ancient script, in addition  

to those inspired by nature, trees, animals, things in their 

daily life, and their traditions. 

ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำชำวเขำเผ่ำม้ง ประกอบไปด้วยกำรปัก 
กำรเย็บ และกำรเขียนเทียน (เฉพำะในกลุ่มม้งลำย) ลวดลำยเอกลักษณ์
ของชำวเขำเผ่ำม้งเป็นลวดลำยที่สืบทอดกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ มี
ควำมละเอียดสวยงำม ขณะเดียวกันก็เน้นเอกลักษณ์ควำมโดดเด่นที่เห็น
แล้วสะดุดตำ

กำรสรำ้งสรรค์ลวดลำย – ชำวเขำเผ่ำม้งเป็นชนเผ่ำที่มีวิถีชีวิต
อยู่กับธรรมชำติ ป่ำเขำล�ำเนำไพร ประกอบกับเป็นชนเผำ่เปี่ยมไปด้วย
จินตนำกำร มีเรื่องเลำ่ขำน มีต�ำนำนปรัมปรำมำกมำยที่ได้รับกำรบอก
เล่ำจำกบรรพบุรุษสืบต่อกันมำจำกรุ่นสู่รุ่น ขณะเดียวกันชำวเขำเผำ่ม้ง
ยังเป็นกลุ่มชนเผ่ำที่มีภำษำเขียนเป็นของตนเอง ดังนั้นกำรสร้ำงสรรค์
ลวดลำยบนผืนผ้ำของบรรพบุรุษชำวเผ่ำม้ง นอกจำกจะมีลวดลำยที่
จนิตนำกำรเลยีนแบบมำจำกธรรมชำต ิต้นไม้ สตัว์ สิง่แวดล้อม ตลอดจน
ข้ำวของเครื่องใช้ และวิถีชีวิตประจ�ำวันของชนเผ่ำแล้ว ก็ยังปรำกฎ 
ศิลปะลวดลำยที่ได้รับอิทธิพลมำจำกควำมเชื่อ ต�ำนำน หรือเรื่องเล่ำ 
ตลอดจนถึงลวดลำยที่มีลักษณะคลำ้ยกำรเลียนแบบอักษรโบรำณของ 
ชนเผ่ำม้งร่วมอยู่ด้วย

Patterns on Hmong handwoven fabric are derived 

from embroidery, sewing, and wax design (only for the 

Striped Hmong). Patterns are usually ancient ones passed 

down from ancestors and are stunning and finely-detailed.

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำ : ชนเผ่ำม้ง
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric :  Hmong
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The Hmong ancient fabric patterns are well-preserved  

as can be seen from current patterns which still strongly 

resemble ancient ones. Each generation of embroiderers 

will add their own designs to the fabric but will still use  

the ancient patterns accurately. At first glance, Hmong 

embroidery seems like the usage of ancient patterns but 

upon a closer look, you will see different details added by 

the embroiderer.

อัตลักษณ์แห่งลวดลำยที่สะท้อนควำมเป็นชนเผ่ำ – ลวดลำย
เอกลักษณ์ของชำวเขำเผำ่ม้งแสดงถึงบุคลิกของชนเผำ่ที่เป็นคนเข้มแข็ง 
มีควำมขยัน มำนะ บำกบั่น อดทน ชุมชนของชำวเผ่ำม้งจะมีลักษณะ
กำรอยู่อำศัยเป็นครอบครัวเดี่ยว แต่ละครอบครัวเน้นกำรพึ่งพำตนเอง
เป็นหลักส�ำคัญ บุคลิกเฉพำะชนเผ่ำม้งเหล่ำนี้ล้วนได้รับกำรสะท้อนออก
มำในลวดลำยเอกลักษณ์ของชนเผ่ำที่ให้ควำมรู้สึกสงำ่งำม แข็งแรง กำร
ใช้สีที่โดดเด่นแสดงถึงควำมมั่นใจ รูปทรงลวดลำยที่ใช้มีควำมสมมำตรทั้ง
บน ล่ำง ซ้ำย ขวำ จนเกิดเป็นควำมงำมของลำยที่สมดุล สะดุดสำยตำ
ตั้งแต่ครั้งแรกที่เห็น

ชำวเขำเผ่ำม้งนบัเป็นชนเผ่ำทีม่พีฒันำกำรกำรสบืทอดงำนศลิปะ 
บนผืนผ้ำในแนวอนุรักษ์อย่ำงเข้มแข็ง ดังจะเห็นได้ว่ำลวดลำยต่ำงๆ ที่
ปรำกฎบนผืนผ้ำส่วนใหญ่ในปัจจุบัน ยังคงเค้ำโครงหลักตำมลักษณะ
ของลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมำจำกบรรพบุรุษม้งหลำย 
ชัว่อำยคุน เช่น ลำยกำกบำท ลำยก้นหอย ฯลฯ และถึงแม้หญงิชำวม้งรุน่
ต่อๆ มำ จะมีกำรคิดประดิษฐ์สร้ำงสรรค์ลวดลำยเพื่อปักลงบนผืนผ้ำ
ตำมจินตนำกำรของตนเองเพิ่มเติม แต่ก็ยังคงเอกลักษณ์และลักษณะ
ของลวดลำยโบรำณดัง้เดมิเป็นองค์ประกอบส่วนหนึง่ของลวดลำยเหล่ำนัน้ 
ได้อยำ่งครบถ้วนและชัดเจน ดังจะเห็นได้วำ่ลวดลำยบนผืนผำ้ปักม้งของ 
หญิงชำวม้งเเต่ละคนนั้น หำกมองดูในภำพรวมจะเห็นเอกลักษณ์ของ
ลวดลำยโบรำณปรำกฎอยูค่ล้ำยคลงึกนัแทบทกุผนื ต่อเมือ่ดใูนรำยละเอยีด 
แล้วจงึจะพบว่ำ มคีวำมแตกต่ำงกนัทีซ่่อนเร้นอยูใ่นลวดลำยอย่ำงประณตี 
งดงำม

Characteristics of pattern unique to the tribe – 

Hmong fabric patterns reflect the tribe’s characteristics of 

strength, hard work, perseverance, and endurance. Hmong 

communities are made up of immediate families, which 

are self-dependent. Their fabric patterns evoke a feeling of 

strength and regality while the use of bold colors portrays 

confidence. The patterns are well balanced from top to 

bottom and left to right, creating a striking image.
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เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – ศิลปะกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย
ของชนเผ่ำม้งโดยหลกัแล้ว มอียู ่3 เทคนคิด้วยกนัคอื กำรปัก กำรเยบ็ตดิ  
และกำรเขียนเทียน ทั้ง 3 วิธีแม้จะมีอุปกรณ์ ขั้นตอน หรือวิธีท�ำที่แตก
ต่ำงกัน แต่หลักส�ำคัญที่ปรำกฎให้เห็นจนเป็นเอกลักษณ์เดียวกันในม้ง 
ทุกกลุ่มอย่ำงชัดเจนนั่นก็คือควำมละเอียดของชิ้นงำน จะสังเกตได้ว่ำ
ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวม้งจะนิยมลวดลำยที่มีควำมละเอียด 
และจะนิยมกำรปัก กำรเย็บหรือเขียนลวดลำยต่อเนื่องจนเต็มแน่นตลอด
ผนืผ้ำ งำนของชำวม้งไม่นยิมกำรเว้นทีว่่ำงโล่งบนผนืผ้ำอย่ำงไร้ควำมหมำย  
กำรจดัลวดลำยทีด่แีละสมบรูณ์ตำมศลิปะของชำวม้งจะต้องมทีัง้ลำยหลกั  
ลำยประกอบเล็กน้อยต่ำงสีสันลดหลั่นกันไปจนเต็มตลอดผืนผำ้ ลวดลำย
เอกลักษณ์ในผ้ำ 1 ผืนของชำวม้ง ไม่ว่ำจะสร้ำงสรรค์ด้วยเทคนิคใดมัก
จะมีลวดลำยปรำกฎอยู่ไม่น้อยกว่ำ 3–4 ลวดลำย กลำยเป็นเอกลักษณ์
ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำที่มีสีสันแพรวพรำวสะดุดตำเป็นอยำ่งยิ่ง

เอกลักษณ์ลวดลำยท่ีปรำกฎบนผืนผ้ำชำวเขำเผ่ำม้งดังที่จะ
กล่ำวถึงต่อไปนี้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งของลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่ชน
เผ่ำม้งได้มีกำรสืบทอดต่อกันตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษจำกรุ่นสู่รุ่นจนถึง
ปัจจุบัน อย่ำงไรก็ตำม ลวดลำยท้ังหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะของกลุ่ม
ชนเผ่ำม้งขำว ที่เป็นสมำชิกชำวเขำเผ่ำม้งในโครงกำรศิลปำชีพพื้นที่
เป้ำหมำยที่ท�ำกำรเก็บข้อมูล และชนเผ่ำม้งลำยในพ้ืนท่ีบ้ำนดอยปุย 
จังหวัดเชียงใหม่เท่ำนั้น ดังนั้น ท่ีมำ ควำมเชื่อ หรือต�ำนำนกำรเกิด
ขึ้นของลวดลำย ตลอดจนกำรเรียกชื่อลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณ 
ด้วยภำษำของชนเผ่ำม้งในท้องถิ่นดังกล่ำว จึงอำจมีควำมผิดเพี้ยน
หรือแตกต่ำงจำกชำวม้งในท้องถิ่นอ่ืนอยู่บ้ำง ท้ังนี้ก็สืบเนื่องมำจำก
กำรเปลี่ยนแปลงและพัฒนำกำรทำงภำษำ วัฒนธรรม และประเพณี
ของชนเผ่ำม้งที่มีควำมหลำกหลำยและแตกต่ำงกันในแต่ละท้องถิ่น
นั่นเอง

Pattern creation technique – Hmong fabric patterns 

are made using 3 main techniques, namely embroidery, 

quiltwork, and wax design. The techniques differ in the process  

but what is the same are the details of the finished product. 

Hmong fabric patterns are very detailed and would often 

encompass patterns throughout the fabric rather than in 

just one area so there are no empty spaces. A good design 

would have a main pattern and colorful secondary patterns 

throughout the fabric. A piece of Hmong fabric usually 

has at least 3-4 patterns, attracting the eye through the 

colorfulness.

The following patterns are only a small part of the 
ancient patterns that have been passed down through the 
years and are still practiced by the White Hmong, who are 
part of the Support hilltribesmen, and the Striped Hmong, 
who live on Doi Pui in Chiang Mai Province. Therefore,  
the folklore behind the pattern and the name of the pattern  
may differ among other Hmong sub-groups due to the 
different dialects, traditions, and culture.
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  ม้ง
Patterns on handwoven fabric – Hmong
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ก๊ำกื้อ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ก้นหอย เป็นลำยหลักที่เป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่นและมีควำมชัดเจนของ
ชำวม้งในแทบทุกกลุ่ม เป็นลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดมำจำกบรรพบุรุษ
ของม้งหลำยชั่วอำยุคน ลำยกำ๊กื้อ หรือลำยก้นหอย พบได้ทั้งในงำนปัก
แบบเย็บ 2 ชัน้หรอืทีช่ำวม้งเรยีกว่ำเจีย๋ และงำนเขยีนเทยีนของชำวม้งลำย  
ลำยก๊ำกื้อหรือลำยก้นหอยนั้น ตำมควำมเชื่อทำงศำสนำเชื่อว่ำมีที่มำ 
จำกหอยสังข์ ซึ่งมักถูกน�ำมำใช้ในกำรประกอบพิธีกรรมส�ำคัญๆ ทำง 
ศำสนำ ลกัษณะกำรวนของก้นหอยเปรยีบเสมอืนกำรโคจรของพระอำทติย์  
พระจันทร์และดวงดำว เอกลักษณ์ลำยก้นหอยนี้ยังคงมีกำรสืบทอดมำ
จนถึงปัจจบุนัสำมำรถพบลำยก๊ำกือ้หรอืลำยก้นหอยนีบ้นผนืผ้ำของชำวม้ง 
โดยทั่วไป

Ka Kue means spiral in Hmong and is a common 

pattern for this tribe that has been passed down by ancestors.  

The Ka Kue pattern uses the embroidery technique of double  

stitching or known as “chia,” as well as the wax design of  

the Striped Hmong. The Ka Kue or spiral pattern is believed  
to have a religious origin from the conch, which is commonly  
used in important religious events. The never-ending curve 
of the conch symbolize the orbit of the sun, moon, and stars.  
The Ka Kue pattern can still be seen today on Hmong apparel.

ลำยก๊ำกื้อ (ก้นหอย)
Ka Kue Pattern (spiral)
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กั้วปั๊ว เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
คอกหมู เป็นลำยผ้ำโบรำณที่มีกำรถ่ำยทอดสืบต่อกันมำตั้งแต่สมัย
บรรพบุรุษ กำรเรียกขำนชื่อลำยเป็นไปตำมลักษณะของลวดลำยที่
มีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยมคลำ้ยคอกหมูที่มีอยู่ตำมบ้ำนของชำวม้งในสมัย
โบรำณ ที่มักเลี้ยงหมูไว้เป็นอำหำรในครัวเรือน หญิงเผ่ำม้งยังคงรักษำ
เอกลักษณ์ลวดลำยเช่นนี้เป็นลวดลำยปักบนผืนผ้ำจนถึงทุกวันน้ี  
ลำยกั้วปั๊ว หรือลำยคอกหมู ใช้เทคนิคกำรเย็บผ้ำปะติดร่วมกับกำรปัก
เดนิเส้น มกันยิมน�ำไปเป็นลวดลำยประดบัผ้ำคำดเอวของผูห้ญงิชำวม้ง

Kuo Puo is Hmong for pigsty and is used to call an 

ancient fabric pattern passed down by ancestors. The name 

comes from the shape of the pattern which is similar to the 

square of a pigsty that Hmong households have since they 

raise pigs for consumption. Hmong women still embroider  

this pattern onto apparel until today. The Kuo Puo or pigsty  

pattern is quiltwork combined with embroidery of a straight 

line. It is often used to adorn Hmong women’s belts.

ลำยกั้วปั๊ว (คอกหมู)
Kuo Puo Pattern (pigsty)
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โหร่วซรัว้ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ภำษำไทยหมำยถงึ ผกักดู ใช้เรยีก 
ลำยปักผ้ำโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดกันมำนับตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษของ 
ชนเผ่ำม้ง ลักษณะกำรเรียกชื่อเป็นไปตำมลักษณะเด่นของลวดลำยที่มี
ควำมโค้งงอสวยงำม ละม้ำยคล้ำยควำมโค้งอ่อนตำมธรรมชำติของ
ยอดผักกูด ซึ่งเป็นผักพื้นบ้ำนชนิดหนึ่งที่รับประทำนได้ ชำวม้งจึงนิยมน�ำ
ลำยโหร่วซรั้วหรือลำยผักกูดมำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยประดับบนเครื่อง
แต่งกำยทั้งชำยและหญิง เป็นอีกหนึ่งลวดลำยที่เป็นเอกลักษณ์โดดเด่น
และมีควำมชัดเจนของผ้ำชำวเขำเผ่ำม้งและยังคงมีกำรสืบทอดมำจนถึง
ปัจจุบัน สำมำรถพบลวดลำยโหร่วซรั้ว หรือลำยผักกูดนี้บนผืนผ้ำของ
ชำวม้งโดยทั่วไป

Row Saruo is Hmong for vegetable fern and is the 

name of the ancient pattern that is beautifully curved like 
the natural curve of the tip of the vegetable fern, which 

is a common vegetable consumed by the tribe. The Row 

Saruo or the vegetable fern pattern is popularly used to 

decorate both men and women’s apparel. This pattern is 
another distinct pattern of the Hmong and continues to 
be seen today on Hmong apparel.

ลำยโหร่วซรั้ว (ผักกูด)
Row Saruo Pattern (vegetable fern)
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แน้งหน่ำ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ตีนหนู เป็นลำยโบรำณดั้งเดิมท่ีบรรพบุรุษชำวม้งจินตนำกำรมำจำก
ลักษณะรอยเทำ้ของหนู มักนิยมใช้เป็นลำยเสริมเพื่อคั่นสลับกับลำยหลัก  
พบได้ในผ้ำปักชำวม้งแทบทกุผนื เทคนคิกำรสร้ำงสรรค์ลำยแน้งหน่ำ หรอื 
ลำยตีนหนูนี้ใช้เทคนิคป้ำนโต๊วจัว คือกำรตัดเศษผ้ำเป็นชิ้นเล็กๆ แล้วน�ำ
มำเย็บติดเป็นลวดลำยบนผืนผ้ำหลัก กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยด้วยเทคนิค
ลักษณะนี้ค่อนข้ำงยำก เป็นเทคนิคแบบโบรำณที่ได้รับกำรถ่ำยทอดมำ 
จำกบรรพบุรุษ ส่วนใหญ่มกัเป็นหญงิชำวม้งสงูอำยเุป็นผูท้�ำ จงึยงัสำมำรถ 
พบลวดลำยแน้งหน่ำ หรือลำยตีนหนูในม้งบำงกลุ่ม บำงพื้นที่ที่ยังคง
สืบทอดเอกลักษณ์ลวดลำยดั้งเดิมเพรำะต้องใช้ควำมช�ำนำญมำก

Naeng Nar is Hmong for mouse feet and is an ancient  

pattern inspired by the paw prints of a mouse. This is a popular  

secondary pattern used to enhance the main pattern and is 

commonly seen on almost all Hmong fabric. The technique 

used to create this pattern is called Parn Tow Chua, which 

is cutting up a small piece of cloth and doing quiltwork on 

the fabric. This pattern is quite difficult to master and is 

mostly practiced by more elderly embroiderers. Therefore, 

the Naeng Nar or mouse feet pattern can only be found 

among some Hmong sub-groups as it requires a lot of skill.

ลำยแน้งหน่ำ (ตีนหนู)
Naeng Nar Pattern (mouse feet)
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ค้อมวนเจ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ดวงตำของปลำ เป็นลำยปักโบรำณที่หญิงชำวม้งได้รับกำรถ่ำยทอด
เอกลักษณ์ลวดลำยมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ นิยมปักเป็นลำยตกแต่ง
แทรกอยู่กับลำยอื่นๆ บนผืนผ้ำ อำจดูไม่โดดเด่นเหมือนลำยก้นหอย 
แต่ก็เป็นลำยที่มีกำรสืบทอดต่อกันมำจำกโบรำณกำล ลำยค้อมวนเจ  
มทีีม่ำจำกกำรสงัเกตรูปร่ำงของปลำซ่ึงเป็นสตัว์น�ำ้ในธรรมชำต ิอนัสบืเนือ่ง 
จำกวิถีชีวิตในอดีตของชำวม้ง ที่มักจะออกจับปลำน�้ำจืดหรือที่ชำวม้ง
เรยีกว่ำปลำน�ำ้เยน็ เพือ่น�ำมำเป็นอำหำรหลกัของครอบครวั ลกัษณะของ 
ลำยค้อมวนเจเป็นจดุเลก็ๆ อยู่ต่รงกลำงลวดลำยคล้ำยดวงตำของปลำ  
จึงมีกำรเรียกชื่อลำยนี้ว่ำค้อมวนเจ หรือตำปลำนั่นเอง

Kor Muan Jae is Hmong for the eye of a fish and is 

an ancient embroidery pattern that has been passed down 

by Hmong women through the years. This pattern is popularly  

used alongside other patterns. It may not stand out as much  

as the spiral pattern but is another popular ancient pattern. 

The Kor Muan Jae pattern is inspired by the shape of a fish 

as Hmong ancestors often catch freshwater fish as a main 

staple for their meals. The Kor Muan Jae pattern is made 
up of a dot in the middle of the design like the eye of  
a fish, hence its name.

ลำยค้อมวนเจ (ตำปลำ)
Kor Muan Jae Pattern (fish eye)
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ตื้อตั้วตือ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ที่ใช้เรียกชื่อลักษณะของลำยที่ดู
คล้ำยลำยก้นหอย ที่บริเวณส่วนกลำงล�ำตัวมีลักษณะแหลมยื่นออกไป 
เหมอืนลกูศร มองดแูล้วคล้ำยกบัก้นหอยมหีำงแหลม จงึเรยีกขำนลกัษณะ 
ลวดลำยเช่นนี้ว่ำ ก้นหอยมีหำง เป็นลวดลำยที่บรรพบุรุษของชนเผำ่ม้ง 
มีจินตนำกำรประยุกต์มำจำกลำยก้นหอยนั่นเอง ลำยตื้อตั้วตือ เป็นลำย 
โบรำณที่บรรพบุรุษถ่ำยทอดสืบต่อกันมำ หญิงชำวม้งยังคงรักษำ
เอกลักษณ์ลวดลำยนี้ให้คงอยู่จนถึงปัจจุบัน

Tue Tua Tue is the Hmong name for a pattern that 

resembles the spiral pattern but has a protruding line like 

an arrow at the center, looking like the spiral pattern with  
a tail, hence the spiral with a tail name. Hmong ancestors 

are inspired to come up with this pattern by the spiral pattern  

and it continues to be passed down through the years by 

Hmong women.

ลำยตื้อตั้วตือ (ก้นหอยมีหำง)
Tue Tua Tue Pattern (spiral with a tail)
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ปั้นโต๊วโต่ว เป็นภำษำชนเผำ่ม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำย
ถึง ฝักถั่ว เรียกขำนชื่อลำยตำมลักษณะของงำนปักที่ดูคล้ำยฝักถั่วแขก 
ซึ่งเป็นพืชผักพื้นบ้ำนที่ชำวม้งมักจะปลูกผสมอยู่ในไร่กำแฟ เพื่อน�ำมำ 
รับประทำนกันในครอบครัว มักนิยมน�ำไปเป็นลวดลำยบนผ้ำสี่เหลี่ยม
ผืนเล็กที่เรียกวำ่ดั๊กฉ่อ ที่ติดประดับอยู่บริเวณด้ำนหลังปกเสื้อของชุด
แต่งกำยประจ�ำเผ่ำผู้หญิงเผ่ำม้ง ลักษณะของผืนผ้ำสี่เหลี่ยมนี้คล้ำย 
ปกเสื้อกลำสีแต่มีขนำดเล็กกวำ่ ลำยปั้นโต๊วโต่ว หรือลำยฝักถั่วใช้เทคนิค
เย็บผำ้ปะติดผสมกับกำรปักเดินเส้นคลำ้ยลูกโซ่จึงเกิดเป็นลวดลำยที่มี
ควำมชัดเจน

Pun Toh Toh is Hmong for pea pod and is the name  

for an ancient embroidery pattern that looks like a bean pod.  

Beans are often grown with coffee as food for the family 

and is the inspiration for a popular embroidery pattern 
that adorns a small square fabric called Duk Chor, sewn as 
a decoration on the back of the neck of a Hmong woman’s  
shirt. The square fabric is similar to the neck of a sailor’s shirt  

but is smaller. The Pun Toh Toh or pea pod pattern utilizes 

the quiltwork technique together with embroidery to create 

a clear chain pattern.

ลำยปั้นโต๊วโต่ว (ฝักถั่ว)
Pun Toh Toh Pattern (pea pod)
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ปั้นโต๊วจี่ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ใช้เรียกลวดลำยที่เป็นลักษณะ 
กำกบำท หรือส�ำหรับชำวม้งที่นับถือศำสนำคริสต์บำงกลุ่ม จะเรียก
ลวดลำยเอกลกัษณ์เช่นนีว่้ำ โค้วหลี ่หรอืแปลเป็นภำษำไทยว่ำ ไม้กำงเขน  
ก็ได้ ลำยกำกบำท หรือลำยไม้กำงเขนนี้ เป็นลำยโบรำณดั้งเดิมที่ได้รับ
กำรสืบทอดมำจำกบรรพบุรุษ ถือเป็นเอกลักษณ์ลวดลำยที่โดดเด่นและ 
มีควำมงำมชัดเจนของชนเผ่ำม้งและมีกำรสืบทอดมำจนถึงปัจจุบัน  
ลำยกำกบำท หรอืลำยไม้กำงเขน ยงัปรำกฎให้เหน็ได้ในผ้ำของชำวม้ง 
แทบทุกผืน โดยมักจะถูกน�ำมำออกแบบเป็นศูนย์กลำงของลวดลำย 
หรือใช้เป็นลำยเสริมคั่นตรงกลำงระหว่ำงลำยหนึ่งเพื่อเชื่อมต่อไปอีก
ลำยหนึ่งทั้งบน ล่ำงซ้ำยขวำ ในทำงเทคนิคแล้วลำยกำกบำทนี้เองที่เป็น
ส่วนส�ำคัญท�ำให้ลวดลำยบนผืนผำ้ของชำวม้งเกิดควำมสวยงำมตำมหลัก
ควำมสมมำตรและสมดุล

Pun Toh Jee is the Hmong term used to call a pattern  

that is shaped like a cross. Hmong Christians would call this  

pattern Koh Lee, which also means cross. The cross pattern 

has been passed down by ancestors and is another stunning  
pattern that continues to be seen today on almost all 
Hmong apparel. The pattern is often placed at the center 

of the apparel or used as a break between 2 patterns whether  

it is top to bottom or left to right. Technically, this cross pattern  

helps create a symmetrical balance of patterns for Hmong 

apparel.

ลำยปั้นโต๊วจี่ (กำกบำทหรือไม้กำงเขน)
Pun Toh Jee Pattern (cross)
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ลูเ้บล้ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง แปลเป็นภำษำไทยได้ว่ำ เมลด็ข้ำวเปลอืก  
เป็นลวดลำยปักโบรำณดั้งเดิมที่ชำวม้งได้รับกำรสืบทอดต่อเน่ืองกันมำ
จำกบรรพบุรุษตั้งแต่สมัยโบรำณ ลักษณะของลวดลำยเป็นวงรียำวมี
ปลำยแหลมสองข้ำง มองดูคล้ำยลักษณะของเมล็ดข้ำว ทั้งนี้เนื่องจำก
ในอดีตบรรพบุรุษชำวม้งมีอำชีพหลักคือกำรปลูกข้ำวและถือวำ่ข้ำวเป็น
อำหำรที่หล่อเลี้ยงชีวิตให้ด�ำรงอยู่ได้ จึงได้จินตนำกำรลวดลำยนี้ขึ้นตำม
ลักษณะของเมล็ดข้ำวเปลือก ลำยลู้เบล้ หรือลำยเมล็ดข้ำวเปลือก ใช้
เทคนิคกำรปักที่ชำวม้งเรียกวำ่ ปำ๊นโต๊วโหล่ว หรือกำรปักแบบกำกบำท
(คล้ำยกำรปักครอสติชในปัจจุบัน)

Lu Ble is Hmong for unmilled rice grain and is  

an ancient pattern passed down by Hmong ancestors.  
The pattern is shaped like an oblong figure with sharp edges  
on both ends, resembling a rice grain. Hmong ancestors 

grow rice, which is a main staple of the Hmong diet, hence 

the inspiration behind this pattern. The Lue Ble or unmilled 

rice grain pattern uses the technique called Parn Tow Low 

or the cross-stitch.

แน้งจ๊อ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ตีนเสือ (เท้ำเสือ) เป็นชื่อเรียกลำยปักโบรำณของชนเผ่ำม้ง ที่มำของ 
ลวดลำยนี้มำจำกบรรพบุรุษม้งจินตนำกำรขึ้นจำกกำรเลียนแบบลักษณะ
ของรอยเท้ำเสือที่พบในป่ำ ลักษณะของกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย
มีลักษณะคลำ้ยกับกำรผสมผสำนลำยก้นหอยและลำยเมล็ดข้ำวเปลือก
เข้ำไว้ด้วยกัน ลำยแน้งจ๊อ หรือลำยตีนเสือ ใช้เทคนิคกำรปักที่ชำวม้ง
เรียกว่ำป๊ำนโต๊วโหล่ว หรือกำรปักแบบกำกบำท (คล้ำยกำรปักครอสติช
ในปัจจุบัน)

Nang Jor means tiger’s paw in Hmong and is used 

to call an ancient pattern that is inspired from the paw prints  

left by tigers in the forest. The pattern is a combination of 

the spiral pattern and the unmilled rice pattern. The pattern  

is made using the Hmong technique called Parn Tow Low 

that is similar to the present-day cross stitch.

ลำยลู้เบล้ (เมล็ดขำ้วเปลือก)
Lue Ble Pattern (unmilled rice grain)

ลำยแน้งจ๊อ (ตีนเสือ)
Nang Jor Pattern (tiger’s paw)
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ป้อนเจ่ยจ๊อ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำย
ถึง หูเสือ ใช้เรียกชื่อลำยปักโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษชำวม้งจินตนำกำร
จำกลักษณะโค้งงอของใบหูเสือ น�ำมำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยปักที่แสดง
ควำมโค้งงอของลวดลำยที่สวยงำม มีเอกลักษณ์ท่ีโดดเด่นลำยหนึ่งของ
ผ้ำชนเผ่ำม้ง และยังคงมีกำรสืบทอดลวดลำยต่อกันมำจนถึงปัจจุบัน 
ลำยป้อนเจ่ยจ๊อ หรือลำยหูเสือ ใช้เทคนิคกำรปักแบบกำกบำท  
(คลำ้ยกำรปักครอสติชในปัจจุบัน)

Pon Chey Chor is Hmong for tiger’s ear and is used 

to call the ancient pattern that is inspired by the curve of 

a tiger’s ear. The pattern has been passed down from the 

generations and remains very popular today. The technique 

used to make this pattern is similar to the present-day cross 

stitch.

ลำยป้อนเจ่ยจ๊อ (หูเสือ)
Pon Chey Chor Pattern (tiger’s ear)
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เหน่งก๊ำ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ตีนไก่ เป็นลำยเขียนเทียนโบรำณของชำวม้งลำยที่สืบทอดต่อกันมำแต่
ครั้งบรรพบุรุษ ลักษณะของลวดลำยเป็นลำยกำกบำทใหญ่ 1 อัน  
ส่วนปลำยวำดเส้นตัดเป็นลำยกำกบำททั้ง 4 ดำ้น ชำวม้งลำยมีควำมเชื่อ 
ต่อกันมำตั้งแต่อดีตว่ำ ลำยเหน่งกำ๊ หรือลำยตีนไก่ นี้มีที่มำจำกมนุษย์ 
ม้งคู่แรกที่ถือก�ำเนิดขึ้นมำบนโลก ได้สังเกตเห็นไก่ไปเดินเหยียบพื้นดิน  
แล้วเดนิขึน้มำเหยยีบผ้ำจนเกดิเป็นร่องรอยของเท้ำปรำกฎเป็นลวดลำย 
ชัดเจน เมือ่บรรพบรุษุม้งเหน็ดงันัน้จงึเกดิแรงบนัดำลใจน�ำมำจนิตนำกำร 
สร้ำงสรรค์ต่อเป็นลวดลำยเขียนเทียนบนผืนผ้ำ ดังนั้นจึงนับได้ว่ำลำย
เหน่งก๊ำ หรือลำยตีนไก่ นี้เป็นลำยพื้นฐำนที่ก่อให้เกิดกำรคิดประดิษฐ์
ลวดลำยเขียนเทียนที่สวยงำมของชำวม้งลำยอีกมำกมำยในเวลำต่อมำ

Neng Kah is Hmong for chicken feet and is an ancient  

wax design passed down by ancestors. The pattern is the 

shape of a large cross with all the 4 edges divided into 

further crosses. The Hmong believe that the Neng Kah or 
chicken feet pattern originated from how the first pair of 
Hmong people saw a chicken stepping on fabric and  
leaving its footprints on it. That was said to have inspired 

the wax design pattern that became the foundation for  

other beautiful wax design patterns.

ลำยเหน่งกำ๊ (ตีนไก่)
Neng Kah Pattern (chicken feet)
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ตั้งกื่อ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง แปลเป็นภำษำไทยวำ่ กลีบกระโปรง 
เป็นลำยเขียนเทียนโบรำณที่บรรพบุรุษม้งสร้ำงสรรค์และจินตนำกำร 
ตั้งชื่อลวดลำย ตำมต�ำนำนปรัมปรำของชำวม้งที่เล่ำต่อกันมำว่ำ เมื่อ
หลำยพันปีก่อนมีนำงฟ้ำตนหนึ่งชื่อว่ำติ้งโหงวจั๊ว เดินทำงลงมำยังโลก 
มนุษย์ ครัง้นัน้นำงฟ้ำติง้โหงวจัว๊เกดิควำมคดิทีจ่ะมองหำและสร้ำงสิง่ทีจ่ะ 
เป็นเอกลักษณ์ให้กับชำวม้งลำย จึงได้เขียนลวดลำยที่มีลักษณะกำกบำท
อยูต่รงกลำง ล้อมกรอบด้วยลวดลำยสีเ่หลีย่มทีเ่ขยีนให้เหน็เหมอืนเถำวลัย์ 
คล้องเชื่อมต่อกันไปทั้ง 4 ด้ำนลงบนผืนผ้ำกระโปรง ซ่ึงเป็นชุดเครื่อง 
แต่งกำยประจ�ำเผ่ำของหญิงชำวม้งลำย นับตั้งแต่น้ันมำลำยเขียนเทียน
บนกระโปรงที่มีลักษณะลวดลำยเช่นนี้ จึงถูกชำวเผ่ำม้งลำยเรียกว่ำ  
ลำยตั้งกื่อ หรือลำยกลีบกระโปรง กลำยเป็นลำยเอกลักษณ์เครื่อง 
แต่งกำยของผู้หญิงชำวม้งลำยทุกคนจวบจนถึงปัจจุบัน

Tang Kue is Hmong for the pleats of a skirt. It is an 

ancient wax design pattern created by Hmong ancestors. 

The lore behind the pattern and passed down through 

generations says thousands of years ago, an angel named 

Ting Ngow Chua traveled to earth. She wanted to leave  

a lasting gift for the Striped Hmong so she painted the Tang Kue  

pattern, which is a cross in the center with squares surrounding  

it on all 4 sides, looking like vine, on the skirt of a Striped 

Hmong woman. That was how this pattern got its name, 

and since then, the skirt pleats wax design became a distinct  
pattern for the apparel of every Striped Hmong woman.

ลำยตั้งกื่อ (กลีบกระโปรง)
Tang Kue (skirt pleats)
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เหง้ำฟัง เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
แม่ม่ำย ใช้เรียกลำยเขียนเทียนโบรำณที่ได้รับควำมนิยมในกลุ่มม้งลำย
ตัง้แต่สมยับรรพบรุษุจนถงึปัจจบุนั ชำวม้งลำยเล่ำขำนต่อกนัมำว่ำ ในสมยั
โบรำณนั้นลำยนี้เรียกกันว่ำ ลำยตำแพะ ซึ่งเป็นกำรเรียกตำมลักษณะ 
ของลวดลำยที่เป็นจุดด�ำเล็กๆ ดูคล้ำยกับดวงตำของแพะ แต่ต่อมำมี
แม่มำ่ยชำวม้งลำยคนหนึ่ง รีบร้อนที่จะวำดลวดลำยเขียนเทียนในผืนผำ้
กระโปรงของตนให้สวยงำม เพือ่สวมไปให้ชำยหนุม่ได้ดตูวั แม่ม่ำยคนนัน้ 
จึงได้เลือกใช้ลวดลำยตำแพะเพียงลำยเดียวเขียนจนทั่วผำ้กระโปรงทั้งตัว  
(ปกติในผืนผ้ำกระโปรงของหญิงชำวเผ่ำม้งลำย 1 ตัวจะมีลำยเขียนเทียน
หลำยลำยผสมกัน) ตั้งแต่นั้นมำลำยเขียนเทียนลักษณะเช่นน้ี จึงได้รับ
กำรเรียกอีกชื่อหนึ่งตำมหญิงม่ำยที่เป็นผู้น�ำไปเขียนวำ่ ลำยเหงำ้ฟัง หรือ
ลำยแม่ม่ำยนั่นเอง และยังคงมีกำรสืบทอดเอกลักษณ์ลวดลำยน้ีมำให้
เห็นจนถึงทุกวันนี้

Ngao Fung is Hmong for widow and is the name  

of an ancient wax design pattern that is popular with  

the Striped Hmong until today. The Striped Hmong said 

this pattern used to be called the goat’s eye pattern from 

how it has small black dots like the eyes of a goat. However,  

a widow, who was in a hurry to meet up with a man on  

a blind date, had to rush to do a wax design on her skirt 

so she did only the goat’s eye pattern throughout the skirt 

(normally Hmong women’s skirts would have a combination 

of different wax design patterns). Therefore, the pattern 

became known as the Ngao Fung or widow’s pattern and is 

still seen today.

ลำยเหงำ้ฟัง (แม่ม่ำย)
Ngao Fung Pattern (widow)
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กั้งยำ เป็นภำษำชนเผ่ำม้ง ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ใยแมงมุม เป็นหนึ่งในลำยเขียนเทียนท่ีหญิงสำวชำวม้งลำยสืบทอดต่อ
กันมำจำกบรรพบุรุษตั้งแต่สมัยโบรำณ ลักษณะของลวดลำยคล้ำยกำร
วำดสำมเหลี่ยมซ้อนกันหลำยชั้นติดต่อเป็นแถวแนวยำว บรรพบุรุษ 
ชำวม้งลำย จินตนำกำรลวดลำยนี้ขึ้นจำกกำรสังเกตเห็นธรรมชำติ
ของแมงมุม ที่มีกำรชักใยอย่ำงประณีตเป็นระเบียบสวยงำมอย่ำงน่ำ
มหัศจรรย์ จึงได้น�ำมำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยเขียนเทียนอันงดงำมบน
ผืนผ้ำ ลำยกั้งยำหรือลำยใยแมงมุม นับเป็นลวดลำยเอกลักษณ์ที่ได้รับ
ควำมนิยมใช้เป็นลวดลำยกำรเขียนเทียนแบบโบรำณบนผืนผ้ำ และมี
กำรรักษำและสืบทอดเอกลักษณ์ลวดลำยดั้งเดิมน้ีต่อเน่ืองกันมำจนถึง
ปัจจุบัน

Kung Ya is Hmong for spider web and is used to call 

an ancient wax design pattern created and passed down 

by Hmong ancestors. The design is the shape of triangles 

layered over each other in a vertical line. In coming up with 

this stunning wax design pattern, the Hmong ancestors 

are inspired by how the spider weaves a uniformed and 

detailed pattern to create a miraculous looking web. The 

Kung Ya or spiderweb pattern is a distinct ancient pattern 

that remains popular until today.

ลำยกั้งยำ (ใยแมงมุม)
Kung Ya Pattern (spider web)
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นอกจำกชำวม้งจะมีฝีมือกำรเขียนเทียนและกำรปักผ้ำที่เลื่องลือแล้ว ชำวม้งลำยยังมีควำมชำญฉลำดในกำรเลำ่เรื่องรำวที่แสดงออกถึงวิีีถี
ชีวิตของชนเผ่ำผ่ำนศิลปะงำนปักบนผืนผำ้ ไม่ว่ำจะเป็นกำรบอกเลำ่ถึงควำมเป็นไปในวิถีชีวิตควำมเป็นอยู่ กำรประกอบอำชีพ ลวดลำยที่แสดงถึง
กำรเล่ำเรื่องรำววิถีชีวิตเหลำ่นี้ใช้เทคนิคกำรปักลวดลำยแบบทึบ หรือที่เรียกว่ำ เชี้ย

บนผืนผ้ำ 1 ชิ้นนั้น อำจมีกำรปักผำ้เป็นเรื่องรำวที่บอกเลำ่เป็นล�ำดับเรื่องต่อเนื่องกันหลำยเรื่อง เช่น ภำพปักวิถีชีวิตชำวม้งชำยหญิง ตั้งแต่
ออกจำกบ้ำนไปนำปลูกข้ำว ไปไร่ปลูกข้ำวโพด กลับมำถึงบ้ำนก็ตักน�้ำ ให้อำหำรสัตว์ หรือ ภำพปักแสดงวิถีกำรเพำะปลูก ตั้งแต่กำรเริ่มต้นปลูก 
รดน�ำ้ เกบ็เกีย่วพชืผล ส�ำหรบัศลิปะและเทคนคิกำรปักลวดลำยลกัษณะเช่นนี ้ต้องอำศยัทัง้จนิตนำกำร ควำมอดทน และฝีมอืในกำรปักค่อนข้ำงสงู  
ปัจจุบันจึงมีชำวม้งที่ปักผ้ำในลักษณะนี้ได้เหลืออยู่ค่อนขำ้งน้อยมำก

ลวดลำยปักวิถีชีวิตม้ง
Patterns Inspired by Hmong Lifestyle
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Apart from their skills in wax design and embroidery that are widely-known, the Hmong have passed down their traditions 

and culture through fabric patterns that tell of the story of their lifestyle and their livelihood. Patterns that tell these stories come  

in the form of full embroidery called “chia.” 

One piece of fabric may tell more than one story, such as the lifestyle of a Hmong couple from when they leave the house 

to go to their field to grow rice and corn and returning home in the evening to fill water containers and feed livestock. The design 

may also show how to grow rice from planting the seedlings, watering the crop, and harvesting the produce. These patterns require  

extensive creativity, patience, and skills so there remain very few craftsmen who are able to do this.
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Embroidery

Hmong women, both the Striped Hmong and 

White Hmong, are all highly-skilled in embroidery. Hmong 

women would use tiny needles to embroider striking 

patterns throughout a piece of fabric. Hmong women’s 

embroidery utilizes a variety of different techniques such 

as the technique where fabric is cut into patterns and then 

sewn onto the main fabric called Chia. The difficulty of this 

technique lies in the detail as the smallest needle must be 

used, together with the thinnest thread that is made by 

taking a normal piece of thread and separating it into 3 

strands. Some of the patterns using this technique include 

the Ka Kue pattern (spiral), which is one of the most ancient 

and most difficult pattern that requires skill, expertise, and 

patience of the embroiderer.

กำรปัก

หญงิชำวม้งทัง้กลุ่มม้งลำยและม้งขำว ต่ำงมทีกัษะควำมเชีย่วชำญ 
ในด้ำนกำรปักผ้ำเช่นเดียวกัน ผู้หญิงชำวม้งจะใช้เข็มเล่มเล็กๆ ค่อยๆ ปัก
ลวดลำยพรำ่งพรำวจนเต็มผืนผำ้ อยำ่งไรก็ตำม ศิลปะกำรปักผ้ำของหญิง
ชำวเผ่ำม้ง ยังอำจแบ่งเทคนิคในกำรปักออกได้เป็นหลำยรูปแบบด้วยกัน  
เช่น เทคนิคกำรตัดผ้ำเป็นลวดลำย แล้วน�ำมำเย็บติดซ้อนกับผ้ำพื้น 
อีกชั้นหนึ่งที่เรียกว่ำ เจี๋ย ควำมยำกของเทคนิคนี้อยู่ที่ควำมละเอียด  
โดยต้องใช้เข็มเย็บผ้ำเบอร์เล็กสุด ปักด้วยเส้นด้ำยที่เล็กบำงที่สุด  
โดยน�ำเส้นด้ำยธรรมดำมำแยกเป็น 3 เส้น ตวัอย่ำงเช่น กำรปักลำยก๊ำกือ้  
(ก้นหอย) ซึ่งนับเป็นลำยที่ยำกมำก ช่ำงฝีมือต้องมีทักษะควำมเชี่ยวชำญ 
ใช้ควำมละเอียดและควำมอดทนมำกเป็นพิเศษจึงจะปักลวดลำยนี้ได้
ส�ำเร็จ ถือเป็นเทคนิคที่เก่ำแก่และยำกที่สุด

เทคนิคกำรเย็บติดลำยก๊ำกื้อ (ก้นหอย) 
Sewing Technique for Ka Kue pattern (spiral)

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ “ผ้ำชนเผ่ำม้ง”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Hmong Hilltribe”
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Sewing Technique for Kuo Puo Pattern (pigsty)
เทคนิคกำรเย็บติดลำยกั้วปั๊ว (คอกหมู) 
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ป้ำนโต๊วโหล่ว หรือ อวนโหล่ว หมำยถึง กำรปักกำกบำทตำม
ลักษณะของตำผ้ำ ลักษณะคล้ำยกำรปักครอสติชในปัจจุบัน ในกลุ่ม 
ชำวม้งถือว่ำเทคนิคกำรปักแบบนี้เป็นกำรปักที่ง่ำยที่สุด ตัวอย่ำงเช่น 
ลำยป้อนเจ่ยจ๊อ (หูเสือ)

เทคนิคกำรปักลำยป้อนเจ่ยจ๊อ (หูเสือ) 

เทคนิคกำรปักลำยโหร่วซรั้ว (ผักกูด) 

จ๊ะสอ หมำยถึง เทคนิคกำรปักเดินเส้นคล้ำยลำยลูกโซ่ โดยจะ
เป็นกำรเย็บเส้นด้ำยไปตำมลวดลำย แล้วถักตัวด้ำยให้เป็นเกลียวโซ่ไป
พร้อมๆกัน ลักษณะกำรปักลำยเช่นนี้ใช้ทักษะกำรเดินเส้นชั้นสูง เช่นลำย
โหร่วซรั้ว (ผักกูด)

เทคนิคกำรปักลำยปั้นโต๊วจี่ (กำกบำทหรือไม้กำงเขน)

Cha Sor is the technique of creating a straight line, 

similar to a chain, and is used for the Row Sarua pattern 

(vegetable fern).

Parn Tow Low or Uan Low is the technique of 

embroidering a cross over the eyelets of the fabric, similar 

to the cross stitch. The Hmong regard this technique as 

the easiest one, and it is used to create the Pon Chey Chor 

pattern (tiger’s ear).

Embroidery Technique for Row Saruo Pattern (vegetable fern)

Embroidery Technique for Pon Chey Chor Pattern (tiger’s ear)

Embroidery Technique for Pun Toh Jee Pattern (cross)
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กำรเขียนเทียน

กำรเขียนเทียน เป็นศิลปะกำรสร้ำงลวดลำยบนผืนผำ้ที่มีเฉพำะ
ในกลุ่มหญิงชำวม้งลำยเท่ำนั้น ผู้หญิงชำวม้งลำยจะใช้เทคนิคน้ี วำด
ลวดลำยให้เกิดขึ้นมำกมำยลงบนผืนผ้ำที่ตระเตรียมไว้เพื่อตัดเย็บเป็น 
กระโปรง โดยรวมแล้วกระโปรงแต่ละตัวของสำวชำวม้งลำยกว่ำจะผ่ำน
กระบวนกำรเขียนเทียน ย้อมสีและอัดกลีบจนแล้วเสร็จ ต้องใช้เวลำใน
กำรท�ำยำวนำนถึงเกือบ 1 ปี

เทคนิคกำรเขียนเทียนมีลักษณะคลำ้ยกำรท�ำผ้ำบำติกที่รู้จักกัน
แพร่หลำยในปัจจุบัน หญิงชำวม้งลำยจะใช้อุปกรณ์แท่งเล็กๆ ท�ำจำกไม้
กับทองแดงที่เรียกว่ำหลำจัง จุ่มลงบนเทียนหรือขี้ผึ้งร้อนๆ แล้วน�ำมำ
วำดลวดลำยบนผ้ำใยกญัชงหรอืผ้ำฝ้ำยทีเ่ตรยีมไว้ เมือ่เสรจ็แล้วกจ็ะน�ำผ้ำ 
ไปย้อมเย็นด้วยสีน�้ำเงินธรรมชำติจำกต้นกั้ง เมื่อผ้ำทั้งผืนกลำยเป็น 
สนี�ำ้เงนิเข้มตำมต้องกำรแล้ว จงึน�ำผ้ำไปต้มด้วยควำมร้อนให้เทยีนละลำย  
เพียงเท่ำนี้ก็จะได้ผ้ำสีน�้ำเงินมีลวดลำยเขียนเทียนเป็นสีขำวกระจำย
สวยงำมอยู่ทั่วทั้งผืน เสร็จสรรพจึงน�ำไปพับอัดกลีบเป็นกระโปรง แล้วจึง
น�ำมำสวมใส่เป็นชุดประจ�ำชนเผ่ำที่งดงำม

ตัวอย่ำงลวดลำยเขียนเทียนที่หญิงสำวชำวม้งลำยมักนิยมเขียน
กันมำก เช่น ลำยเหง้ำฟัง (แม่มำ่ย)

ลำยเหง้ำฟัง (แม่ม่ำย) ที่เกิดจำกกำรเขียนเทียน

Wax Design

Wax design is a fabric pattern creation technique 

only practiced by Striped Hmong women. They would use 

this technique to draw countless patterns on fabric which 

is to be made into skirts. The process of making a Striped 

Hmong women’s skirt requires wax design, dying, and 

pleating, which can take up to a year to complete.

The wax design technique is similar to batik making. 

Striped Hmong women would use a small wooden and 

copper stick called la chang and dip it into hot wax. They 

would then draw patterns on hemp or cotton fabric. Once 

done, the fabric would be dyed in natural blue dye from 

the ‘Kung’ tree. Once the fabric retains the dark blue color, 

it is boiled to wash off the wax. The result is a dark blue 

fabric with white patterns throughout. The fabric is then 

pleated into a skirt and finally worn as part of the tribe’s 

stunning costume.

A popular wax design pattern is the Ngao Fung 

pattern (widow).

Ngao Fung Pattern (widow) from wax design
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ชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ)
Thai Hilltribesmen: Yao

“บรรพบุรุษนำมผันตำหู ห่มคลุมร่ำงกำยด้วยลวดลำย 7 สี”

“Ancestor Pan Ta Hu Clothes Body with 7 Color Pattern”
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เมี่ยน หรือ เย้ำ เป็นชนเผ่ำที่มีประวัติสืบเนื่องยำวนำนตั้งแต่
สมัยครั้งสงครำมกลำงเมืองที่ประเทศจีนเมื่อกวำ่สองพันปีที่แล้ว ส�ำหรับ
ในประเทศไทยชนเผ่ำเมี่ยนที่อพยพเข้ำมำอำจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มใหญ ่
นั่นคือ เมี่ยนกลุ่มแรกที่อพยพเข้ำมำอยู่ในประเทศไทยนำนเกือบ 200 ปี
มำแล้ว และเมี่ยนกลุ่มหลังที่เพิ่งอพยพหนีภัยสงครำมจำกประเทศลำว
เขำ้มำเมื่อประมำณกว่ำ 100 ปีที่ผ่ำนมำ

ชำวเผ่ำเมี่ยนทั้งสองกลุ ่มนี้ ล ้วนมีภำษำพูดและวัฒนธรรม 
กำรแต่งกำยที่ใกล้เคียงกัน จะสังเกตเห็นควำมแตกต่ำงเพียงเล็กน้อยที่
ลวดลำยบนเสื้อผ้ำเครื่องนุ่งห่มและลักษณะกำรโพกศีรษะของสตรีเมี่ยน 
โดยเมี่ยนกลุ่มแรกที่เข้ำมำอยู่ในประเทศไทยก่อน จะใช้ผำ้โพกศีรษะเก็บ
พันรอบศีรษะแล้วเหลือปลำยผ้ำสองข้ำงทิ้งไว้เพื่ออวดลวดลำยที่สวยงำม 
ขณะที่เมี่ยนกลุ่มหลังที่อพยพมำจำกประเทศลำว จะเก็บปลำยผ้ำโพก
ศีรษะอยำ่งเรียบร้อยมิดชิด

ชำวเผ่ำเมี่ยนได้รับกำรยอมรับว่ำเป็นชนเผ่ำที่มีฝีมือด้ำนกำร
ท�ำงำนศิลปะและหัตถกรรมเป็นอย่ำงยิ่ง ผู้ชำยชำวเม่ียนมีทักษะควำม
เชี่ยวชำญด้ำนกำรท�ำเครื่องเงินสูงมำก ในขณะที่ผู้หญิงชำวเมี่ยนก็มีฝีมือ
ด้ำนกำรปักผ้ำที่งดงำมจนเลื่องลือไม่แพ้กัน

The Yao have been in existence since the civil war 

in China some 2,000 years ago. The Yao which reside in 

Thailand can be divided into 2 main sub-groups, the first 

group immigrating into Thailand almost 200 years ago and 

the second group about a hundred years ago upon fleeing 

from war in Laos.

The two sub-groups have a similar spoken language 

and costumes, which differ only in the patterns and the turban  

style for the women. The first group of Yao hilltribesmen to  

immigrate into Thailand would wrap a turban around their 

whole head and leave the edges of the cloth hanging to 

show the beautiful pattern while the group which immigrated  

here later would keep the edges of their turban cloth properly  

tucked in.

The Yao have been acknowledged for their craftsmanship  

with the men known for their silverware while the women 

are known for their embroidery.

เมี่ยน
Yao
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ชำวเผ่ำเมี่ยนกับศิลปะกำรปักผ้ำนั้น มีควำมผูกพันเชื่อมโยงกับ
ต�ำนำนก�ำเนิดของชำวเมี่ยน ที่บรรพบุรุษได้เล่ำสืบทอดต่อเนื่องมำถึง 
ลูกหลำนในปัจจุบัน

ต�ำนำนก�ำเนดิชำวเมีย่นได้กล่ำวไว้ว่ำ เมือ่หลำยพนัปีก่อนมเีทวดำ 
มำจุติในโลกมนุษย์เป็นสุนัขมังกรชื่อว่ำ ผันตำหู ในเวลำนั้นบ้ำนเมือง
เกิดกบฏ พระรำชำจึงประกำศว่ำหำกใครสำมำรถปรำบกบฏได้ จะให้
แต่งงำนกับลูกสำวของตน ผันตำหูได้ยินดังนั้นจึงเข้ำอำสำช่วยปรำบกบฏ
ให้พระรำชำจนส�ำเร็จ เมื่อถึงวันแต่งงำนผันตำหูได้สั่งให้ทอผ้ำขึ้นผืนหนึ่ง 
ปักลวดลำยงดงำมด้วยสีสัน 7 สี เมื่อผันตำหูใช้ผ้ำผืนนี้ห่มคลุมร่ำงกำย
ก็กลำยร่ำงจำกสุนัขมำเป็นมนุษย์ได้ครองคู่กับเจ้ำหญิง ช่วยกันสร้ำง 
เผำ่พันธุ์เมี่ยนหรือเยำ้นับตั้งแต่บัดนั้นเป็นต้นมำ

The Yao and embroidery are intertwined as reflected 

in the legend behind the birth of the tribe, passed down by 

ancestors until today.

The Yao believe that their origin stems from thousands  

of years ago when an angel came to earth in the form of a dog  

called Pan Ta Hu. At the time, treason was widespread so 

the king announced that whoever can put down the traitors 

will get to marry his daughter. Hearing that, Pan Ta Hu 

volunteered and succeeded. On his wedding day, Pan Ta Hu  

ordered weavers to make him a handwoven fabric that is 

embroidered with a pattern of 7 colors. Once he covered 

his body with the cloth, he turned human and married  

the princess. Both lived happily ever after and their  

descendants became the Yao hilltribe.

ผ้ำปักเมี่ยน
Yao Embroidery
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ต�ำนำนนีไ้ด้ถกูถ่ำยทอดมำสูล่กูหลำนชำวเมีย่นจำกรุน่สูรุ่น่นบัจำก 
อดีตกำล ด้วยลักษณะกำรใช้ลวดลำยและสีสันบนเครื่องแต่งกำย  
เสมอืนเป็นกำรสบืต�ำนำนกำรปกปิดร่ำงกำยของผนัตำห ูผูใ้ห้ก�ำเนดิเมีย่น  
โดยใช้เสื้อลำย 7 สีห่มคลุมร่ำง เข็มขัดรัดเอว ผ้ำเช็ดหน้ำลำยดอกไม้ผูกที่ 
หน้ำผำก กำงเกงลำยปิดก้น ผ้ำลำยสองผนืปิดทีข่ำ จงึเป็นทีม่ำของลกัษณะ 
เครื่องแต่งกำยประจ�ำเผ่ำของชำวเขำเผ่ำเม่ียนในกำรใช้เสื้อ ผ้ำคำดเอว 
ผ้ำโพกศีรษะ และกำงเกงท่ีปักลวดลำยด้วยด้ำย 7 สี ปัจจุบันชำวเมี่ยน
ยังคงยึดถือต�ำนำนผันตำหูเป็นประเพณีท่ีเคร่งครัด หญิงชำวเมี่ยนยังคง
สืบทอดศิลปะกำรปักผ้ำลวดลำยแบบโบรำณและใช้สีเส้นด้ำยในกำรปัก
ลวดลำยไม่น้อยกว่ำ 7 สี ตำมท่ีได้รับกำรสืบทอดต่อมำจำกบรรพบุรุษ

เอกลักษณ์กำรแต่งกำยประจ�ำเผ่ำเมี่ยนนั้น ผู้ชำยชำวเม่ียนจะ 
โพกหัวด้วยผ้ำสีด�ำ สวมเสื้อและกำงเกงสีด�ำ มีผ้ำคำดเอวด้ำนหน้ำ  
ผู้หญิงเมี่ยนสวมเสื้อตัวยำวสีด�ำ มีพู่สีแดงตกแต่งรอบคอเสื้อ สวมกำงเกง
สีด�ำปักลำยด้ำนข้ำง มีผ้ำคำดเอวทิ้งชำยด้ำนหลัง โพกหัวด้วยผ้ำสีด�ำ 
ปักลวดลำยที่เชิงทั้งสองด้ำน

เสื้อผ้ำผู้ชำยชำวเมี่ยนจะมีกำรปักลวดลำยท่ีบริเวณชำยเส้ือและ 
ผ้ำคำดเอวเพียงเล็กน้อย ต่ำงกับเสื้อผ้ำผู้หญิงที่จะมีกำรปักลวดลำย
แพรวพรำวงดงำม โดยเฉพำะกำงเกงของหญงิสำวชำวเมีย่น เป็นทีเ่ลือ่งลอื 
กันอย่ำงยิ่งถึงลวดลำยที่ปักอย่ำงประณีตละเอียดงดงำม กล่ำวกันว่ำ
กำงเกงของหญิงสำวชำวเมี่ยนแต่ละตัวนั้น ต้องใช้เวลำในกำรปักรวมกัน
ไม่น้อยกว่ำ 6 เดือนถึง 1 ปี

ผ้ำปักชำวเขำเผำ่เมี่ยนได้รับกำรส่งเสริมในโครงกำรศิลปำชีพ 
เป็นหนึง่ในผลติภณัฑ์ศลิปำชพีประเภทผ้ำปักชำวเขำ ผ้ำปักทีม่ลีวดลำย 
งดงำมทีเ่กดิจำกกำรบรรจงสร้ำงสรรค์ด้วยทกัษะฝีมอืของหญงิชำวเมีย่น 
สำมำรถน�ำไปแปรรูปตัดเย็บเป็นผลิตภัณฑ์ในรูปแบบต่ำงๆ ท�ำให้ 
ชำวเมี่ยนมีรำยได้ยังชีพส่งผลให้ชีวิตควำมเป็นอยู ่ดีขึ้นนับจนถึง
ปัจจุบันนี้

This legend has been passed down through generations  

in the form of patterns and colors on apparel, resembling 

how Pan Tan Hu, their ancestor, wore a 7-colored cloth 

over his body, a belt, a floral-patterned kerchief over his head,  

striped pants, and two striped cloth to cover his legs. 

That became the basis of the Yao costume of blouse, belt, 

turban, and pants adorned with patterns from 7-colored 

threads. The Yao still firmly believe in the Pan Ta Hu legend 

so Yao women continue to embroider ancient patterns and 

use at least 7-colored threads to decorate apparel.

Yao men would wear a black turban, shirt, pants, 

and a belt while women would wear a long black tunic with 

red tassels around the neck, black pants with embroidery 

running down the side, a belt with tassels in the back, and  

a black turban embroidered at both ends.

Yao men’s costumes contain minimal embroidery 

around the edges of the shirt and the belt unlike women’s 

costumes which feature extensive and stunning embroidery.  

Yao women’s pants are known for their elaborate and detailed  

embroidery, which takes no less than 6 months to a year to 

make.

The Support Foundation has taken on Yao embroidery  
work as its hilltribe product. The beautiful embroidery 
created by Yao women can be turned into apparel and 
household decoration items, bringing in much needed 
income for the tribe to improve their lives.
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เมี่ยนเป็นชนเผ่ำที่ยังคงอนุรักษ์ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำประจ�ำ
ชนเผ่ำไว้ได้เป็นอย่ำงดี ปัจจุบัันแม้ชำวเมี่ยนบำงส่วนจะหันมำแต่งกำย 
ด้วยชุดเหมือนคนพื้นรำบเพื่อควำมคล่องตัวในชีวิตประจ�ำวัน แต่ใน
โอกำสพิเศษ เช่น งำนวันปีใหม่ งำนแต่งงำน งำนบวช ฯลฯ ชำวเมี่ยนจะ
ยังคงยึดถือกำรแต่งกำยด้วยเสื้อผ้ำประจ�ำเผ่ำ ที่คงไว้ซึ่งลวดลำยโบรำณ
ที่งดงำมอันเป็นเอกลักษณ์ดั้งเดิมนับตั้งแต่บรรพบุรุษไว้อย่ำงเคร่งครัด

กำรสรำ้งสรรค์ลวดลำย – ด้วยควำมที่ชนเผ่ำเมี่ยนเป็นชนเผำ่ที่
มีประวัติสืบทอดต่อเนื่องมำยำวนำนนับเป็นพันปี ศิลปะกำรสร้ำงสรรค์
ลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวเม่ียน จึงมักมีควำมเก่ียวข้องและผูกพันกับ
เรื่องเล่ำ ต�ำนำนปรัมปรำ รวมถึงควำมเชื่อท่ีสอดแทรกอยู่ในประเพณี 
วัฒนธรรมประจ�ำชนเผ่ำท่ีสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ ผสม
ผสำนกลมกลืนเข้ำกับลวดลำยท่ีมำจำกธรรมชำติ สิ่งแวดล้อมรอบตัว 
ตลอดจนวิถีชีวิตควำมเป็นอยู่ของชำวเมี่ยน ไม่วำ่จะเป็นข้ำวของเครื่องใช้
ในครัวเรือน พืชผักผลไม้ สัตว์ป่ำน้อยใหญ่ โดยเฉพำะเสือ ซึ่งพบว่ำเป็น
สัตว์ปำ่ที่ชำวเมี่ยนน�ำเอำลักษณะตำ่งๆ มำจินตนำกำรสร้ำงสรรค์ขึ้นเป็น
ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำมำกที่สุด

The Yao continue to preserve their ancient fabric 

patterns. Despite the fact that some Yao hilltribesmen turn to 

modern-day clothes for greater convenience in their daily liv-

ing, they would still wear their costumes for important events  

like the New Year, weddings, entering the monkhood, etc. 

These costumes must be adorned with ancient patterns passed  

down by ancestors.

Pattern creation – With a history dating back thousands  

of years, the Yao’s fabric patterns are often tied to legend, 

folklore, beliefs, culture, and tradition, as well as natural 

surroundings, lifestyle, things used in daily living, plants and 

livestock, and wild animals, particularly the tiger which inspires 

more fabric patterns than anything else.

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำ : ชนเผ่ำเมี่ยน
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric : Yao
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Yao embroidery aims to preserve ancient patterns, 

and although younger women come up with new patterns, 

their purpose would be only to differentiate their embroi-

dery from others’ work. Most patterns featured on Yao 

embroidery continue to follow the ancient patterns passed 

down by ancestors.

This also applies to the use of colors. Yao women 

still adhere to using no less than 7 colors on both men and 

women’s apparel, following the legend of Pan Ta Hu, their 

ancestor. The 7 colors according to the legend are red, 

yellow, blue, green, purple, black, and white.

อัตลักษณ์แห่งลวดลำยที่สะท้อนควำมเป็นชนเผ่ำ – ชนเผำ่
เมี่ยนเป็นกลุ่มชนเผ่ำที่นับถือผี วิญญำณ เทพยดำ ยึดมั่นในกำรท�ำควำม
ดี นอบน้อมต่อสัตว์และสิ่งมีชีวิตในธรรมชำติ ย�ำเกรงต่อสิ่งชั่วร้ำย บุคลิก
ของชนเผำ่เมี่ยนเป็นชนเผ่ำที่ยึดมั่นควำมกตัญญูต่อบรรพบุรุษ ขณะ
เดียวกันก็เป็นชนเผ่ำที่มีควำมภำคภูมิใจในประวัติศำสตร์ ประเพณี 
วัฒนธรรมประจ�ำเผำ่ที่มีกำรสืบทอดต่อเนื่องกันมำยำวนำนเป็นอย่ำงยิ่ง

บุคลิกเหลำ่นี้ล้วนสะท้อนออกมำให้เห็นในงำนศิลปะบนผืนผำ้
ของชำวเมี่ยนอย่ำงชัดเจน ลวดลำยบนผืนผำ้ทุกลำยเปรียบเสมือนสิ่ง
ล�้ำค่ำที่ชำวเมี่ยนต้องสร้ำงสรรค์ด้วยควำมประณีต ดังปรำกฎว่ำลำย
ผำ้ของชำวเมี่ยนทั้งด้ำนหน้ำและด้ำนหลังจะเรียบร้อยสวยงำมเหมือน
กันรำวกับส่องกระจก จะไม่พบเส้นดำ้ยที่ยุ่งเหยิงหรือซ่อนควำมผิด
พลำดไว้ด้ำนหลัง ขณะเดียวกัน ผำ้ปักของชำวเมี่ยนแต่ละผืน ยังเปรียบ
เสมือนกำรท�ำงำนเพื่อแสดงควำมกตัญญูต่อบรรพบุรุษและกำรอนุรักษ์
ภูมิปัญญำล�้ำค่ำของชนเผ่ำ หญิงสำวชำวเมี่ยนจะบรรจงอวดฝีมือในกำร
สรำ้งลวดลำยอย่ำงวิจิตร ผืนผำ้แต่ละผืนจะประกอบไปด้วยลวดลำยที่
เต็มเปี่ยมไปด้วยรำยละเอียดและสีสันที่อวดประชันขันแข่งกันอยำ่งเต็ม
ที่ ดังปรำกฎว่ำผ้ำปักของชำวเมี่ยนบำงผืนอำจพบลวดลำยมำกกว่ำ 10 
ลวดลำยรวมกันอยู่ในผืนเดียว และใช้เวลำในกำรสร้ำงสรรค์งำนปักแต่ละ
ผืนอยำ่งไม่ย่อท้อเนิ่นนำนเป็นปีกวำ่จะแล้วเสร็จ

พัฒนำกำรในกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยของผ้ำปักเมี่ยนเป็นไป
ในแนวทำงอนุรักษ์นิยมอย่ำงชัดเจน ปัจจุบันแม้จะมีหญิงชำวเมี่ยน
คิดประดิษฐ์สร้ำงสรรค์ลวดลำยใหม่ขึ้นมำอยู่บ้ำง แต่ก็จะเป็นไปเพียง
เพื่อเสริมเพิ่มเติมให้ผืนผ้ำดูแปลกตำขึ้นเท่ำนั้น ลวดลำยหลักที่ปรำกฎ
บนผืนผ้ำส่วนใหญ่ของชำวเมี่ยนแทบทุกผืนยังคงเป็นลวดลำยโบรำณ
เอกลักษณ์ดั้งเดิมที่สืบทอดต่อมำจำกบรรพบุรุษตั้งแต่สมัยโบรำณกำล

กำรใช้สีในผำ้ของชำวเมี่ยนก็เช่นเดียวกัน แม้หญิงชำวเมี่ยนจะ
มีจินตนำกำรเติมแต่งกำรใช้สีในกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยงำนปักที่หลำก
หลำย แต่สิ่งที่ยังคงยึดถือเป็นกฎอย่ำงไม่เปลี่ยนแปลง นั่นก็คือกำรใช้สี
ในจ�ำนวนที่ไม่น้อยกว่ำ 7 สี ในเครื่องแต่งกำยประจ�ำชนเผ่ำของ 
ชำวเมี่ยนทั้งหญิงชำยตำมต�ำนำนของผันตำหูผู้ถือเป็นบรรพบุรุษของ
ชนเผำ่ โดยสี 7 สีหลักของชำวเมี่ยนตำมต�ำนำนได้แก่ สีแดง สีเหลือง 
สีน�้ำเงิน สีเขียว สีม่วง สีด�ำ และสีขำว

Characteristics of pattern unique to the tribe – The 

Yao believe in spirits and ghosts, as well as merit-making, 

respect for animals and living things in nature, and fear 

evil. They honor their ancestors and are proud of their long 

history, culture, and traditions that have been passed down 

through the years.

These traits are reflected in the fabric artwork of the 

Yao people, and each pattern is meticulously created so 

much so that the front and the back are both beautiful and 

neat like mirror images. You will not find messy threads or 

mistakes hidden in the back of Yao embroidery. Each piece 

of work is also considered a show of respect for ancestors 

and an attempt to preserve this craft. Yao women like to 

show off their embroidery skills through complex patterns 

and each piece will feature detailed patterns and bold col-

ors. Some pieces may have as much as 10 or more patterns 

and may take years to complete.
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The Yao patterns that will be discussed are only  
a part of the ancient patterns passed down by ancestors 
until today. These patterns are the ones practiced by  
the Yao Support hilltribesmen in the areas surveyed 
by the foundation. Therefore the origin and inspiration 
behind the patterns, as well as their names, may differ 
from that of the Yao living in other areas as culture and 
traditions may differ for other locales.

เอกลักษณ์ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำชำวเขำเผ่ำเม่ียนดังที่
จะกล่ำวถึงต่อไปนี้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งของลวดลำยโบรำณด้ังเดิมที่
ชนเผ่ำเมี่ยนได้มีกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ จำกรุ่น
สู่รุ่นจนถึงปัจจุบัน อย่ำงไรก็ตำมลวดลำยทั้งหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะ
ของกลุ ่มชนเผ่ำเมี่ยน ที่เป็นสมำชิกชำวเขำเผ่ำเมี่ยนในโครงกำร 
ศิลปำชีพในพื้นที่เป้ำหมำยที่ท�ำกำรเก็บข้อมูลเท่ำนั้น ดังน้ันที่มำ 
ควำมเชื่อ หรือต�ำนำนกำรเกิดขึ้นของลวดลำย ตลอดจนกำรเรียกชื่อ 
ลวดลำยเอกลกัษณ์โบรำณด้วยภำษำของชนเผ่ำเมีย่นในท้องถิน่ดงักล่ำว  
จงึอำจมคีวำมผดิเพีย้นหรอืแตกต่ำงจำกชำวเมีย่นในท้องถิน่อืน่อยูบ้่ำง 
ทั้งนี้ขึ้นอยู ่กับกระบวนกำรสืบทอดทำงวัฒนธรรมและประเพณีที่ 
ต่อเนือ่งกนัมำยำวนำนตัง้แต่ครัง้บรรพบรุษุ ทีอ่ำจมกีำรแปรผนัไปตำม 
กำลเวลำและบรบิทของพืน้ทีท่ีอ่ยูอ่ำศยัของชำวเมีย่นทีม่คีวำมแตกต่ำง 
กันนั่นเอง

เทคนิคกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำย – ศิลปะกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำย
บนผืนผำ้ของชำวเมี่ยนที่เลื่องลือเป็นที่รู้จักและยอมรับในควำมงดงำม
กันไปทั่วก็คือกำรปัก ลวดลำยงำนปักที่ปรำกฎบนผืนผำ้ของชนเผำ่
เมี่ยนในแต่ละชิ้นนั้น แทบจะเรียกได้ว่ำเป็นลวดลำยปักชั้นครูเลยทีเดียว 
เนื่องจำกลวดลำยอันวิจิตรแต่ละลำยนั้นเกิดจำกทักษะควำมช�ำนำญ 
และควำมแม่นย�ำในกำรจรดฝีเข็มด้วยเทคนิคเฉพำะตัว ตั้งแต่วิธีกำรจับ
เข็มที่จะใช้นิ้วหัวแม่มือและนิ้วชี้จับตรงกึ่งกลำงเข็ม วำงนิ้วกลำงอยู่หน้ำ
นิ้วชี้ ที่ส�ำคัญก็คือในขณะปัก หญิงสำวชำวเมี่ยนจะใช้วิธีคว�่ำเอำด้ำน
หนำ้ของผ้ำลง หงำยด้ำนหลังของผ้ำขึ้นมำหำผู้ปัก จำกนั้นจึงท�ำกำรปัก
ลวดลำยจำกทำงด้ำนหลังผ้ำโดยจะไม่มีกำรพลิกกลับมองด้ำนหน้ำใน
ขณะปักเลยแม้แต่ครั้งเดียว ดังนั้นเรำจึงพบว่ำลวดลำยที่เกิดขึ้นบนผำ้ปัก
แต่ละผืนของชำวเมี่ยนนั้น มีควำมเรียบร้อยสวยงำมและประณีตเหมือน
กันทั้งด้ำนหน้ำและด้ำนหลังอย่ำงน่ำมหัศจรรย์

Pattern creation technique – The technique used to 

make patterns on Yao fabric is embroidery, which the tribe 

is famous for. Each piece of embroidery requires such high 

skills and accuracy to create the elaborate patterns. It starts 

with how the needle is held by using the thumb and index 

finger to hold it in the center while the middle finger must 

be in front of the index finger. While doing the embroidery, 

the embroiderer will turn the fabric face down and will not 

turn it back up to check on the pattern even once. This 

produces embroidery that is neat and beautiful both face 

up and face down.
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  เมี่ยน
Patterns on handwoven fabric – Yao
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Yew is Yao for drawing a straight line and is the term 

used to call the pattern of a straight horizontal line. This is 

an ancient fabric pattern passed down from ancestors for  

hundreds of years. The Yew Yew or straight line pattern is 
also the basic pattern that starts all Yao embroidery and is 

the first pattern every Yao girl learns before they can graduate  

to more complex ones.

หยิ่ว เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถงึ กำรเดนิเส้น กำรเรยีกชือ่ลำยทีม่ลีกัษณะกำรปักด้ำยเดินเส้นยำว 
ต่อเนื่องกันเป็นเส้นตรงในแนวนอน เป็นลวดลำยปักโบรำณดั้งเดิมที่
สืบทอดมำแต่ครั้งบรรพบุรุษของชนเผ่ำเมี่ยนนับหลำยร้อยปี ลำยหยิ่ว 
หยิ่ว หรือลำยเดินเส้น นี้ยังเป็นลำยพื้นฐำนใช้ขึ้นต้นในกำรปักผ้ำของ
ชำวเมี่ยนแทบทุกผืน ถือเป็นลำยปักลำยแรกที่หญิงสำวชำวเมี่ยนทุกคน
ต้องฝึกปักให้ได้ ก่อนที่จะเริ่มไปฝึกหัดปักลำยที่มีควำมยำกและซับซ้อน
มำกขึ้นลำยอื่นๆ ต่อไป

ลำยหยิ่ว หยิ่ว (เดินเส้น)
Yew Yew Pattern (straight line)
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หล่มเจว เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) แปลเป็นภำษำไทยว่ำ  
ตีนแมว (เท้ำของแมว) เป็นชื่อเรียกลำยโบรำณเอกลักษณ์ดั้งเดิมของ
ชำวเมี่ยนที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่บรรพบุรุษนับหลำยร้อยปี เป็นเหมือน
ลำยหลัก หรือลำยบังคับที่ผ้ำปักชนเผ่ำเม่ียนต้องมี ลักษณะของลำยมี
ลักษณะวงกลมใหญ่ตรงกลำง และมีวงกลมจุดเล็กๆ อยู่ล้อมรอบ  
ดูคล้ำยลักษณะรูปรำ่งเทำ้ของแมว ลำยหล่มเจวหรือลำยตีนแมวนี้เป็น
ลวดลำยที่มีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นชัดเจน ลักษณะลำยอำจจะมี 2 ลักษณะ
ด้วยกันคือ ลำยหล่มเจวที่มีจุดหรือดอก 8 ดอก และลำยหล่มเจวที่ม ี
จุดหรือดอก 12 ดอก มักจะเห็นลำยหล่มเจวหรือลำยตีนแมวปรำกฎอยู่
บนผืนผำ้ปักชนเผ่ำเมี่ยน ทั้งกำงเกงของผู้หญิงและผำ้คำดเอวของผู้ชำย
แทบทุกผืน นอกจำกนี้ยังมักนิยมปักไว้ในผ้ำสีด�ำผืนเล็กๆ เพื่อน�ำมำติด
ไว้หนำ้ประตูบ้ำนของชำวเมี่ยนแทบทุกหลัง ทั้งนี้เพรำะชำวเมี่ยนมีควำม
เชื่อมำแต่โบรำณกำลว่ำเมื่อใดที่โลกประสบเหตุเภทภัยหนัก เทวดำจะลง
มำช่วยเหลือชำวเมี่ยนทุกคนให้พ้นภัย เมื่อเทวดำได้เห็นผ้ำปักลวดลำย
เอกลักษณ์ของเมี่ยนที่ติดไว้ท่ีหน้ำประตูบ้ำน เทวดำจะรู้ว่ำเป็นบ้ำนของ
ชำวเมี่ยน ก็จะเข้ำไปช่วยเหลือให้ชำวเมี่ยนพ้นภัยได้ในที่สุด

Lom Chawe is Yao for cat’s paw and is used to call  

an ancient pattern passed down by Yao ancestors for hundreds  

of years. This pattern is a main embroidery pattern that all 

Yao handwoven fabric must have. The pattern is made up 
of a large circle in the middle and smaller circles surrounding  
it, resembling a cat’s paw prints.  The characteristics of  

the Lom Chawe pattern can be divided into 2 distinct 

variations, namely the Lom Chawe pattern with 8 flowers 
and the Lom Chawe pattern with 12 flowers. The Lom Chawe  

or cat’s paw pattern is most commonly embroidered on 

men’s waist cloth and women’s pants, as well as on a small 

piece of black cloth that is placed on the front gate by all 

Yao households. The Yao believe that angels will come to 

earth to dispense help to them if disaster strikes so this 

pattern will help the angels know that this is a Yao home.

ลำยหล่มเจว (ตีนแมว)
Lom Chawe Pattern (cat’s paw)
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Yaew is the name of an ancient embroidery pattern 

that has been passed down by ancestors. The word means 

sawtooth and corresponds with the up and down zigzag 

pattern, resembling the tooth of a saw. However, the word 

Yaew also means to block so the pattern is commonly used 

to decorate the edges, such as the edges of pants, turban, 

or women’s belt, as well as a buffer between 2 patterns.  

The Yao believe that the Yaew pattern has protective powers  
and will ward off evil and danger for the wearer. Hence, 

the Yaew or sawtooth pattern can be seen on almost all Yao 

handwoven fabric.

เหยว เป็นภำษำเมี่ยน (เย้ำ) เป็นชื่อเรียกลำยปักโบรำณดั้งเดิม
ที่สืบทอดมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษ ค�ำว่ำ เหยวหำกแปลเป็นภำษำไทยจะ
มีควำมหมำยตรงตัววำ่ ฟันเลื่อย ซึ่งสอดคล้องไปกับรูปรำ่งของลวดลำย
ที่มีลักษณะซิกแซกสลับขึ้นลงดูคลำ้ยฟันเลื่อย แต่ในอีกควำมหมำยหนึ่ง 
ค�ำว่ำเหยวในภำษำเมี่ยนยังหมำยถึง กัน หรือ กั้น ด้วย ดังนั้นชำวเมี่ยน
จึงนิยมปักลำยเหยวนี้ที่บริเวณชำยขอบผำ้ เช่น ปลำยขอบขำกำงเกง ผ้ำ
โพกหัวหรือผ้ำคำดเอวสตรี หรือเป็นลำยคั่นระหว่ำงลำยหนึ่งกับอีกลำย
หนึ่ง ทั้งนี้เพรำะชำวเผ่ำเมี่ยนมีควำมเชื่อที่สืบทอดมำแต่โบรำณว่ำ  
ลำยเหยวนี้จะช่วยป้องกันและกั้นสิ่งที่เป็นอันตรำยหรือสิ่งที่ไม่ดี 
ไม่ให้เข้ำมำกล�้ำกรำยแก่ผู้ท่ีสวมใส่ได้ จึงมักจะเห็นลำยเหยวหรือ 
ลำยฟันเลื่อยปรำกฎอยู่บนผืนผ้ำปักชนเผำ่เมี่ยนแทบทุกผืน

ลำยเหยว (ฟันเลื่อย, กั้น)
Yaew Pattern (sawtooth, block)
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Kwa Ngim is Yao for cucumber seed and is an ancient  

embroidery pattern of the Yao tribe. This pattern is hard to 

find nowadays. The pattern is shaped like a square cross 
with each edge shaped like a triangle and is inspired by 

the seeds inside a cucumber, which is a vegetable consumed  

daily by Yao families. Despite the fact that this pattern is not  

easily found anymore, elderly Yao women still try to recreate  

the pattern to pass it down to the next generation.

กว๊ำงิ้ม เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง เมล็ดแตงกวำ เป็นลวดลำยงำนปักเกำ่แก่โบรำณของชำวเมี่ยน 
แต่ในปัจจุบันอำจจะพบเห็นลวดลำยนี้ได้ค่อนข้ำงน้อยมำก ลักษณะ
ลวดลำยมีลักษณะคล้ำยแกนสี่เหลี่ยมกำกบำท ปลำยแต่ละด้ำน
แตกแยกออกไป มีที่มำจำกจินตนำกำรของบรรพบุรุษชำวเมี่ยน ที่ได้น�ำ
รูปร่ำงของแกนไส้เมล็ดแตงกวำซึ่งอยู่ด้ำนในของลูกแตงกวำ ซ่ึงเป็นผัก
พืน้บ้ำนชนดิหนึง่ทีช่ำวเมีย่นนยิมน�ำมำประกอบอำหำรรบัประทำนในชวีติ 
ประจ�ำวัน มำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยงำนปัก ลวดลำยมีควำมงดงำมและ
เป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่น ในปัจจุบันถึงแม้จะไม่ค่อยได้เห็นลวดลำยเช่นนี้ 
ในผืนผ้ำของชนเผ่ำเมี่ยนแล้ว แต่ยังมีหญิงชนเผ่ำเมี่ยนผู้สูงอำยุที่มีกำร
สืบทอดกำรปักลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณนี้เก็บไว้เพื่อไม่ให้สูญหำยไป
จำกชนเผ่ำของตน

ลำยกว๊ำงิ้ม (เมล็ดแตงกวำ)
Kwa Ngim Pattern (cucumber seed)
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Som is the name of an embroidery pattern of the Yao  

which is a distinct and ancient pattern, passed down by 

ancestors for hundreds of years. Som can be translated as 

human. This pattern may also be known as Mien, which also 

means human. The Som pattern is inspired by the physical 

characteristics and movements of humans. The pattern 

resembles drawings of ancient humans, with the head,  
torso, arms, and legs. Legend has it that the Yao ancestor 

Pan Ta Hu ordered the creation of this pattern. Therefore, 

this pattern is distinct to the tribe and can be seen on 
almost all men and women’s apparel.

ซม เป็นลำยปักผ้ำของชำวเมี่ยน (เย้ำ) ที่มีเอกลักษณ์ที่โดดเด่น 
ชัดเจน เป็นลวดลำยปักเก่ำโบรำณดั้งเดิมที่มีกำรสืบทอดมำแต่ครั้ง
บรรพบุรุษนับหลำยร้อยปี ค�ำว่ำซมแปลเป็นภำษำไทยว่ำ คน บำงครั้ง 
จะพบว่ำชำวเมี่ยนเรียกลวดลำยลักษณะนี้ว่ำ เมี่ยน ที่มีควำมหมำยว่ำ  
มนุษย์ ลำยซมมีที่มำจำกกำรที่บรรพบุรุษชำวเผ่ำเมี่ยนจินตนำกำร
ลวดลำยขึ้น เพื่อที่จะถ่ำยทอดและเลียนแบบลักษณะรูปรำ่งทำงกำยภำพ
ของคนอย่ำงง่ำยๆ ลักษณะคล้ำยภำพเขียนของมนุษย์ยุคโบรำณ ที่มี 
ส่วนหัว ล�ำตัว แขน ขำ เป็นควำมเชื่อของบรรพบุรุษที่สืบทอดมำจำก
ต�ำนำนที่ว่ำ ผันตำหูบรรพบุรุษชำวเมี่ยนเป็นผู้สั่งให้ปักลำยลักษณะเช่นนี้ 
ลำยซม จงึถอืเป็นอกีหนึง่ลำยเอกลกัษณ์งำนปักผ้ำของชนเผ่ำชำวเมีย่น 
ทีเ่อกลกัษณ์โดดเด่นชดัเจน จึงมกัจะเหน็ลำยซมหรอืลำยคน ปรำกฎอยู ่
บนผืนผำ้ปักชนเผ่ำเมี่ยนทั้งชำยและหญิงแทบทุกผืน

ลำยซม (คน)
Som Pattern (human)

เย็บ ปัก ถัก ทอ เอกลักษณ์และศิลปะลวดลายผ้าชาวเขา
Characteristics and Patterns of Hilltribe Fabric95



ย่ำนเปี้ยง เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) มีควำมหมำยหมำยถึง 
ดอกไม้เงิน เป็นลำยปักโบรำณที่บรรพบุรุษนิยมใช้ปักประดับในเส้ือผ้ำ
เครือ่งแต่งกำยของชำวเมีย่นสบืทอดต่อกนัมำตัง้แต่อดตีกำล ลำยย่ำนเป้ียง 
มีที่มำจำกกำรประกอบพิธีแต่งงำนในสมัยโบรำณของชำวเมี่ยนที่นิยมน�ำ
เงินมำตีเป็นรูปดอกไม้ เพื่อน�ำมำใส่ไว้ในภำชนะคล้ำยชำมให้คู่บ่ำวสำว
ได้ยกมอบให้แก่ผู้ใหญ่ในงำนพิธี จำกนั้นผู้ใหญ่ก็จะน�ำเงินทองใส่ลงใน
ชำมมอบกลับมำให้ลูกหลำน ดังน้ันดอกไม้เงินจึงถือเป็นสัญลักษณ์ของ
สิง่ท่ีเป็นสริิมงคล เมือ่น�ำมำปักเป็นลวดลำยในเสือ้ผ้ำเครือ่งแต่งกำย กเ็ชือ่ว่ำ 
จะน�ำสิง่ดีๆ ทีเ่ป็นมงคลมำให้แก่ผูส้วมใส่ด้วยเช่นกัน จงึมักจะเหน็เอกลักษณ์ 
ลวดลำยลำยย่ำนเป้ียง หรอืดอกไม้เงนิ ปรำกฎอยูบ่นผนืผ้ำปักชนเผ่ำเมีย่น 
แทบทุกผืน

Yan Pieng is Yao for silver flower and is an ancient 

embroidery pattern that is popularly used to embroider apparel  

from ancient times. The Yan Pieng design is inspired from 

ancient weddings where flowers made from silver are placed  

in a bowl which the bridge and groom then give to their elders.  

The elders would put money into the bowl and return it to 

the pair. Therefore, the silver flower symbolizes auspiciousness.  

When it is used as a design on apparel, it is believed to 

bring luck to the wearer, therefore, it is commonly seen on 

almost all Yao apparel.

ลำยย่ำนเปี้ยง (ดอกไม้เงิน)
Yan Pieng Pattern (silver colored flower)
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ด่มหม่ำวงิ้ว เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) แปลเป็นภำษำไทยได้
ว่ำ เล็บเสือ เป็นหนึ่งในลวดลำยปักเอกลักษณ์โบรำณของชำวเมี่ยน  
ที่บรรพบุ รุษได ้แรงบันดำลใจมำจำกลักษณะต ่ ำงๆ ของ เสือ  
ลำยด่มหม่ำวงิ้ว เรียกตำมลักษณะของลวดลำย ที่บรรพบุรุษชำวเม่ียน
จินตนำกำรสร้ำงสรรค์ออกแบบลวดลำยให้คล้ำยลักษณะกรงเล็บของ
เสือในขณะที่มีกำรกำงออก มักนิยมน�ำไปใช้ปักเป็นลำยกำงเกงของ 
ผู้หญิงเมี่ยนส่วนบนที่เรียกว่ำ โฮ่วซิน ทุกวันนี้หญิงชำวเผ่ำเม่ียนยังคงมี
กำรสืบทอดปักลวดลำยด่มหม่ำวงิ้ว หรือลำยเล็บเสืออย่ำงแพร่หลำย

Dom Mao Ngew is Yao for tiger’s nail and is an ancient  

embroidery pattern of the Yao that is inspired by  

the characteristics of a tiger. The Dom Mao Ngew pattern  

is inspired by the tiger flexing its paws to unsheath its nails.  
This pattern often adorns the top of Yao women’s pants 

called How Sin. Yao women continue to embroider  

the Dom Mao Ngew or tiger’s nail pattern until today.

ลำยด่มหม่ำวงิ้ว (ลำยเล็บเสือ)
Dom Mao Ngew Pattern (tiger’s nail)
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สบเปี้ยง เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) มีควำมหมำยในภำษำไทย 
ว่ำ ดอกฟักเขยีว เป็นชือ่เรียกลวดลำยโบรำณของชนเผ่ำเมีย่น ทีบ่รรพบรุษุ 
จนิตนำกำรมำจำกลกัษณะของดอกฟักเขยีว ซ่ึงเป็นพชืผกัพืน้บ้ำนชนดิหนึง่ 
ที่ชำวเมี่ยนนิยมน�ำมำประกอบอำหำรรับประทำนในชีวิตประจ�ำวัน 
ลกัษณะของลวดลำยปักอ่อนช้อยทิง้ปลำยให้สะบดัปลวิไสว ดลูะม้ำยคล้ำย 
พุ่มดอกใบของต้นฟักเขียวที่มีอยู่ในธรรมชำติ หญิงสำวชนเผ่ำเมี่ยนยังคง
สืบทอดกำรปักเอกลักษณ์ลำยสบเปี้ยง หรือลำยดอกฟักเขียวบนผืนผ้ำ
ปักเมี่ยนจนถึงทุกวันนี้

Sop Piang is Yao for winter melon flower and is the name  

for an ancient pattern that is inspired by the winter melon 
flower. The winter melon is a common vegetable consumed  

by the Yao people. The pattern is curved with the ends left 

like a tassel, resembling the winter melon bush. Yao women 

continue to embroider the Sop Piang or the winter melon 

flower pattern until today.

ลำยสบเปี้ยง (ดอกฟักเขียว)
Sop Piang Pattern (winter melon flower)
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เก๋ำจ้อน เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ทัพพี เป็นชื่อเรียกลวดลำยปักโบรำณที่สืบทอดจำกบรรพบุรุษ
ของชำวเมี่ยน ลักษณะลวดลำยด้ำนบนคล้ำยเป็นด้ำมจับ ด้ำนล่ำงเป็น 
สี่เหลี่ยมโค้งปลำยขึ้นเหมือนเป็นส่วนของทัพพีที่ใช้ในกำรตักอำหำร 
เป็นกำรจินตนำกำรของบรรพบุรุษชำวเมี่ยนที่มีที่มำจำกรูปร่ำงของทัพพี
โบรำณที่ท�ำด้วยไม้ไผ่ ซึ่งเป็นเครื่องใช้ประจ�ำครัวเรือนของชำวเมี่ยน
ในสมัยโบรำณ มักพบเอกลักษณ์ลวดลำยเก๋ำจ้อนได้ในส่วนขอบชำย
ผืนผ้ำปักของเมี่ยน ทั้งที่น�ำไปตัดเย็บประดับชำยเสื้อของผู้ชำยและ
กำงเกงของหญิงสำวชำวเมี่ยน เอกลักษณ์ลวดลำยปักลำยเก๋ำจ้อน หรือ
ลำยทัพพีนี้ นับเป็นกำรบันทึกร่องรอยทำงประวัติศำสตร์ท่ีส�ำคัญในอีก
รูปแบบหนึ่ง ทั้งนี้เพรำะในปัจจุบันแทบไม่มีกำรเก็บรักษำตัวอย่ำงทัพพี
โบรำณลักษณะนี้ให้เห็นอีกแล้ว

Kao Chon is Yao for soup ladle and is an ancient 

embroidery pattern that has been passed down by ancestors.  

The top of the pattern resembles the handle of the ladle 

while the bottom part is a square with the sides curving 

upward to form the part of the ladle which touches the food.  

This pattern is inspired by the ancient soup ladle that is made  

from bamboo, which is a typical ancient kitchen utensil. 

This pattern usually adorns the edges of Yao embroidery 
work and edges of men’s shirts and women’s pants.  
The Kao Chon or soup ladle pattern is an important part 

of the Yao history as there are no longer samples of the 

ancient Yao soup ladle left to see.

ลำยเก๋ำจ้อน (ทัพพี)
Kao Chon Pattern (soup ladle)
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จำ้งเป๋ย เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เยำ้) ที่เรียกลักษณะลวดลำยปัก 
ทีบ่รรพบรุษุในสมยัโบรำณลอกเลยีนแบบหรอืจนิตนำกำรลวดลำยมำจำก 
เครื่องใช้ในครัวเรือนชนิดหนึ่งของชำวเมี่ยนที่สำนขึ้นจำกไม้ไผ่  
ใช้ส�ำหรบัรองก้นไหนึง่ข้ำวของชำวเมีย่นในสมยัโบรำณ (ปัจจบุนัไม่พบ 
เครื่องใช้ชิ้นนี้ในบ้ำนของชำวเมี่ยนแล้ว) ถือเป็นลวดลำยที่โบรำณมำก 
ในปัจจบุนัหญงิชำวเมีย่นมกัไม่นยิมปักแล้ว ลกัษณะของลำยจ้ำงเป๋ยทีพ่บ 
มีอยู่ด้วยกัน 2 ลักษณะ คือลักษณะคลำ้ยกิ่งไม้ที่ปลำยเป็นรูปตะขอไขว้
กันเป็นกำกบำท และอีกลักษณะหนึ่งรูปร่ำงลักษณะคล้ำยกำรก่ออิฐ
สี่เหลี่ยมเป็นฐำนด้ำนนอก มีกิ่งไม้ไขว้กันเป็นกำกบำทอยู่ด้ำนใน ทั้งน้ี
ก็เนื่องมำจำกจินตนำกำรที่แตกตำ่งกันของหญิงชำวเมี่ยนในสมัยโบรำณ
นั่นเอง

Chang Poey is the Yao term used to call an ancient 

embroidery pattern that is inspired by an ancient kitchen 
utensil, which is a bamboo receptacle used to place under 
the rice-cooking jar (this kitchen utensil is no longer found 

in Yao households anymore). This is a very ancient pattern 

that is no longer popular. The Chang Poey pattern has 2 

variations, namely one that resembles tree branches that 

intersect like a cross and the other one that looks like  

a square brick foundation on the outside with crisscrossing 

tree branches like a cross on the inside. The 2 variations 

stem from differing creativity of ancient Yao embroiderers.

ลำยจ้ำงเป๋ย (ที่รองก้นไห)
Chang Poey Pattern (bamboo receptacle used 
to place under rice-cooking jar)
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ก้อนยอ เป็นภำษำชำวเม่ียน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง แมงมุม เป็นลำยปักโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อมำตั้งแต่ในสมัย
โบรำณนับร้อยปี บรรพบุรุษชำวเมี่ยนน�ำลักษณะรูปร่ำงของแมงมุมมำ
จินตนำกำรขึ้นเป็นลวดลำยปักอันงดงำมบนผืนผำ้ โดยลักษณะลวดลำย
ที่พบมี 2 ลักษณะ คือ ลักษณะที่หนึ่งมองดูคล้ำยสี่เหลี่ยมซ้อนกัน ปลำย
ด้ำนหนึง่เป็นมมุแหลมคล้ำยหวัแมงมมุ ด้ำนทีเ่หลอืแตกเป็นกิง่ก้ำนคล้ำย
ขำของแมงมุม และลักษณะที่สอง รูปร่ำงคล้ำยเส้นตรงขดต่อเน่ืองกัน
เป็นสี่เหลี่ยม ข้ำงล�ำตัวแตกเป็นแฉกแหลมคลำ้ยลักษณะขำของแมงมุม 
เอกลักษณ์ลวดลำยก้อนยอหรือลำยแมงมุมพบได้ในผ้ำปักชำวเม่ียน
แทบทุกชิ้น ไม่ว่ำจะเป็นลวดลำยในผ้ำโพกหัว ลวดลำยบริเวณขำกำงเกง
ของสตรีชำวเมี่ยน และลวดลำยในผ้ำสะพำยหลังผืนใหญ่ท่ีแม่ชำวเมี่ยน
ใช้สะพำยลูกน้อยขณะท�ำงำนในชีวิตประจ�ำวัน

Korn Yor is Yao for spider and is the name of an ancient  

embroidery pattern that has been passed down for hundreds  

of years. Yao ancestors are inspired by the spider to come 

up with this beautiful pattern. There are 2 variations, the first  

one shaped like squares on top of each other with one end  

pointed like the head of a spider and the other ends branching  

out like the spider’s legs while the second variation is a line 

coiled to form a square with smaller lines branching out like 

the legs of a spider. The Korn Yor or spider pattern can be 
found on almost all Yao apparel, such as the turban, the edges  

of women’s pants, and the piece of cloth mothers tie to their  

backs to hold their babies while they go about their  

daily chores.

ลำยก้อนยอ (แมงมุม)
Korn Yor Pattern (spider)
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ยิ่งหงวย เป็นภำษำชนเผ่ำเม่ียน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ปู เป็นลวดลำยงำนปักโบรำณท่ีสืบทอดต่อเน่ืองกันมำตั้งแต่
บรรพบุรุษ ที่มำของลวดลำยบรรพบุรุษชำวเมี่ยนจินตนำกำรข้ึนมำจำก
กำรเลียนแบบลักษณะรูปรำ่งของปู ซึ่งเป็นสัตว์น�้ำที่ชำวเมี่ยนมักจะจับ
น�ำมำรับประทำนเป็นอำหำรในครอบครัว ลักษณะลวดลำยดึงเอำรูปร่ำง
ที่โดดเด่นของปู มำตัดทอนจ�ำลองเป็นลวดลำยสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน มี
ลำยกำกบำทตัดแทยงอยู่ตรงกลำง ท�ำให้ดูคลำ้ยลักษณะของขำปูที่แยก
เป็นแฉกออกไป ลำยยิ่งหงวย หรือลำยปูยังมีกำรสืบสำนกำรปักจน 
ถึงปัจจุบัน พบได้บ่อยในผ้ำปักขำกำงเกงของสตรีชำวเมี่ยน

Ying Nguay is Yao for crab and is the name of an 

ancient embroidery pattern passed down by ancestors.  

The pattern is inspired by the shape of a crab, which is 

often caught for consumption. The pattern models the 

distinct characteristics of a crab on a smaller scale to form 

a square with a cross in the center, resembling the legs of 

the crab. The Ying Nguay or crab pattern continues to be 
seen today and usually decorates the Yao women’s pant 
legs.

ลำยยิ่งหงวย (ปู)
Ying Nguay Pattern (crab)
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เจี๊ยน เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ชะนี เป็นอีกหนึ่งลวดลำยงำนปักโบรำณที่บรรพบุรุษชำวเมี่ยน
จินตนำกำรขึ้นมำจำกลักษณะรูปรำ่งของสัตว์ที่พบในป่ำ มีลักษณะคล้ำย
ลำยจุดวงกลมกึ่งกลำงแตกแยกกิ่งก้ำนโค้งไหวเป็นแขนขำรอบตัวทั้ง
บน ล่ำง ซ้ำย ขวำ มองแล้วดคูล้ำยชะนใีนอำกปักรยิำเอือ้มมอืข้ำงหนึง่
โหนต้นไม้ ซึ่งเป็นภำพของชะนีที่เรำต่ำงพบเห็นคุ้นตำอยู่ทั่วไป นับเป็น
อีกหนึ่งควำมชำญฉลำดของบรรพบุรุษเมี่ยนยุคโบรำณ ในกำรถ่ำยทอด
สัญลักษณ์ของสัตว์ให้เป็นลวดลำยที่งดงำมบนผืนผ้ำ ปัจจุบันหญิงชำว
เผ่ำเมี่ยนยังคงมีกำรสืบทอดลวดลำยปักลำยเจี๊ยน หรือลำยชะนีปรำกฎ
ให้เห็นโดยทั่วไป

Chien is Yao for monkey and is an ancient embroi-

dery pattern that is inspired by wild animals in the forest. 

The pattern has a dot in the center with curving branches 

coming out of it like arms and legs on the top, bottom, 

left, and right. The pattern resembles a monkey reaching 
out its arm to latch on to a tree branch. This is a common 

image of monkeys and reflects the ingenuity of the Yao 

ancestors in turning an animal’s movement into a stunning 

embroidery pattern. Yao women continue to embroider this 

pattern until today.

ลำยเจี๊ยน (ชะนี)
Chien Pattern (monkey)
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ด่มหม่ำวด๊บ เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เยำ้) แปลเป็นภำษำไทยได้
ว่ำ หนงัเสอื เป็นลวดลำยโบรำณทีบ่รรพบรุษุชำวเมีย่นสร้ำงสรรค์ขึน้ ด้วย
จินตนำกำรจำกกำรสังเกตเห็นควำมงดงำมของลวดลำยที่ปรำกฎบน
ผิวหนังของพญำเสือโคร่งที่อยู่ในป่ำ ในสมัยโบรำณวิถีชีวิตชำวเม่ียน 
มีควำมผูกพันกับเสือมำก ดังได้มีกำรก�ำหนดอยู่ในปฏิทินชำวเม่ียนช่วง
หลังตรุษจีน จะมีวันที่เรียกว่ำวันเสือนอนและวันเสือกิน ทั้งสองวันนี ้
ชำวเมี่ยนจะถือว่ำเป็นวันถือศีล ห้ำมจับหรือแตะต้องสัตว์เลี้ยงทุกชนิด  
ถ้ำไม่เช่นนั้นเสือจะมำกินสัตว์เลี้ยงเหล่ำนั้นจนหมด อย่ำงไรก็ตำม 
ลำยด่มหม่ำวด๊บหรอืลำยหนงัเสอืนี ้พบได้ในหลำยรปูแบบตำมจนิตนำกำร 
ของผู้ปัก บำงลวดลำยแม้เรียกชื่อวำ่ลำยด่มหมำ่วด๊บเหมือนกัน แต่ก็อำจ
มีลักษณะรำยละเอียดของลวดลำยที่แตกต่ำงกันก็เป็นได้

Dom Mao Dob is Yao for tiger’s skin and is used to 

call an ancient pattern inspired by the beauty of a tiger’s 
skin. The Yao people’s history is closely intertwined with 

the tiger as can be seen from the Yao calendar which shows 

a tiger sleeping day and a tiger eating day, right after 

the Lunar New Year. On both those days, the Yao are not 

supposed to touch any of their pets or livestock, otherwise  

the tiger will come and eat them. The Dom Mao Dob pattern  

has many variations depending on the creativity of  

the embroiderer. Therefore, Dom Mao Dob patterns can 

have different details.

ลำยด่มหม่ำวด๊บ (หนังเสือ)
Dom Mao Dob Pattern (tiger’s skin)
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ด่มหม่ำวหน่อม เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ในภำษำไทย 
หมำยถึง หูเสือ เป็นลำยปักโบรำณที่สืบทอดต่อกันมำจำกบรรพบุรุษ  
มีที่มำจำกกำรที่บรรพบุรุษชำวเมี่ยนได้สังเกตเห็นลักษณะโครงร่ำง 
อนัน่ำสนใจของใบหูเสอื จงึได้น�ำมำจนิตนำกำรสร้ำงสรรค์ขึน้เป็นลวดลำย 
ปักบนผืนผ้ำ ลำยด่มหม่ำวหน่อมเป็นลวดลำยที่มีวิธีกำรปักค่อนข้ำงยำก  
หญิงชำวเมี่ยนที่ปักลำยนี้ได้นั้นจ�ำเป็นจะต้องผำ่นกำรฝึกหัดปักลำยง่ำยๆ 
มำระยะเวลำหนึง่แล้วจงึจะปักลำยนีไ้ด้ อย่ำงไรก็ตำม ปัจจบุนัยงัมผู้ีสืบทอด 
เอกลักษณ์ลวดลำยด่มหม่ำวหน่อม หรือลำยหูเสือให้ปรำกฎคงอยู่ มิให้
สูญหำยไปตำมกำลเวลำ

Dom Mao Nom is Yao for tiger’s ear and is an ancient  

embroidery pattern that has been passed down by Yao  

ancestors. It is inspired by the interest Yao ancestors have  
in the pattern of the tiger’s ear. The Dom Mao Nom pattern  

requires extensive skill and Yao women who can embroider 

this pattern must already be trained to embroider simpler 

patterns. Still, the Dom Mao Nom or tiger’s ear pattern  

continues to be carefully preserved for future generations.

ลำยด่มหม่ำวหน่อม (หูเสือ)
Dom Mao Nom Pattern (tiger’s ear)
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ด่มหม่ำวบิย่อง เป็นภำษำชนเผ่ำเมี่ยน (เย้ำ) ควำมหมำยใน
ภำษำไทยหมำยถึง หน้ำผำกเสือ เป็นลวดลำยงำนปักโบรำณที่สืบทอด
ต่อเนื่องกันมำตั้งแต่โบรำณกำล ลักษณะของลำยด่มหม่ำวบิย่องมีที่มำ
จำกกำรที่บรรพบุรุษชำวเมี่ยน สังเกตเห็นลวดลำยสัญลักษณ์บริเวณ
หน้ำผำกของเสือโคร่ง ที่แฝงไว้ทั้งควำมงดงำมและควำมน่ำเกรงขำม 
จงึได้คดิน�ำมำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยงำนปักบนผนืผ้ำทีม่คีวำมสวยสง่ำงำม  
ลำยด่มหม่ำวบย่ิองหรอืลำยหน้ำผำกเสอืชนเผ่ำเมีย่นอำจเรยีกอกีอย่ำงหนึง่ 
ว่ำ ดอกหัวเสือ เอกลักษณ์ลวดลำยนี้ได้รับควำมนิยมจนกลำยเป็น 
หนึ่งในลวดลำยเอกลักษณ์ที่มีกำรสืบทอดต่อมำจนเป็นลำยประจ�ำ 
ชนเผำ่จนถึงปัจจุบัน

Dom Mao Bi Yong is Yao for a tiger’s forehead and 

is the name of an ancient embroidery pattern passed down 

by ancestors. The Dom Mao Bi Young pattern is inspired 
by how Yao ancestors noticed the patterns on the forehead  
of tigers that is regal and beautiful and wanted to recreate  

that onto fabric. The Dom Mao Bi Young or tiger’s forehead  
pattern is also known as tiger head flower and continues 
to be created today.

ลำยด่มหม่ำวบิย่อง (หนำ้ผำกเสือ)
Dom Mao Bi Yong Pattern (tiger’s forehead)
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ส�ำหรับกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำด ้วยกำรปักของ 
หญิงชำวเมี่ยนนั้น โดยทั่วไปหญิงชำวเมี่ยนทุกคนจะต้องเริ่มต้นฝึกหัดปัก
เทคนิคพื้นฐำนที่เรียกวำ่ หยิ่ว หมำยถึงกำรปักเดินเส้นเป็นเส้นตรง และ
เมื่อสำมำรถท�ำได้อย่ำงเชี่ยวชำญแล้ว หญิงชำวเมี่ยนแต่ละคนก็จะเริ่ม
สร้ำงสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำด้วยเทคนิคที่นิยมใช้กันมำกคือ กำรปักแบบ
ที่เรียกว่ำ โฉ่ง ทิว 

กำรปักแบบ โฉ่ง ทิว นั้นหมำยถึง กำรปักด้ำยทีละเส้นให้เป็น
ลำยกำกบำทเล็กๆ ประกอบกันขึ้นเป็นลวดลำยต่ำงๆ ตัวอยำ่งลำยที่นิยม
มำก เช่น ลำยย่ำนเป้ียง (ดอกไม้เงนิ) ลำยซม (คน) ลำยหล่มเจว (ตนีแมว)  
ลำยก้อนยอ (แมงมุม) เป็นต้น

Yao women start training in embroidery with the basic  

technique called Yew, which is embroidering a straight line. 

Once they have mastered that, they can start creating patterns  

using a popular technique called Chong Thew.

Chong Thew is embroidering small crosses into various  

patterns, such as the Yan Pieng pattern (silver flower), the Som  

pattern (human), the Lom Chawe pattern (cat’s paw), and 

the Korn Yor pattern (spider).

เทคนิคกำรปักลำยซม (คน)

เทคนิคกำรปักลำยย่ำนเปี้ยง (ดอกไม้เงิน)
Embroidery technique to create Yan Pieng pattern (silver flower)

Embroidery technique to create Som pattern (human)

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ “ผ้ำชนเผ่ำเมี่ยน”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Yao Hilltribe”
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Nowadays, for greater convenience, a lot of Yao 

women have turned to the Chong Dub Yub technique, 

which is embroidering crosses along the eyelets of  

the fabric, similar to the cross stitch. However, whichever  

technique is used, a distinct characteristic of Yao embroidery  

is its neatness, both in the front and in the back to create 

mirror images.

ปัจจบุนันีเ้พ่ือควำมสะดวกรวดเรว็มำกข้ึนในกำรปัก หญงิชำวเมีย่น 
หลำยคนจึงเริ่มหันมำใช้วิธีกำรปักที่เรียกว่ำ โฉ่ง ดับ ยับ หรือกำรปักไขว้
ตำมตำของผ้ำ ลักษณะคล้ำยกับกำรปักครอสติชในปัจจุบันมำกขึ้น แต่ไม่
ว่ำจะเปลีย่นเทคนคิไปอย่ำงไรก็ตำม สิง่ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์งำนปักของชำวเมีย่น 
ทีย่งัยดึถอืเสมอมำนัน่คอื ควำมเรยีบร้อยประณตีของงำนปักทีท่ัง้ด้ำนหน้ำ 
ด้ำนหลังสวยงำมเช่นเดียวกันรำวกับส่องกระจก

เทคนิคกำรปักลำยก้อนยอ (แมงมุม)

เทคนิคกำรปักลำยหล่มเจว (ตีนแมว)

ขั้นตอนกำรปักลำยหล่มเจว (ตีนแมว)

Embroidery technique to create Korn Yor Pattern (spider)

Embroidery technique to create Lom Chawe Pattern (cat’s paw)
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ชนเผ่ำอำขำ่
Thai Hilltribesmen: Akha

“ร่ำเริงดุจผีเสื้อตัวน้อยในป่ำใหญ่”

“Cheerful Like a Tiny Butterfly in a Large Forest”
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อำข่ำ เป็นกลุ่มชนเผ่ำที่เมื่อครั้งอดีตกำลมีอำณำจักรอิสระเป็น
ของตนเองที่บริเวณต้นแม่น�้ำไท่ฮ่ัวซุยในทิเบต หลังจำกน้ันได้ถูกชนชำติ
อื่นรุกรำน จึงค่อยๆ ถอยร่นกระจัดกระจำยอพยพเข้ำไปอำศัยอยู่ในพื้นที่
ของประเทศต่ำงๆ รวมถึงประเทศไทย

ส�ำหรับชนเผ่ำอำข่ำทีอ่พยพเข้ำมำอยูใ่นประเทศไทย อำจแบ่งออก 
ได้เป็น 3 กลุ ่มคือ กลุ ่มอุโล กลุ ่มโลมีซำ และกลุ ่มลอบือ บุคลิกของ 
ชำวอำข่ำเป็นคนร่ำเริง รักอิสระ ชำวอำขำ่ไม่มีภำษำเขียนเป็นของตัวเอง 
จึงมักถ่ำยทอดเรื่องรำวต่ำงๆ ให้กับลูกหลำนผ่ำนกำรท�ำงำนศิลปะใน
รูปแบบต่ำงๆ ไม่ว่ำจะเป็นดนตรี บทเพลง ตลอดจนถึงกำรปักลวดลำย
สัญลักษณ์อันงดงำมลงบนเสื้อผ้ำเครื่องแต่งกำยเอกลักษณ์ประจ�ำชนเผำ่

The Akha once had their own kingdom on a riverbank  

in Tibet, but when faced with invaders, they scattered into 

different lands, including Thailand. 

The Akha which immigrated to Thailand can be 

divided into 3 groups, namely Ulo, Lomi, and Phami. The Akha  

are known for their good nature and cheerfulness. Without 

a written language, the Akha passed down history and folklore  

through artwork, such as music and songs, as well as stunning  

embroidery patterns on their costumes.

อำข่ำ
AHKA
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The Akha celebrate 2 important annual events,  

the New Year and the swing ceremony. When these events 

approach every year, Akha women would have to undertake  

the important responsibility of making new costumes for 

themselves and their family members. During the event,  

young Akha men and women would be decked out in beautiful  

costumes while they sing, dance, and play traditional games  

like the top.fringilla mauris.

ประเพณีส�ำคัญของชำวไทยภูเขำเผ่ำอำข่ำได้แก่ ประเพณี 
งำนปีใหม่ไข่แดง ประเพณีโล้ชิงช้ำ ในแต่ละปีเม่ือถึงวันส�ำคัญเหล่ำนี้ 
หญงิสำวชำวอำข่ำจะมหีน้ำทีส่�ำคญัคอืกำรเตรยีมตดัเยบ็เสือ้ผ้ำประจ�ำเผ่ำ 
ชดุใหม่ให้กบัทัง้ตนเองและสมำชิกทกุคนในครอบครวั ภำยในงำนหนุม่สำว 
ชำวอำข่ำจะพำกันสวมใส่เสื้อผ้ำประจ�ำเผ่ำอันงดงำมมำร่วมกันร้องเพลง 
เต้นร�ำ เล่นลูกข่ำง เล่นลูกสะบ้ำกันตำมประเพณีอย่ำงสนุกสนำน
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งำนปักเป็นสิ่งที่ผู้หญิงชำวเผ่ำอำข่ำทุกคนต้องเรียนรู้ตั้งแต่เด็ก
โดยแม่เป็นผู้ถ่ำยทอดสั่งสอน หญิงชำวอำข่ำจึงเป็นผู้หนึ่งที่มีฝีมือในกำร
ปักลำยผำ้ไม่แพ้หญิงชนเผ่ำอื่นๆ งำนปักของชนเผำ่อำขำ่มีควำมประณตี 
กำรใช้สสัีนสดใสสวยงำม ลวดลำยปักชนเผ่ำอำข่ำบ่งบอกถึงควำมสมัพนัธ์ 
ระหวำ่งชีวิตมนุษย์และธรรมชำติ และยังสืบทอดลวดลำยกำรปักลงบน
ผืนผ้ำต่อเนื่องจนถึงปัจจุบัน

เอกลักษณ์กำรแต่งกำยของชนเผ่ำอำข่ำในประเทศไทยมี 
ควำมคล้ำยคลึงกันทั้ง 3 กลุ่ม ผู้ชำยชำวอำข่ำจะสวมเสื้อแขนยำวหรือ 
เสื้อกั๊กสีด�ำ ปักลวดลำยเล็กน้อยตำมขอบชำยเสื้อ สวมกำงเกงสีด�ำ 
สะพำยยำ่ม ในสมัยโบรำณมีกำรโพกผ้ำพันศีรษะสีด�ำ ปัจจุบันส่วนใหญ่
ไม่โพกแล้ว

ผู้หญิงชำวอำข่ำสวมหมวกโลหะสีเงินประดับด้วยขนสัตว์ เช่น 
ขนม้ำ ขนไก่ ฯลฯ ด้ำนบนหมวกคลุมด้วยผ้ำปักสีสันลวดลำยสดใส
สี่เหลี่ยมผืนน้อยที่เรียกว่ำอูเบว สวมเสื้อสีด�ำตัวยำวซึ่งด้ำนหลังตัวเสื้อจะ
มีลวดลำยปักที่หลำกหลำยสีสันสวยงำม กระโปรงสั้นสีด�ำ คำดเข็มขัด 
สวมผ้ำพันน่องทั้งสองข้ำง หญิงสำวชำวอำข่ำที่แต่งงำนแล้วจะมีผ้ำปิด
ด้ำนหน้ำกระโปรงเพิ่มอีก 1 ผืนเรียกว่ำ จี๋จ่อง ผู้หญิงชำวอำข่ำนิยมปัก 
ลวดลำยเอกลกัษณ์โบรำณดัง้เดมิทีง่ดงำม แต่งแต้มประดบัชดุเครือ่งแต่งกำย 
ของชนเผ่ำทีบ่รเิวณด้ำนหลงัเสือ้ แขนเสือ้ ผ้ำปิดกระโปรง และผ้ำพนัน่อง 
ทีส่่วนใหญ่จะปักลวดลำยตกแต่งสวยงำมคล้ำยด้ำนหลงัของเสือ้ทัง้ 2 ข้ำง

Akha women must learn embroidery from their mothers  

since a young age so the women of this tribe are known skilled  

embroiderers. The Akha’s embroidery is very detailed and 

meticulous, with bright colors used. Their embroidery patterns  

reflect their close ties with nature and continue to be passed  

down through each generation until today.

The 3 Akha sub-groups dress very much alike. Men 

would wear long-sleeved tunics or black vests that are 

embroidered at the edge and black pants and would carry 

cloth bags. In the past, the men would cover their heads 

with a black turban but that practice has been pretty much 

discarded today.

Akha women wear a silver metal hat decorated with  

animal feathers, such as horse hair or chicken feather. 

The top of the hat is covered with a small square piece of 

brightly-colored embroidery called Ubew. They would wear 

a long black blouse that has stunning colored embroidery 

in the back, a short black skirt, a belt, and legwarmers. 

Married women would have an additional piece of cloth 

in front of their skirt called Jee Jong. Akha women like to 

embroider beautiful ancient patterns onto the back of their 

blouse, the edge of the sleeve, the layer above their skirt, 

and the legwarmers. The patterns usually complement 

each other.

ผ้ำปักอำข่ำ
Akha Embroidery
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ในจ�ำนวนอำข่ำทั้ง 3 กลุ่มนั้น หญิงสำวชำวอำข่ำกลุ่มโลมีซำ  
หรือที่เรียกสั้นๆ ว่ำโลมิ ได้รับกำรยอมรับว่ำเป็นกลุ่มที่มีฝีมือในกำรปัก 
ลวดลำยบนผืนผ้ำที่มีควำมละเอียดและงดงำมมำกที่สุด หญิงชำวอำข่ำ
นิยมสรำ้งสรรค์ลวดลำยด้วยกำรปักเป็นหลัก โดยเฉพำะส่วนของตัวเสื้อ
จะมีกำรปักลวดลำยหลำยๆ ลวดลำยเต็มแผ่นหลัง นับเป็นเอกลักษณ์ที่
โดดเด่นของชนเผ่ำอำข่ำ และนอกจำกกำรปักแล้วชำวเขำเผ่ำอำข่ำยังมี
ฝีมือในกำรผสมผสำนเทคนิคกำรเย็บผ้ำปะติดร่วมอยู่ในผืนผำ้แต่ละชิ้น
ด้วย ดังนั้นเมื่อหญิงชำวอำข่ำแต่งตัวด้วยชุดแต่งกำยประจ�ำเผ่ำอย่ำง
ครบถ้วนจะมีควำมสวยงำมน่ำตะลึงตั้งแต่ศีรษะจรดเท้ำเลยทีเดียว

นอกจำกนี้หญิงสำวชำวอำข่ำยังมักนิยมสร้ำงควำมสวยงำม
แพรวพรำวให้เครื่องแต่งกำยเพิ่มเติม ด้วยกำรปักเหรียญเงิน ลูกปัด
หลำกสีสัน เปลือกหอยเบี้ย ประดับลงบนเสื้อผ้ำเครื่องแต่งกำยประจ�ำ
เผ่ำแทบทุกชิ้น โดยเฉพำะส่วนที่เป็นเข็มขัด มักพบว่ำมีกำรปักประดับ
เปลือกหอยเบี้ยมำกเป็นพิเศษ ทั้งนี้เนื่องจำกชำวอำข่ำมีควำมเชื่อว่ำ
เปลือกหอยเบี้ยจะเป็นเสมือนเครื่องรำงช่วยคุ้มครองป้องกัน ช่วยขจัด
ปัดเป่ำอันตรำย น�ำพำแต่สิ่งที่ดีๆ มำให้กับผู้สวมใส่

ผ้ำปักชำวเขำเผ่ำอำข่ำได้รับกำรส่งเสริมในโครงกำรศิลปำชีพ 
เป็นหนึง่ในผลติภณัฑ์ศลิปำชพีประเภทผ้ำปักชำวเขำ ผ้ำปักทีม่ลีวดลำย 
งดงำมท่ีเกดิจำกกำรบรรจงสร้ำงสรรค์ด้วยทกัษะฝีมอืของหญงิชำวอำข่ำ  
สำมำรถน�ำไปแปรรูปตดัเยบ็เป็นผลติภณัฑ์ในรปูแบบต่ำงๆ ท�ำให้ชำวอำข่ำ 
มีรำยได้ยังชีพส่งผลให้ชีวิตควำมเป็นอยู่ดีขึ้นกวำ่เดิมเป็นอย่ำงมำก

Among the 3 sub-groups, the Lomi is believed to be  

the most skilled embroiderers. Akha women like to decorate  

apparel with embroidery, particularly at the back of the blouse,  

which is something distinct to the tribe. Apart from embroidery,  

the Akha are also skilled in quiltwork. The image of an Akha 

woman in full costume will take your breath away.

The Akha women’s decoration of their apparel is  

not limited to embroidery and quiltwork. Many would sew 

silver coins, colored beads, and seashell on all of their clothes,  

particularly the belt which is commonly adorned with shells. 

Part of this stems from the fact that they believe shells can 

help ward off evil and danger and bring good luck to the wearer.

Akha embroidery is part of the Support Foundation’s  
wide range of hilltribe products. The striking Akha embroidery  
can be turned into apparel, thus helping them earn income  
for a better standard of life.
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อำข่ำเป็นชนเผ่ำทีม่กีำรแต่งกำยประจ�ำชนเผ่ำทีม่คีวำมแพรวพรำว 
และโดดเด่นเป็นอย่ำงมำก กำรปัก กำรเย็บ กำรตกแต่งประดับประดำ
ในแต่ละชิ้นงำนของหญิงสำวชำวอำข่ำ ล้วนกระตุ้นควำมสนใจและสร้ำง
ควำมสะดุดตำให้กับผู้พบเห็นได้เสมอ โดยเฉพำะในปัจจุบันนี้ เรำอำจพบ
ว่ำเอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวเขำเผ่ำอำข่ำนับตั้งแต่
สมัยบรรพบุรุษ ได้กลำยเป็นแรงบันดำลใจให้นักออกแบบรุ่นใหม่ น�ำมำ
ออกแบบสร้ำงสรรค์ลวดลำยและประยุกต์สีสันท่ีสดใส สอดแทรกเข้ำไป
ในเครื่องแต่งกำยหรือเครื่องใช้ไม้สอยในชีวิตประจ�ำวันยุคใหม่อีกด้วย

กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – อำข่ำเป็นชนเผำ่ที่อำศัยอยู่ท่ำมกลำง
ธรรมชำตด้ิวยควำมรู้สกึเป็นอสิระ สนกุสนำน ร่ำเรงิ ธรรมชำตเิป็นเหมอืน 
เพือ่นสนทิของชำวอำข่ำ อยูร่่วมกนัอย่ำงโอบอ้อมอำร ีดงันัน้ศลิปะลวดลำย 
บนผืนผำ้ของชำวอำข่ำส่วนใหญ่ จึงเกิดขึ้นจำกจินตนำกำรอันเพริศแพร้ว
ของบรรพบุรุษ ในกำรน�ำเอำลักษณะของธรรมชำติที่ปรำกฎอยู่รอบตัว  
ไม่ว่ำจะเป็นต้นไม้ ดอกไม้ ใบไม้ สตัว์ แมลง ก้อนหนิ ฯลฯ น�ำมำสร้ำงสรรค์ 
เป็นลวดลำยงำนปักผสมผสำนไปกับลวดลำยที่มำจำกข้ำวของเครื่องใช้ 
เครือ่งดนตรี ในวิถชีีวิติประจ�ำวนัและในประเพณขีองชนเผ่ำอำข่ำ กลำยเป็น 
ลวดลำยงำนปักทีห่ลำกหลำย เกดิเป็นเอกลกัษณ์ทีส่ัง่สมนบัจำกบรรพบรุษุ 
และสืบทอดต่อเนื่องกันมำหลำยชั่วอำยุคน

The Akha’s traditional costume stands out among all 

hilltribes for its stunning embroidery, sewing, and decoration.  

The traditional Akha patterns and artwork on their apparel  

has inspired a lot of young designers to come up with collections  

of apparel and accessories containing their interpretation 

of the Akha patterns and colors.

Pattern creation – The Akha live free and happy 

in their natural surroundings. To them, nature is their best friend  

and they try to live with nature harmoniously. Therefore,  

patterns on Akha handwoven fabric by Akha ancestors are  

mostly inspired by natural surroundings, such as trees, flowers,  

leaves, animals, insects, or stones, combined with patterns 

from things used in their daily lives like musical instruments, 

as well as their tradition and culture. These are the origin 

of the striking embroidery patterns that has been passed 

down through many generations until today.

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผำ้ : ชนเผ่ำอำข่ำ
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric : Akha
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ลักษณะกำรสืบทอดของลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณดั้งเดิมของ
ชนเผ่ำอำข่ำเป็นไปตำมกำรบอกเล่ำจำกรุน่สูรุ่น่ แต่ด้วยควำมทีเ่ป็นชนเผ่ำ 
รักอิสระ ไม่ได้มีกำรสรำ้งกฎระเบียบ จำรีตหรือประเพณีปฏิบัติในเรื่องนี้
อย่ำงจริงจังหรือเข้มงวดเท่ำใดนัก กำรสร้ำงงำนศิลปะลวดลำยบนผืนผำ้
ของหญิงชำวอำข่ำจึงเป็นไปด้วยใจรัก หญิงชำวอำข่ำมักมีกำรสร้ำงสรรค์
ลวดลำยใหม่ๆ เสริมเติมแต่งตำมจินตนำกำรและควำมสนใจของตนเอง
ขึ้นบนผืนผ้ำอย่ำงหลำกหลำย ปัจจุบันจึงพบว่ำศิลปะบนผืนผ้ำของ 
ชำวอำข่ำ มกีำรผสมผสำนทัง้ลวดลำยโบรำณและลวดลำยท่ี่คดิค้นขึน้ใหม่ 
เขำ้ไว้ด้วยกัน

เทคนคิกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเอกลักษณ์ 
ของชำวเขำเผ่ำอำข่ำส่วนใหญ่ใช้เทคนคิกำรปัก รองลงมำคอืกำรเยบ็ผ้ำปะตดิ  
(ปัจจบุนัเหลอือยูค่่อนข้ำงน้อยแล้ว) ในหนึง่ลวดลำยของชำวอำข่ำ อำจสำมำรถ 
ใช้เทคนิคมำกกว่ำหนึ่งอย่ำงในกำรสร้ำงสรรค์ จึงพบว่ำแม้จะเป็นชื่อลำย 
เดียวกัน แต่เมื่อน�ำมำสร้ำงสรรค์ด้วยเทคนิคคนละรูปแบบ ลักษณะของ
ลำยก็อำจมีรูปร่ำงและให้ควำมรู้สึกที่แตกต่ำงกันออกไป นอกจำกนี้ 
ชำวอำข่ำยังสนุกกับเทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยให้น่ำสนใจด้วยกำรใช้ 
พืน้ผวิสมัผสัของลวดลำยทีแ่ตกต่ำง ทัง้กำรน�ำหอยเบีย้ เหรยีญเงนิ ลกูปัด 
ขนำดต่ำงๆ มำปักร่วมกบัลวดลำยบนผนืผ้ำ สร้ำงควำมตระกำรตำแพรวพรำว 
ให้กับผืนผ้ำอย่ำงน่ำชม

The patterns of the Akha have been passed down 

from generation to generation but due to their love of freedom  

and lack of strict regulations governing culture and tradition,  

Akha women are left free to interpret the ancient patterns 

and can include their own ideas. Current Akha fabrics are a 

combination of ancient patterns and new ones thought up 

by the weaver.

Pattern creation technique – Most of the technique 

used in decorating Akha fabric is embroidery followed  

by quiltwork (which is not really seen much nowadays).  

One piece of fabric may use more than one technique to 

evoke different emotions. Akha craftsmen also enjoy letting 

their creativity run free by generating different texture 

on a piece of fabric through decorations of shells, silver 

coins, and various sizes of beads to turn the fabric into 

stunning artwork.
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The following patterns are just part of the myriad 
of ancient patterns of the Akha hilltribe that has been passed  
down by their ancestors until today. These patterns are 
practiced by Akha craftsmen who are part of the Support 
Foundation so the origin of these patterns may differ 
among the Akha who reside in other locales.

Moreover, the names of these patterns are distinct 
to the tribe and may not be able to be translated directly 
into Thai like the patterns of other hilltribes. Therefore, 

the names in Thai are derived from descriptions of the patterns.  

In addition, similar patterns may have different names 

according to where the weaver comes from.

เอกลักษณ์ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำชำวเขำเผำ่อำข่ำดังที่จะ
กล่ำวถึงต่อไปนี้ เป็นเพียงส่วนหนึ่งของลวดลำยโบรำณดั้งเดิมของชน
เผำ่อำขำ่ ที่ได้มีกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษจำกรุ่นสู่รุ่น
จนถึงปัจจุบัน อย่ำงไรก็ตำม ลวดลำยทั้งหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะของ
กลุ่มชนเผ่ำอำข่ำ ที่เป็นสมำชิกชำวเขำเผำ่อำข่ำในโครงกำรศิลปำชีพ
ในพื้นที่เปำ้หมำยที่ท�ำกำรเก็บข้อมูลเทำ่นั้น ดังนั้น ควำมเชื่อและที่มำ
ของกำรเกิดขึ้นของลวดลำย จึงอำจมีควำมแตกต่ำงจำกชำวอำข่ำใน
ท้องถิ่นอื่นอยู่บ้ำง

นอกจำกนี้กำรเรียกชื่อลวดลำยของชำวอำข่ำ มักเป็นกำรเรียก
ด้วยช่ือท่ีเป็นภำษำของชนเผ่ำโดยเฉพำะ ซึง่ในบำงครัง้ไม่สำมำรถแปล 
ควำมหมำยเป็นภำษำไทยได้อยำ่งตรงตัวดังเช่นชนเผ่ำอื่นๆ ดังนั้นชื่อ 
ของลวดลำยทีป่รำกฎเป็นภำษำไทยส่วนใหญ่ จงึมกัมทีีม่ำจำกกำรอธบิำย 
ลักษณะของลวดลำยเป็นหลัก และด้วยจินตนำกำรของหญิงชำวอำข่ำ
แต่ละบ้ำนที่แตกต่ำงกัน ในบำงครั้งจึงพบว่ำลวดลำยลักษณะเดียวกัน 
อำจมีชื่อเรียกและควำมหมำยที่แตกตำ่งกันไปในแต่ละท้องถิ่นก็เป็นไปได้
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  อำข่ำ
Patterns on handwoven fabric – Akha
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Agor is Akha for road and is used to call the first 

basic embroidery pattern that all Akha girls must learn.  

This pattern has been passed down by ancestors and is 

simply continuous stitching to produce a straight line.  
The pattern is simple but very necessary as it is often  

the start of all embroidery patterns and also used as a 

break between two patterns.

อำก่อ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ มีควำมหมำยที่หมำยถึง เส้นทำง 
ใช้เป็นชือ่เรยีกลำยปักพ้ืนฐำนทีห่ญงิชำวอำข่ำทกุคนต้องฝึกปักเป็นลำยแรก  
ถือเป็นลำยดั้งเดิมที่บรรพบุรุษถ่ำยทอดสืบทอดต่อกันมำจำกรุ่นสู่รุ ่น 
ลกัษณะของลำยอำก่อเป็นกำรปักเดนิเส้นด้ำยสลบักนัเป็นตำข่ำยต่อเนือ่ง 
จนกลำยเป็นเส้นยำว ลำยอำก่อ ถือเป็นลำยปักที่งำ่ยแต่มีควำมจ�ำเป็น
มำก เนื่องจำกในงำนปักบนผ้ำทุกชิ้น ต้องใช้ลำยอำก่อเป็นเส้นเริ่มต้นใน
กำรขึ้นลำยต่ำงๆ บนผืนผ้ำ รวมถึงใช้ปักเพื่อเป็นกำรคั่นสลับลำยต่ำงๆ 
บนผืนผ้ำอีกด้วย

ลำยอำก่อ (เส้นทำง)
Agor Pattern (road)
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ลำฉ่อง เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรียกลวดลำยงำนเย็บปักผ้ำ
โบรำณที่มีกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษ ถือเป็นเอกลักษณ์
ของอำข่ำที่มีควำมโดดเด่น ลักษณะลวดลำยของลำยลำฉ่องดูคล้ำย
สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนที่มีลักษณะเรียวยำว ปลำยแหลมด้ำนบนและ
ล่ำงถกูเยบ็ตรงึบนผนืผ้ำอย่ำงละเอยีดงดงำมด้วยด้ำยหลำกสสีนั ชำวอำข่ำ 
บำงหมูบ้่ำนเรียกลำยนีด้้วยช่ือภำษำไทยว่ำ ลำยแถบแฉก หรอืกำรออกเสยีง 
แบบชนเผ่ำว่ำ แถะแฉะ ลักษณะกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยสำมำรถใช้ได้
ทั้งเทคนิคงำนปักและงำนเย็บผ้ำปะติด ลำยลำฉ่องหรือลำยแถบแฉก
เป็นลำยโบรำณดั้งเดิมที่มีกำรสืบทอด จนกลำยเป็นลำยเอกลักษณ์บน
ผืนผ้ำของชำวเขำเผ่ำอำข่ำที่พบได้ในผำ้ของชำวอำข่ำแทบทุกผืน

Lachong is an Akha term used to call a distinct  

ancient fabric pattern of a square sewn with brightly-colored  

threads. The top and bottom edges are sewn onto the fabric  

using colorful threads. Some Akha villages call this pattern 

by its Thai name ‘taeb chaek’ or its variation Tae Chae. 
The techniques used for the fabric can be either embroidery  

or quiltwork. The ‘taeb chaek’ is an ancient pattern that 
remains popular and has become a distinct characteristic 
of the Akha hilltribe so much so that it can be seen on all 
Akha hilltribe handwoven fabric.

ลำยลำฉ่อง (แถบแฉก)
Lachong Pattern (‘taeb chaek’)
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ลำเถ่ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรียกลวดลำยงำนเย็บปักผ้ำ 
ท่ีมีลักษณะเหมือนกำรน�ำลำยลำฉ่องซึ่งมีรูปร่ำงเหมือนสี่เหลี่ยม 
ขนมเปียกปูนมำแบ่งครึง่กลำยเป็นสำมเหลีย่มทรงสงู จงึมกัเรียกลำยนีว่้ำ  
แถบแฉกคร่ึงเดยีว เป็นลำยโบรำณดัง้เดมิทีส่บืทอดมำตัง้แต่สมยับรรพบรุษุ 
ของชำวอำข่ำ ลำยลำเถ่ ถือเป็นลำยที่ได้รับควำมนิยมสูงมำกเช่นเดียวกับ 
ลำยลำฉ่อง เรำสำมำรถพบลวดลำยนี้ได้ในผ้ำของชำวอำข่ำแทบทุกผืน
เช่นกัน

Latae is the Akha name for a pattern that is like cutting  
up the square of the Lachong pattern into half to create  
a long triangle. Therefore, this pattern is often referred to as  

the half ‘taeb chaek’ and is an ancient pattern passed down  

by Akha ancestors. The Latae pattern is as popular as  

the Lachong pattern and can be seen on almost all Akha 

hilltribe handwoven fabric as well.

ลำยลำเถ่ (แถบแฉกครึ่งเดียว)
Latae Pattern (half ‘taeb chaek’)
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พำเนบะ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรยีกชือ่ลวดลำยโบรำณดัง้เดมิ 
ของชนเผ่ำอำข่ำ ที่ใช้เทคนิคกำรน�ำผ้ำแถบสีสันสดใสหลำยๆ แถบสี 
มำเย็บติดต่อเข้ำด้วยกันจนเป็นผืน ลำยพำเนบะ มักนิยมใช้กันมำกที่สุด
ที่บริเวณผ้ำพันน่องของผู้หญิงชำวอำข่ำทั้งสองข้ำง นอกจำกนี้ก็มี
กำรน�ำไปใช้ตกแต่งที่บริเวณแขนเสื้อ ร่วมกับกำรปักลวดลำยเอกลักษณ์
โบรำณดั้งเดิมของชำวอำข่ำลำยอื่นๆ ประกอบไว้ด้วยกัน

Panabe is the Akha name for an ancient pattern of 

the tribe that uses the technique of sewing colored stripes 

of cloth to produce a large piece of fabric. The Panabe 
pattern is often used to adorn the legwarmers of Akha 
women and can also be used to decorate the sleeves of 

blouses, as well as included in other embroidery patterns.

ลำยพำเนบะ (แถบผ้ำสีต่อกัน)
Panabe Pattern (colored stripes of cloth)
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พะดือ่ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ภำษำไทยเรยีกลวดลำยนีว่้ำ สำมเหลีย่ม  
ซึง่เป็นกำรเรียกตำมลกัษณะของลำยปักทีม่รีปูร่ำงเป็นสำมเหลีย่มด้ำนเท่ำ  
เรียงซ้อนติดกันต่อเนื่องไปตลอดแนวของผ้ำ ลำยพะดื่อเป็นลวดลำย
โบรำณดั้งเดิมที่ได้รับกำรสืบทอดมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ ในอดีตชำวเขำ
เผำ่อำข่ำมักนิยมปักลวดลำยพะดื่อนี้เป็นลำยประดับบริเวณดำ้นหลังเสื้อ
ของผู้หญิงชำวอำข่ำแทบทุกตัว

Padue is the Akha name for the triangle pattern 
which is embroidered continuously throughout the length 
of the fabric. The Padue pattern is an ancient pattern 

passed down through the generations. In the past, this pattern  

often adorns the back of every Akha woman’s blouse.

ลำยพะดื่อ (สำมเหลี่ยม)
Padue (triangle)
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อำหยิแหม่โต๊ะ เป็นภำษำชนเผำ่อำข่ำ ภำษำไทยเรียกลวดลำยนี้ 
ว่ำ ปำกนก เป็นลำยปักเอกลักษณ์ชนเผ่ำอำข่ำที่สืบทอดต่อเนื่องกันมำ 
ต้ังแต่สมยับรรพบรุษุ ลกัษณะลวดลำยของลำยอำหยแิหม่โต๊ะ เป็นงำนปัก 
สี่เหลี่ยมชิ้นเล็กๆ หันเอำด้ำนแหลมของสี่เหลี่ยมมำชนกันต่อเนื่องเรียงลง
มำเป็นแถวแนวตรง ในอดีตบรรพบุรุษชำวอำข่ำจินตนำกำรสร้ำงสรรค์
ลวดลำยมำจำกลักษณะของปำกนกกระจิบที่มักชอบเข้ำมำจิกกินข้ำว
ที่ชำวอำข่ำตำกไว้หน้ำบ้ำน เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่มีกำรสืบทอด
ต่อกันมำ จนกลำยเป็นลวดลำยเอกลักษณ์ที่พบได้ในผำ้ของชำวอำข่ำ
แทบทุกผืน

Ayi Mae Toh is the Akha name for a pattern that 

resembles a bird’s mouth and is a distinct Akha pattern 

that has been passed down by ancestors. The Ayi Mae Toh 

pattern is embroidery of small squares that has the pointy 

edge connected to the next square in a continuous straight 

line. Akha ancestors are inspired by the mouth of Tailorbirds  

which like to eat rice grain left to dry in the sun by Akha 

households. This ancient pattern has become a distinct 
pattern seen on almost all Akha handwoven fabric.

ลำยอำหยิแหม่โต๊ะ (ปำกนก)
Ayi Mae Toh Pattern (bird’s mouth)
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อำอู่โลหมะ เป็นภำษำชนเผำ่อำข่ำ ภำษำไทยเรียกลวดลำยนี้ว่ำ 
ขำแมงมุม เป็นลำยผ้ำปักโบรำณดั้งเดิมที่มีมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ 
ของชนเผ่ำอำข่ำ ลกัษณะของลวดลำยปักดคูล้ำยตวัอกัษรภำษำองักฤษ 
ตัวเอ็มคว�่ำ ด้ำนขำของตัวเอ็มกำงออกเล็กน้อย ที่มำของลวดลำยนั้น  
บรรพบุรุษชำวอำข่ำจินตนำกำรมำจำกลักษณะกำรก้ำวย่ำงของ 
ขำแมงมมุ ซึง่เป็นสตัว์ชนดิหนึง่มขีำยำว อำศยัอยูต่ำมบ้ำนเรอืนหรอืในป่ำ  
ลำยอำอูโ่ลหมะหรอืลำยขำแมงมมุนีน้บัว่ำเป็นลวดลำยทีค่่อนข้ำงท�ำได้ยำก  
ต้องใช้ทักษะฝีมือในกำรปักสูง ปัจจุบันมีหญิงชำวอำข่ำที่สำมำรถปักลำย
นี้ได้ค่อนข้ำงน้อยแล้ว ส่วนใหญ่มักเป็นหญิงสูงอำยุ

A Ou Loh Mah is the Akha term used to call a pattern  

that resembles a spider’s legs. This ancient pattern, passed 

down from ancestors, looks like an upside down ‘M’ with 

the legs a bit spread out. Akha ancestors are inspired by 

the spider’s steps when they see it scurrying about their 

homes or in the forest. The A Ou Loh Mah or spider’s legs 

pattern is quite difficult to master and requires extensive 

skill. Very few Akha women know how to embroider this 

pattern and the few who still do are mostly elderly.

ลำยอำอู่โลหมะ (ขำแมงมุม)
A Ou Loh Mah (spider’s legs)
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มะดื่อดื่อชู เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ภำษำไทยเรียกชื่อลำยปักนี้วำ่  
ก้อนหนิ เป็นลวดลำยโบรำณทีใ่ช้สบืทอดต่อกนัมำตัง้แต่ครัง้สมยับรรพบรุษุ 
จนถึงปัจจุบัน ลักษณะของลวดลำยปักเป็นลำยสำมเหลี่ยมเรียงต่อกัน 
สองชิ้น ที่มำของลวดลำยนั้นมำจำกวิถีชีวิตในสมัยโบรำณของชำวเขำ 
เผ่ำอำข่ำทีน่บัถอืศำสนำคริสต์ ซ่ึงมกันยิมวำงก้อนหนิรปูร่ำงคล้ำยสำมเหล่ียม 
ล้อมเป็นวงกลมเลก็ๆ ไว้ทีบ่รเิวณท้ำยสวนหรอืไร่นำของตน ส่วนตรงกลำง 
ของวงล้อมก้อนหินจะเว้นท่ีว่ำงไว้เพื่อวำงไม้กำงเขน ชำวอำข่ำเชื่อว่ำ 
ก้อนหินและไม้กำงเขนนี้ จะช่วยปกป้องคุ้มครองพวกเขำให้ปลอดภัย 
ผลผลิตเรือกสวนไร่นำก็มีแต่ควำมอุดมสมบูรณ์

Ma Due Due Chu is Akha for stone and is the name 

of an ancient fabric pattern passed down from ancestors. 

The pattern is embroidery of two triangles next to each 
other. Being Christians, the Akha would often place  

triangular-shaped stones in a circle at the edge of their 

farms or orchards, and place a cross in the center of the 

stones. The Akha believe the stones and the cross would 

protect them and give them an abundant produce.

ลำยมะดื่อดื่อชู (ก้อนหิน)
Ma Due Due Chu Pattern (stone)
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กู ่แทะแทะ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ก้ำงปลำ เป็นหนึ่งในลวดลำยโบรำณที่เป็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่น
ของชนเผ่ำอำข่ำ ได้รับกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ และ

ยังมีกำรใช้อย่ำงต่อเนื่องแพร่หลำยจนมำถึงปัจจุบัน กำรเรียกช่ื่อของ
ลวดลำยนี้ เป็นกำรเรียกตำมลักษณะของลำยปักสำมเหลี่ยม ที่เรียงต่อ
กันอย่ำงต่อเนื่องดูคล้ำยกับลักษณะของก้ำงปลำ จึงเรียกลำยนี้ว่ำลำย
ก้ำงปลำ พบได้ 2 ลักษณะคือ ลำยก้ำงปลำแบบเต็มตัว ซึ่งลักษณะของ
ลำยสำมเหลี่ยมมีกำรปักทึบจนเต็ม และลำยกำ้งปลำแบบครึ่งเดียว คือ
ลักษณะงำนปักที่ปักลำยสำมเหลี่ยมไม่เต็ม แต่เป็นไปในลักษณะของหัว
ลูกศรวำงเรียงต่อกัน ลำยก้ำงปลำทั้ง 2 รูปแบบได้รับควำมนิยมน�ำมำใช้
ในงำนผ้ำปักของชำวอำข่ำแทบทุกผืน

Ku Tae Tae is Akha for fishbone and is an ancient 

pattern passed down by ancestors that has become a distinct  

characteristic of the Akha hilltribe and is still widely popular 

today. The pattern is named for the continuous triangular 
design that resembles a fishbone and can be found in the 
whole fishbone design, which is full embroidery, or half 
fishbone design, which is embroidery that leaves some 

empty spaces, resembling arrowheads placed next to each 

other. Both patterns adorn most Akha handwoven fabric.

ลำยก้ำงปลำแบบเต็มตัว
whole fishbone design

half fishbone design

ลำยก้ำงปลำแบบครึ่งตัว

ลำยกู่แทะแทะ (ก้ำงปลำ)
Ku Tae Tae Pattern (fishbone)
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ค้อเถว เป็นภำษำชนเผ่ำอำขำ่ ใช้เรียกชื่อลวดลำยที่มีลักษณะ

ปักเป็นสี่เหลี่ยมไขว้สลับกันเป็นตำรำง ด้ำนในปักเป็นจุดสีสลับกัน 
สวยงำม ภำษำไทยจงึเรยีกลำยปักนีว่้ำ รัว้ดอกไม้ ทีม่ำของกำรสร้ำงสรรค์ 
ลวดลำยนั้น บรรพบุรุษชำวอำข่ำจินตนำกำรมำจำกลักษณะรั้วบ้ำนใน
สมัยโบรำณ ที่เป็นกำรน�ำไม้ไผ่มำขัดแตะกันเป็นตำรำงสี่เหลี่ยม ส่วนที่
เห็นอยู่ด้ำนในของลวดลำยที่ปักเป็นลำยจุดด้วยด้ำยหลำกสีน้ัน เปรียบ
เหมือนดอกไม้ที่ปลูกแซมประดับอยู่ในรั้วบ้ำน ลักษณะของลำยค้อเถว
หรือลำยรั้วดอกไม้ ถือเป็นลวดลำยปักที่มีกำรสืบทอดต่อกันมำจำก
บรรพบุรุษของชนเผ่ำอำข่ำจนถึงปัจจุบัน

Kor Thwe is the Akha name for a pattern with 
crisscrossing squares to create a checkered design while 
the inside of the square is embroidery of colored dots, 
hence the name flower fence. Akha ancestors are inspired 

by fences used in the past that are bamboo sticks tied 

together in a crisscrossing pattern. The dots symbolize 

flowers which are grown along the fence. The Kor Thwe or 

flower fence pattern has been passed down from ancestors 

and continues to be embroidered today.

ลำยค้อเถว (รั้วดอกไม้)
Kor Thwe Pattern (flower fence)
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โจวพะ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรียกชื่อลวดลำยท่ีมีลักษณะ 
งำนปักเป็นจดุเลก็ๆ ส่วนปลำยดคูล้ำยชำยพูห้่อยสะบดั จงึเรยีกลวดลำย 
ลกัษณะเช่นนีด้้วยภำษำไทยว่ำ ดอกหญ้ำ ทีม่ำของลวดลำยเกิดจำกบรรพบรุษุ 
ของชนเผ่ำอำข่ำจินตนำกำรมำจำกกำรมองเห็นควำมงดงำมของต้นหญ้ำ
และปลำยดอกหญ้ำที่ปลิวไสวพร่ำงพรำยอยู่กลำงท้องทุ่ง บรรพบุรุษ 
ชำวอำข่ำจงึได้น�ำมำคดิสร้ำงสรรค์ข้ึนเป็นลวดลำยบนผนืผ้ำ หญงิชำวอำข่ำ 
นยิมปักลำยโจวพะ ประดบับรเิวณต่ำงๆ ของเสือ้ผ้ำเครือ่งแต่งกำยจวบจน 
ถึงปัจจุบัน

Chow Pah is the Akha name for embroidery of small 
dots with the edges shaped like a tassel, hence the origin  

of the name grass flower. The pattern is inspired by the beauty  

of grass flower and how the wind blows the grass flower 

that is blooming in the fields, leading Akha ancestors to 

want to emulate that onto fabric as an embroidery pattern. 

Akha women like to embroider the Chow Pah pattern onto 

their apparel until today.

ลำยโจวพะ (ดอกหญำ้)
Chow Pah Pattern (grass flower)
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โจวเยอ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ เป็นช่ือของลวดลำยงำนปักโบรำณ 
ท่ีได ้รับควำมนิยมตั้งแต่สมัยโบรำณครั้งบรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน  
ลกัษณะของลำยโจวเยอนัน้ เป็นงำนปักเดนิเส้นด้ำยเป็นรปูสำมเหลีย่ม 
ทัง้หมด 8 ชิน้ น�ำปลำยแหลมมำชนกนัจนกลำยเป็นรปู 4 เหลีย่มด้ำนเท่ำ  
ใช้ด้ำย 2 สปัีกสลบักนั ให้ควำมรูส้กึเหมอืนเส้นด้ำยพุง่ออกมำจำกตรงกลำง 
รอบทิศทำง ลำยโจวเจอนี้มีที่มำจำกลักษณะใบที่สวยงำมของต้นอือนุ 
ซึง่เป็นต้นไม้ทีม่ใีบใหญ่ ลกัษณะของใบแยกเป็นแฉกๆ โบกสะบดัพลิว้ไหว 
เมื่อยำมต้องลม ต้นอือนุ เป็นต้นไม้โบรำณท่ีในอดีตชนเผ่ำอำข่ำมักปลูก
ไว้ประจ�ำทกุครัวเรือน ทัง้นีเ้พรำะเชือ่ว่ำครอบครวัใดทีม่ต้ีนออืนนุีป้ลกูไว้
ในบรเิวณบ้ำนจะช่วยให้ครอบครวัอยูก่นัอย่ำงร่มเยน็เป็นสขุ ในปัจจบุนั 
ยังพบว่ำชำวเขำเผ่ำอำข่ำบำงบ้ำนในบำงพื้นที่ยังปลูกต้นอือนุนี้ไว้ และยัง
คงสืบทอดกำรปักลำยโจวเยอเป็นลวดลำยบนผืนผำ้

Chow Yer is the Akha name for an ancient pattern 

that has been passed down from ancestors until today. The 

Chow Yer pattern is embroidery, using threads of 2 colors, 
of 8 triangles with the pointed top touching each other to 
form a square. The pattern looks as though the threads are 

flying out from the center in all directions. The Chow Yer 

pattern is inspired by the beauty of the ‘Ue Nu’ tree, which 

has huge leaves that are lobed and sway with the wind.  

This tree is an ancient tree that used to be grown by all 

Akha households as they believe that any family which plants  
the Ue Nu tree in its yard will live peacefully. Some Akha 

families still plant this tree today and continue the tradition 

of embroidering this pattern on their fabric.

ลำยโจวเยอ (ใบของต้นอือนุ)
Chow Yer Pattern (‘Ue Nu’ tree leaf)
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อำลูละโอ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ภำษำไทยเรียกลำยน้ีว่ำ  
ลิ้นผีเสื้อ เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่ได้รับกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่
สมัยบรรพบุรุษ มีเอกลักษณ์ควำมโดดเด่นชัดเจน ในสมัยโบรำณเสื้อ
ของชำวเขำเผ่ำอำข่ำจะปรำกฎลำยอำลูละโอแทบทุกผืน กำรเรียกชื่อ 
ลวดลำยเป็นไปตำมลกัษณะงำนปักหรอืงำนเยบ็ผ้ำปะตดิทีค่ล้ำยรปูส่ีเหล่ียม 
และสำมเหลี่ยมซ้อนกัน ส่วนที่เป็นสี่เหลี่ยมเสมือนเป็นปีกของผีเสื้อ 
สำมเหลี่ยมด้ำนในซึ่งมีรูปร่ำงส่วนปลำยแหลมนั้น เสมือนล้ินของผีเส้ือ 
ที่ยื่นออกมำเพื่อใช้ในกำรดูดหำน�้ำหวำน ที่มำของลวดลำยเกิดจำก
บรรพบรุุษของชนเผ่ำอำข่ำจินตนำกำรมำจำกกำรเหน็ผเีสือ้ออกหำอำหำร 
ในธรรมชำติ มีส่วนที่ยื่นออกมำในกำรดูดน�้ำหวำนจำกดอกไม้ จะเห็น
ได้ว่ำจนิตนำกำรของบรรพบรุษุชำวอำข่ำเหล่ำนีส้ะท้อนให้เหน็ถงึควำมเป็น 
คนละเอียดอ่อนและใกล้ชิดธรรมชำติของชำวอำข่ำ ลำยอำลูละโอ หรือ
ลำยลิ้นผีเสื้อนี้เป็นลวดลำยโบรำณที่ใช้ทั้งเทคนิคกำรปักและกำรเย็บผำ้ 
ปะติด และยังคงสืบทอดกำรปักลำยอำลูละโอ ให้เห็นเป็นเอกลักษณ์ที่
โดดเด่นของผืนผ้ำปักอำข่ำจนถึงทุกวันนี้

Alu La O is Akha for butterfly’s tongue which is the 

name used to call an ancient fabric pattern passed down by 

ancestors. In the past, all Akha apparel would be adorned 
by this pattern, which is made of crisscrossing squares and  

triangles, either through embroidery or quiltwork. The square  

resembles the wings of a butterfly while the pointed edge 

of the triangle inside it is like a butterfly’s tongue sipping  
nectar from flowers. This sort of insight shows how meticulous  

and nature-loving the Akha people are. The Alu La O or  

the butterfly tongue pattern uses the technique of embroidery  

and quiltwork.

ลำยอำลูละโอ (ลิ้นผีเสื้อ)
Alu La O Pattern (butterfly’s tongue)
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ถ่อง เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
กลอง เป็นชื่อของลำยโบรำณดั้งเดิมที่สืบทอดต่อเนื่องกันมำต้ังแต่สมัย 
บรรพบรุษุของชำวอำข่ำ ลกัษณะของลำยถ่องนัน้ปักเป็นลำยสำมเหลีย่ม 
หันหัวชนกัน ที่มำของกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยนั้นเกิดจำกบรรพบุรุษ 
ชำวอำข่ำน�ำเอำลกัษณะรปูร่ำงของกลองยำว ซึง่เป็นเครือ่งดนตรปีระจ�ำเผ่ำ 
ช้ินหน่ึงของชำวอำข่ำ ทีน่�ำมำใช้ในกำรประกอบพธิหีรอืประเพณสี�ำคัญต่ำงๆ  
เช่น ประเพณโีล้ชงิช้ำ มำสร้ำงเป็นเอกลกัษณ์ลวดลำยบนผนืผ้ำ และมกีำร 
สืบทอดต่อเนื่องมำจนถึงรุ่นลูกรุ่นหลำน

Tong is Akha for drum and is the name of an ancient 

fabric pattern passed down from ancestors. The pattern is 
shaped like a triangle with the pointed edges touching. 
The Tong pattern emulates a drum, which is the one of  

the main musical instruments that the Akha use during  

ceremonies or major events such as the swing ceremony.

ลำยถ่อง (กลอง)
Tong Pattern (drum)
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พำย เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ลกูเต๋ำ เป็นลวดลำยปักทีม่ลีกัษณะสีเ่หลีย่มด้ำนเท่ำเลก็ๆ วำงเรยีงต่อกนั  
เป็นลวดลำยเอกลกัษณ์ดัง้เดมิทีมี่กำรสบืทอดต่อเนือ่งกันมำตัง้แต่สมยัโบรำณ  
ทีม่ำของลำยพำย กล่ำวกนัว่ำบรรพบรุษุชำวอำข่ำได้จนิตนำกำรขึน้มำจำก 
ลกัษณะสีเ่หลีย่มของลกูเต๋ำ ซ่ึงในสมยัโบรำณ ชำยหนุม่ชำวอำข่ำมกันยิม 
น�ำมำเล่นทอยพนนักนัในประเพณงีำนศพของหมูบ้่ำน ในปัจจบุนัยงัพบว่ำ 
หญิงชำวเขำเผ่ำอำข่ำยังคงสืบทอดกำรปักลำยพำยหรือลำยลูกเต๋ำเป็น
ลวดลำยอยู่บนผืนผ้ำ

Pie is Akha for dice and is the name used to call  

a pattern that resembles continuous squares. This pattern 

is a distinct one passed down by ancestors since ancient times.  

The inspiration behind the Pie pattern stems from the square  

faces of a dice, which is used in gambling games played by  

Akha men during funerals. Akha women continue to embroider  

the Pie or dice pattern on fabric until today.

ลำยพำย (ลูกเต๋ำ)
Pie Pattern (dice)
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อำเคิง้ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรยีกชือ่ลวดลำยทีม่ลีกัษณะงำนปัก 
ที่ปักเป็นเส้นวนต่อเนื่องกัน เส้นที่วนมีลักษณะเป็นสี่เหลี่ยม เสมือน
ใยแมงมมุท่ีมกีำรชกัใยต่อกนัเป็นวงนัน่เอง เป็นเอกลกัษณ์ลวดลำยปักที่ 
สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยโบรำณกำลครั้งบรรพบุรุษ ที่มำของลวดลำย
นั้น บรรพบุรุษชำวอำข่ำจินตนำกำรมำจำกลักษณะกำรชักใยอันงดงำม
ของแมงมมุ จงึเรยีกชือ่ลำยนีว่้ำ ลำยใยแมงมมุ อย่ำงไรกต็ำม มชีำวอำข่ำ 
บำงกลุ่มเรียกชื่อลำยนี้ว่ำ ด่อจ่อจ่อ หรือในภำษำไทยหมำยถึง วงกลม 
ตำมลักษณะลวดลำยก็เป็นได้เช่นกัน

Ah Kerng is Akha for spider web and is the name 

of an ancient fabric pattern passed down by ancestors that 

looks like continuous curves to form square, similar to the web  

of a spider. The pattern is inspired by the beautiful spider web,  
hence the name spider web pattern. However, some Akha 

groups call the pattern Dor Jor Jor, which means circle in Thai  

because the pattern is embroidery of continuous circles.

ลำยอำเคิ้ง (ใยแมงมุม)
Ah Kerng (spider web)
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อำปะ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
ใบไม้ เป็นชื่อของลำยปักโบรำณที่มีมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ ใช้เทคนิค
กำรปักแบบกำกบำท (คล้ำยกำรปักครอสตชิในปัจจบุนั) ลกัษณะลวดลำย 
ของลำยอำปะ คล้ำยกำรย่อมมุด้ำนหนึง่ของรปูสีเ่หลีย่ม น�ำมำเรยีงเป็นชัน้ 
ลดหล่ันต่อเนือ่งกนัไป ท่ีมำของลวดลำยอำปะ นัน้ บรรพบรุษุชำวอำข่ำ 
จินตนำกำรลำยนี้มำจำกใบของต้นหวำยชนิดหนึ่งที่ชำวอำข่ำเรียกว่ำ
ต้นหย่อ ซึ่งเป็นต้นหวำยที่พบมำกในปำ่ที่มีควำมอุดมสมบูรณ์ ชำวอำข่ำ
มักจะน�ำแกนดำ้นในของต้นหย่อนี้มำรับประทำนเป็นอำหำร

Apah is Akha for leaf and is the name of an ancient 

pattern passed down by ancestors. The pattern utilizes 

the technique similar to the cross-stitch. The Apah pattern  

looks like continuous squares with one pointed edge smaller  

than the rest. The pattern is inspired by the shape of the leaf  
of a wicker tree called Yor in Akha. The wicker tree is commonly  

found in pristine forests and the Akha would consume the core  

of the wood.

ลำยอำปะ (ใบไม้)
Apah Pattern (leaf)
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อะคือแพยำ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ใช้เรียกชื่อลวดลำยที่มี 
ลักษณะเป็นงำนปักสี่ เหลี่ยมใหญ่อยู ่ตรงกลำงและล้อมรอบด้วย
สี่เหลี่ยมเล็กตรงมุมทั้ง 4 ด้ำน เป็นลำยปักโบรำณดั้งเดิมที่มีมำตั้งแต่สมัย 
บรรพบรุุษ ใช้เทคนคิกำรปักแบบกำกบำท (คล้ำยกำรปักครอสตชิในปัจจบุนั)  
เกิดจำกบรรพบุรุษชำวอำข่ำน�ำเอำรอยเท้ำของสุนัขที่พบเห็นใน 
ชีวิตประจ�ำวัน มำจินตนำกำรสร้ำงสรรค์ขึ้นเป็นลวดลำยบนผืนผ้ำ 
จึงเรยีกลำยปักนีว่้ำลำยอะคอืแพยำ หรอืลำยตนีหมำ (เท้ำสนุขั) นบัเป็น 
อีกหนึ่งลวดลำยเอกลักษณ์ของผ้ำปักอำข่ำที่ได้รับควำมนิยมสืบทอด
ลวดลำยปักที่ปรำกฎในเสื้อของสตรีชำวอำข่ำอย่ำงแพร่หลำย

Ah Kue Pae Ya is the Akha name for a pattern which 

has a large square in the middle surrounded by smaller  

squares on all 4 edges. This ancient pattern has been passed  

down by ancestors and utilizes the cross-stitch technique. 

The Akha are inspired by paw prints they saw in their daily 
lives to come up with this pattern for their fabrics, hence 
the name Ah Kue Pae Ya or hound’s paw. The pattern  

continues to be adorned on Akha women’s blouses until today.

ลำยอะคือแพยำ (ตีนหมำ)
Ah Kue Pae Ya Pattern (hound’s paw)
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ชมิจิำด ุเป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ เป็นช่ือของลวดลำยงำนปักโบรำณ 
ท่ีใช้สบืทอดต่อเนือ่งมำตัง้แต่สมยับรรพบรุษุจนถึงปัจจบุนั ลกัษณะลวดลำย 
เป็นงำนปักด้วยกำรเดนิด้ำยเส้นเดยีว กระจำยเป็นแฉกๆ รอบจดุศนูย์กลำง 
ของลำยในทุกทิศทำง ส�ำหรับชื่อชิมิจำดุ เป็นชื่อของดอกไม้ชนิดหน่ึง 
มักขึ้นในปำ่บริเวณที่ชำวอำข่ำอำศัยอยู่ ภำษำไทยเรียกดอกไม้ชนิดนี้วำ่ 
ว่ำนแสงอำทิตย์ ทั้งนี้มีควำมเชื่อกันมำแต่โบรำณว่ำ ว่ำนแสงอำทิตย์ 
เป็นว่ำนมงคลน�ำแต่โชคลำภควำมสขุควำมเจรญิมำให้แก่ผูเ้ป็นเจ้ำของ  
ชนเผ่ำอำข่ำมักปลูกต้นไม้นี้ไว้ที่บ้ำน ดังนั้น บรรพบุรุษชำวอำข่ำจึงได้น�ำ
เอำลักษณะที่ดีและควำมหมำยที่เป็นมงคลของดอกว่ำนแสงอำทิตย์น้ี  
มำจินตนำกำรขึ้นเป็นลวดลำยปักอันงดงำมบนผืนผำ้

Chi Mi Cha Du is Akha for an ancient embroidery 

pattern that has been passed down by ancestors until today.  

The embroidery uses one thread stitched in a single line 

but with lines spread out in different directions from  

the center. Chi Mi Cha Du is the name of a type of flower, 
the powder puff lily, which grows in the forest close to 

where the Akha lives. Since ancient times, the powder puff 
lily is believed to bring good luck to its grower leading 

Akha households to grow this plant in their homes.  

Therefore, Akha ancestors wanted to bring the auspiciousness  

of the plant onto their fabrics through this embroidery pattern.

ลำยชิมิจำดุ (ว่ำนแสงอำทิตย์)
Chi Mi Cha Du Pattern (powder puff lily)
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อำคือสื่อพู้ เป็นภำษำชนเผ่ำอำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ฟันหมำ หรือ เขี้ยวหมำ เป็นชื่อลำยปักโบรำณของชำวอำข่ำที่
มีกำรสืบทอดต่อกันมำนับกว่ำร้อยปี ลักษณะของลวดลำยอำคือส่ือพู้  
เป็นงำนปักทีใ่ช้ด้ำยหลำกหลำยสสีนัเดนิเส้นคล้ำยอกัษรตวัวใีนภำษำองักฤษ  
ยำวต่อเนือ่งตดิกนัหลำยตวัเป็นเส้นยำว ลกัษณะลวดลำยของลำยอำคือส่ือพู้  
หรือฟันหมำนี้ บรรพบุรุษชำวอำข่ำได้จินตนำกำรขึ้นมำจำกกำรสังเกต
ลกัษณะกำรสบกนัของฟันสนุขั จงึได้น�ำมำสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยเอกลกัษณ์ 
บนผืนผ้ำและได้ใช้ต่อเนื่องแพร่หลำยกันมำจนถึงทุกวันนี้

Ah Kue Sue Phu is Akha for hound’s tooth and is 

the name of an ancient embroidery pattern that has been 

passed down for hundreds of years now. The pattern utilizes  

colorful threads to embroider in the shape of the letter ‘V’ 

in a continuous line. Akha ancestors are inspired by  
the hound’s tooth in coming up with this pattern, which 

continues to be embroidered until today.

ลำยอำคือสื่อพู้ (ฟันหมำ / เขี้ยวหมำ)
Ah Kue Sue Phu Pattern (hound’s tooth)
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อำหลู่ เป็นภำษำชนเผำ่อำข่ำ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ผีเสื้อ ใช้เป็นชื่อเรียกลวดลำยปักโบรำณดั้งเดิมลำยหนึ่งของชำวอำข่ำที่
สืบทอดต่อเนื่องกันมำตั้งแต่สมัยโบรำณ มักใช้ปักประดับทั้งบนเสื้อของ
สตรีชำวอำข่ำ ผ้ำพันน่อง ตลอดจนกระเป๋ำย่ำม หญิงชำวเผ่ำอำข่ำเรียก
ลำยนี้ว่ำอำหลู่ หรือผีเสื้อ ตำมลักษณะของลำยที่ปักเป็นลำยกำกบำท 
ส่วนปลำยชี้ออกไปเป็นมุมแหลมมองดูคล้ำยปีกของผีเสื้อในขณะที่กำง
ปีกออก อยำ่งไรก็ตำม ชำวอำข่ำบำงกลุ่ม อำจเรียกลวดลำยที่มีลักษณะ
นี้ว่ำ ลำยห่ำผ่ำ หรือในภำษำไทยหมำยถึง ขำกบกระโดด ซึ่งมีที่มำจำก
บรรพบุรุษจินตนำกำรขึ้นมำจำกอิริยำบถของขำกบในขณะที่กระโดดจะ
มขีำกำงออกทัง้ 4 ด้ำน นบัเป็นตวัอย่ำงกำรจนิตนำกำรลวดลำยทีแ่ตกต่ำง 
กันของหญิงชำวเผ่ำอำข่ำแต่ละคนที่เห็นได้อยำ่งชัดเจน แต่ไม่ว่ำชื่อเรียก
ขำนจะเรียกอยำ่งไรก็ตำม ลักษณะลำยเช่นนี้ก็ได้มีกำรสืบทอดต่อกันมำ
จนถึงปัจจุบันและยังพบเห็นเอกลักษณ์ลวดลำยปักนี้บนผืนผำ้ปักของชน
เผ่ำอำข่ำทั่วไป

Ah Lu is Akha for butterfly and is the name for  

an ancient embroidery pattern passed down by ancestors.  

The pattern is usually embroidered on Akha women’s blouses,  

legwarmers, and bags. Akha women call this pattern Ah Lu 

or butterfly according to the crosses of the pattern with  

the edges pointing outwards, resembling a butterfly’s wing 

as it is about to take flight. However, some Akha sub-groups  

call this pattern Ha Pa which means jumping frog’s legs. 
They are inspired by the movement in which a frog spreads 

out all of its 4 legs during a jump. This is a good example of  

differing imagination and inspiration of Akha women, but 

no matter the name, the pattern continues to be embroidered  

widely today.

ลำยอำหลู่ (ผีเสื้อ)
Ah Lu Pattern (butterfly)
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เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำของชำวอำข่ำนั้น 
อำจสำมำรถแบ่งได้เป็น 2 รูปแบบหลัก ได้แก่

กำรปัก หมำยถึง กำรปักลวดลำยให้เกิดขึ้นบนผืนผ้ำด้วย 
ด้ำยหลำกสีสัน ลักษณะกำรปักมีทั้ง กำรปักกำกบำทตำมตำของผ้ำ 
(คล้ำยกำรปักครอสติชในปัจจุบัน) ตัวอย่ำงเช่น ลำยอำปะ (ใบไม้)  
กำรปักแบบกำรเดินเส้น เช่น ลำยถ่อง (กลอง) และกำรปักด้ำยเป็นรูป
ร่ำงลวดลำยแบบทึบ ซึ่งถือเป็นกำรปักที่ยำกที่สุด เนื่องจำกต้องมีกำร
กะน�้ำหนักในกำรดึงเส้นด้ำยระหว่ำงกำรปักให้พอดี ไม่ตึงหรือหย่อนจน
เกินไป จึงจะได้เป็นลวดลำยที่สวยงำมและสมบูรณ์ ตัวอย่ำงเช่น  
ลำยพะดื่อ (สำมเหลี่ยม) ลำยโจวพะ (ดอกหญำ้) เป็นต้น

The Akha use 2 main techniques to create patterns 

on their fabric.

Embroidery is the creation of patterns using colorful 

threads. It includes both embroidering crosses on the eyelets  
of the fabric (similar to the cross stitch) used for the Apah 

pattern (leaf), embroidering a straight line used for the Tong  

pattern (drum), and the full embroidery, which is the most 

difficult technique that requires the embroiderer to pull  

the thread using the same amount of strength each time to 

produce a neat and even stitch. The two popular patterns 

using this last technique are the Padue pattern (triangle) 

and the Chow Pah pattern.เทคนิคกำรปักลำยอำก่อ (เส้นทำง)
Embroidering crosses technique to create Agor Pattern (road)

Embroidering crosses technique to create Apah Pattern (leaf)
เทคนิคกำรปักลำยอำปะ (ใบไม้)

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ “ผำ้ชนเผ่ำอำข่ำ”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Akha Hilltribe”
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เทคนิคกำรปักลำยโจวพะ (ดอกหญำ้)

เทคนิคกำรปักลำยลำยชิมิจำดุ (ว่ำนแสงอำทิตย์)

Embroidering straight line technique to create Chow Pah Pattern (grass flower)

Embroidering straight line technique to create Chi Mi Cha Du Pattern (powder puff lily)
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เทคนิคกำรปักลำยโจวเยอ (ใบของต้นอือนุ)

เทคนิคกำรปักลำยกู่แทะแทะ (กำ้งปลำ)

เทคนิคกำรปักลำยพะดื่อ (สำมเหลี่ยม) แบบที่ 1

เทคนิคกำรปักลำยพะดื่อ (สำมเหลี่ยม) แบบที่ 2

เทคนิคกำรปักลำยอำหยิแหม่โต๊ะ (ปำกนก)

Full embroidery technique to create Chow Yer Pattern (‘Ue Nu’ tree leaf)

Full embroidery technique to create Ku Tae Tae Pattern (fishbone)

Full embroidery technique to create Padue (triangle) No.1

Full embroidery technique to create Padue (triangle) No.2

Full embroidery technique to create Ayi Mae Toh Pattern (bird’s mouth)
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กำรเยบ็ผ้ำปะตดิ หมำยถงึ กำรน�ำแถบผ้ำทีม่กีำรเยบ็ตดิลวดลำย 
มำประดบัเข้ำกบัผ้ำผนืหลกัทีต้่องกำร เช่น เสือ้หรอืผ้ำพนัน่อง โดยขัน้ตอน 
กำรท�ำ เริ่มต้นจำกกำรตัดเศษผำ้เป็นรูปร่ำงลวดลำยเล็กๆ ตำมต้องกำร 
แล้วน�ำมำเย็บติดตรึงกับแถบผ้ำพื้นหลังอีก 1 ชิ้นด้วยด้ำยสีสันสดใส 
เสรจ็แล้วจงึน�ำแถบผ้ำทีม่ลีวดลำยส�ำเรจ็สวยงำมแล้วนัน้ น�ำมำเยบ็ตดิกบั 
ชิ้นผ้ำที่ต้องกำรประดับ เช่น เสื้อ ผ้ำพันน่อง อีกครั้งหนึ่ง ส�ำหรับลำย
ยอดนิยมของเทคนิคนี้ได้แก่ ลำยอำลูละโอ (ลิ้นผีเสื้อ) และลำยลำฉ่อง 
(แถบแฉก)

Quiltwork is sewing strips of fabric which has pattern  

on them onto the main fabric such as a blouse or leg warmers.  

The process starts with cutting fabric into small patterns as  

desired and sewing it to a fabric strip, using bright-colored 

threads. That piece is then sewn onto the main fabric, which  

can be a blouse or leg warmers. Popular patterns using this 

technique are the Alu La O pattern (butterfly’s tongue) and 

the Lachong pattern (‘taeb chaek’).

เทคนิคกำรเย็บผำ้ปะติด ลำยอำลูละโอ (ลิ้นผีเสื้อ)
Quiltwork technique to create Alu La O Pattern (butterfly’s tongue)
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เทคนิคกำรเย็บผำ้ปะติด ลำยลำฉ่อง (แถบแฉก)

เทคนิคกำรเย็บผำ้ปะติด ลำยลำเถ่ (แถบแฉกครึ่งเดียว)

Quiltwork technique to create Lachong Pattern (‘taeb chaek’)

Quiltwork technique to create Latae Pattern (half ‘taeb chaek’)
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ชนเผ่ำมูเซอ (ลำหู่) 
Thai Hilltribesmen: Lahu

“นักผจญภัย ท่องไปในโลกกวำ้ง”

“Adventurer Out in the Open World”
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The Lahu hilltribe originally came from Tibet before 

they emigrated to China and expanded into Myanmar, Laos,  

and finally Thailand at around 1857 until now.

The tribe calls itself Lahu which means human but 

the Tai name for the group is Muso which means hunter 
because in the past, most Lahu men are skilled hunters.

The Lahu loves freedom and adventure and do not like  

to be under anyone’s rule, hence, their nomadic tendencies.  

Thailand has as much as 7 Lahu sub-groups, namely  

the Black Lahu, the Red Lahu, the Yellow Lahu, the White Lahu,  

the Lahu Shehleh, the Lahu Laba, and the Lahu Shi Bankeo. 

The largest groups are the Black Lahu and the Yellow Lahu.

มเูซอ เป็นกลุม่ชนเผ่ำทีม่ต้ีนก�ำเนดิในดนิแดนทเิบต ในเวลำต่อมำ 
ได้มีกำรอพยพเข้ำไปตัง้ถิน่ฐำนอยูอ่ำศยัในประเทศจนี ก่อนทีจ่ะมกีำรขยำย 
ชนเผำ่ไปยังประเทศพม่ำ ประเทศลำว และเริ่มมีกำรอพยพย้ำยเข้ำมำอยู่
อำศัยในประเทศไทยเมื่อประมำณปี พ.ศ. 2400 เป็นต้นมำ

ชำวมูเซอเรียกตัวเองวำ่ ลำหู่ ซึ่งมีควำมหมำยในภำษำไทยว่ำ คน 
ส่วนค�ำว่ำมเูซอนัน้เป็นค�ำในภำษำไทยใหญ่ มคีวำมหมำยหมำยถึง นำยพรำน  
หรือ นักลำ่สัตว์ ทั้งนี้เพรำะในอดีตนั้นผู้ชำยชนเผ่ำมูเซอส่วนใหญ่มักเป็น
ผู้ที่มีฝีมือและควำมช�ำนำญในดำ้นกำรล่ำสัตว์

บคุลกิหลกัของชำวมเูซอเป็นกลุม่ชนเผ่ำทีร่กัอสิระ เป็นนกัผจญภยั 
ท่ีไม่ชอบอยูใ่ต้กำรปกครองของใคร ในอดตีจงึพบว่ำชำวมูเซอมักมกีำรอพยพ 
ย้ำยถิ่นฐำนอยู่บ่อยครั้ง ส่งผลให้กลำยเป็นกลุ่มชนเผ่ำที่มีกำรแตกกลุ่ม
กระจัดกระจำยเป็นกลุ่มย่อยๆ มำกท่ีสุด ส�ำหรับในประเทศไทยพบ 
ชำวมูเซอมำกถึง 7 กลุ่ม ได้แก่ มูเซอด�ำ มูเซอแดง มูเซอเหลือง มูเซอขำว 
มูเซอเฌเล มูเซอชีบำเกียว มูเซอลำบำ แต่มูเซอกลุ่มใหญ่ๆ ท่ีมักพบบ่อย 
ได้แก่ กลุ่มมูเซอด�ำ และกลุ่มมูเซอเหลือง

มูเซอ (ลำหู่) 
Lahu
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Among the Yellow Lahu, unmarried women would 

embroider the edges of the blouse and sarong while  

unmarried men would wear pants that are embroidered 

from the knee to the ankle. Once married, their costumes 

would change with the women wearing apparel with quiltwork  

pattern instead of embroidery while the men would wear 

pants with embroidery only at the edges of the legs.

ในกลุ่มมูเซอเหลือง ผู้หญิงโสดจะนิยมปักลำยผ้ำสวยงำมตำม
บริเวณขอบชำยเสื้อและผ้ำซิ่น ส่วนหนุ่มโสดจะนิยมปักลวดลำยบริเวณ
ขำกำงเกงตั้งแต่หัวเข่ำไปจนถึงข้อเท้ำ แต่เมื่อทั้งชำยและหญิงเข้ำพิธี
แต่งงำนแล้ว ลักษณะกำรตกแต่งเสื้อผ้ำจะเปลี่ยนแปลงไป ผู้หญิง 
ชำวมูเซอเหลืองจะเปลี่ยนมำนิยมลวดลำยที่ใช้เทคนิคกำรเย็บปะติด 
ผ้ำสีสดทดแทนกำรปักลวดลำยลงบนผืนผ้ำที่ท�ำมำแต่ดั้งเดิม ในส่วนของ
ผู้ชำยที่แต่งงำนแล้ว กำรปักลวดลำยบนขำกำงเกงจะลดน้อยลง คงเหลือ
ลวดลำยไว้แค่ตรงบริเวณข้อเท้ำเพียงเล็กน้อยเท่ำนั้น

ชนเผ่ำมูเซอส่วนใหญ่แต่งกำยด้วยผ้ำสีด�ำที่ย้อมด้วยสีธรรมชำติ 
มักนิยมตกแต่งลวดลำยบนเครื่องแต่งกำยทั้งชำยและหญิงด้วยกำรปัก
เส้นดำ้ยสีสันต่ำงๆ เป็นลวดลำยงดงำม นอกจำกนี้ยังมีกำรเย็บปะติดผ้ำ
ท่ีมสีสีนัสดใสสะดดุตำ เป็นลวดลำยต่ำงๆ ประดบับนเสือ้ผ้ำเครือ่งแต่งกำย 
ประจ�ำเผำ่ สีที่ชำวมูเซอทุกกลุ่มนิยมมำกเป็นพิเศษคือ สีแดงและสีเขียว

หญิงชำวเผ่ำมูเซอแต่ละกลุ่มนั้น จะมีลักษณะกำรแต่งกำยตลอด
จนถงึลวดลำยทีใ่ช้ในกำรตกแต่งเสือ้ผ้ำประจ�ำชนเผ่ำทีแ่ตกต่ำงกนัไป เช่น  
หญิงชำวมูเซอด�ำ จะแต่งกำยด้วยชุดยำวสีด�ำกรอมเท้ำ ประดับแถบผ้ำ
สีสันสดใสพร้อมกับปักลวดลำยบริเวณรอบคอ แขน และชำยเส้ือ ส่วน 
ผู้หญิงชำวมูเซอเหลือง จะสวมเสื้อแขนยำวสีด�ำ ปักประดับเครื่องเงิน
และลวดลำยสวยงำมบริเวณรอบคอ รอบแขน และชำยเสื้อ นุ่งผ้ำซิ่นสีด�ำ 
ยำวกรอมเท้ำ

The Lahu often dress in black apparel which is naturally  

dyed and decorated with brightly-colored striking embroidery.  

Another common decoration on their traditional costumes  

is stunning and colorful quiltwork in various patterns.  

The most popular colors among the Lahu are red and green.

Women in each Lahu sub-group wear different types 

of costumes and have varied decorations on their apparel. 

Black Lahu women would wear an ankle length black dress  

decorated with colored strips of cloth and embroidery around  

the neck, sleeves, and edge. Yellow Lahu women would wear  

a long sleeve black blouse that is decorated with silver and 

embroidery around the neck, sleeves, and edge and black 

ankle length sarong.

ผ้ำเผำ่มูเซอ
Lahu Handwoven Fabric
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อย่ำงไรกต็ำม แม้จะเป็นชนเผ่ำมเูซอกลุม่เดยีวกนั แต่หำกมพีืน้เพ 
กำรอพยพจำกท้องถิ่นที่แตกต่ำงกัน ก็อำจจะมีลักษณะกำรใช้ลวดลำย
ตกแต่งที่แตกต่ำงกันตำมไปด้วยได้ เช่น กลุ่มมูเซอเหลืองที่อพยพมำจำก
สำธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำว ลวดลำยที่สวยงำมที่ปรำกฎบน
ผืนผำ้ซิ่นของหญิงชำวมูเซอมักนิยมปักประดับอยู่ตรงบริเวณส่วนชำยผำ้ 
ด้ำนล่ำง ขณะทีห่ญงิกลุม่มเูซอเหลอืงทีอ่พยพมำจำกประเทศพม่ำ ลวดลำย 
ของผ้ำซิ่นจะนิยมปักประดับอยู่ตรงบริเวณช่วงบน ตั้งแต่เอวลงไปจนถึง 
บริเวณหน้ำขำของผู้สวมใส่

Members of the same Lahu sub-group in different 

locales may also dress differently. For example, Yellow Lahu 

women who have immigrated from Laos will wear sarong 

with embroidery at the edge while Yellow Lahu women from  

Myanmar would embroider their sarong at the top from  

the waist to the thighs.
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ผ้ำของชนเผ่ำมูเซอ ท้ังท่ีเกิดจำกกำรปักลวดลำยที่มีควำม
ละเอียดสวยงำม และกำรเย็บปะติดลวดลำยตำ่งๆ ได้รับกำรส่งเสริม
ในโครงกำรศิลปำชีพ ให้เป็นหนึ่งในผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพประเภทผ้ำ
ชำวเขำ ทั้งนี้ศิลปะกำรปักและกำรเย็บผ้ำปะติดที่มีลวดลำยงดงำม 
อันเป็นเอกลักษณ์ อันเกิดจำกกำรบรรจงสร้ำงสรรค์ด้วยทักษะฝีมือ
ของหญิงสำวชำวเผำ่มูเซอนั้น ปัจจุบันสำมำรถน�ำไปแปรรูปตัดเย็บ
เป็นผลิตภัณฑ์ในรูปแบบต่ำงๆ ได้มำกมำย ส่งผลท�ำให้ลวดลำยของ
ชำวมูเซอกลำยเป็นที่รู้จัก เป็นที่ต้องกำร ท�ำให้ชำวมูเซอมีรำยได้
ยังชีพ มีชีวิตควำมเป็นอยู่ดีขึ้นเป็นอย่ำงมำก

The Support Foundation has taken in Lahu embroidery  
and quiltwork as part of its hilltribe products. These beautiful  
embroidery and quiltwork from highly-talented Lahu craftsmen  
can be made into apparel or home accessory products. 
The popularity and high demand of Lahu embroidery and 
quiltwork has allowed them to earn a stable income and 
enjoy a better standard of living.
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มูเซอ เป็นชนเผ่ำที่ผ่ำนกำรอพยพย้ำยถิ่นมำหลำยต่อหลำยครั้ง 
มีกำรแตกกระจำยแบ่งกันเป็นกลุ่มย่อยๆ จ�ำนวนมำก ซึ่งด้วยวิถีชีวิตที่
แตกต่ำงกนัไปในแต่ละพืน้ทีท่ีช่ำวมเูซออพยพเข้ำไปอยูอ่ำศยันีเ้อง จงึท�ำให้ 
บรรพบุรุษของชนเผ่ำมูเซอมีวัฒนธรรม ประเพณี และควำมเชื่อต่ำงๆ 
ที่ค่อนข้ำงหลำกหลำย สิ่งเหล่ำนี้ได้ส่งผลสะท้อนไปยังจินตนำกำรและ
ควำมคิดในกำรสร้ำงสรรค์ศิลปะลวดลำย อันเป็นเอกลักษณ์บนผืนผ้ำ
ของชำวมูเซอด้วยเช่นกัน

กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – ลวดลำยเอกลักษณ์ของชนเผำ่มูเซอ 
มทีีม่ำค่อนข้ำงหลำกหลำย มกีำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยอนัแสดงถงึเอกลกัษณ์ 
ควำมเป็นชนเผ่ำในหลำยลกัษณะทีม่กีำรผสมผสำนกนั ทัง้ลวดลำยเอกลกัษณ์ 
ที่มีที่มำจำกธรรมชำติ เช่น ต้นไม้ พืชพรรณ สัตว์ ฯลฯ ลักษณะลวดลำย
ที่มีที่มำจำกวิถีชีวิตกำรเป็นนักล่ำสัตว์ของชนเผ่ำ ตลอดจนถึงลวดลำย
ที่มีที่มำจำกควำมเชื่อ และเนื่องจำกบรรพบุรุษของชนเผำ่มูเซอนั้น มีทั้ง
กลุ่มที่นับถือผีและกลุ่มที่นับถือคริสต์ศำสนำ ดังนั้น ลวดลำยเอกลักษณ์
ของชำวมูเซอกลุ่มที่มีที่มำจำกควำมเช่ือ จึงมีท้ังลวดลำยท่ีเก่ียวพันกับ
ควำมเชื่อเรื่องผี วิญญำณ และลวดลำยที่มีควำมสอดคล้องกับควำมเชื่อ
ในพระคัมภีร์ของคริสต์ศำสนำผสมรวมเขำ้อยู่ด้วยกัน

With their nomadic tendencies, the Lahu have relocated  

to different areas and separated into many groups. With many  

locales, their traditions, culture, and beliefs are very varied, 

resulting in a lot of different patterns for their fabric.

Pattern creation – The inspiration behind Lahu fabric 

patterns are as varied as the patterns themselves. The patterns  

are a combination of inspiration from nature, such as plants,  

trees, and animals, as well as the tribe’s hunting lifestyle. 

Beliefs also play a big part in inspiring fabric patterns. Due to  

the fact that the some members of the tribe believe in spirits  

while others are Christians, there are both of these beliefs’ 

influences on fabric patterns.

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำ : ชนเผ่ำมูเซอ
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric : Lahu
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Characteristics of patterns unique to the tribe – 

The Lahu are adventurers at heart and love to travel and 

see new things. This has clearly been reflected in the fabric 

patterns that are distinct to the tribe. Patterns are mostly  

non-static, in waves, diagonal, or dispersed, evoking a feeling  

of liveliness, enthusiasm, and cheerfulness. The colors are 

bright with emphasis on red, yellow, green, and blue to give  

a refreshing and optimistic feeling.

อัตลักษณ์แห่งลวดลำยที่สะท้อนควำมเป็นชนเผ่ำ – ชำวมูเซอ
เป็นชนเผ่ำที่มีวิญญำณแห่งนักผจญภัย ชอบกำรเดินทำง กระตือรือร้น 
ที่จะเรียนรู้และค้นหำสิ่งใหม่ๆ อยู่เสมอ สิ่งเหล่ำนี้ได้สะท้อนออกมำ
ในกำรสรำ้งสรรค์ศิลปะลวดลำยเอกลักษณ์บนผืนผำ้ของชำวมูเซออยำ่ง
ชัดเจน เรำจะสังเกตเห็นได้ชัดจำกกำรใช้ลวดลำยที่มีกำรเคลื่อนไหว 
กำรใช้เส้นจะเป็นไปในลักษณะขึ้นๆ ลงๆ ทแยง หรือแตกกระจำยไป
รอบๆ ด้ำน เป็นลวดลำยกลุ่มที่ให้ควำมรู้สึกมีชีวิตชีวำ รู้สึกได้ถึงควำม
กระตือรือร้น กระฉับกระเฉง กำรใช้สีเป็นไปในโทนสดใส ฉูดฉำด เน้นสี
แดง เหลือง เขียว ฟ้ำ ให้ควำมรู้สึกสดชื่น มีควำมหวัง

With their love of adventure and new things, the Lahu  

are most open to outside influences on their culture and 

traditions. Therefore, their fabric patterns are a combination  
of distinct characteristics and other tribes’ tradition and 
culture. Both the Lahu embroidery and quiltwork that adorn  
their costumes may have a resemblance to other tribes’ 
patterns. Some examples include the sewing of layered strips  

of different-colored cloth, the hound’s tooth pattern, or  

the eye pattern which resemble the patterns of the Lisu tribe.

อย่ำงไรกต็ำม ด้วยควำมทีช่นเผ่ำมเูซอ เป็นชนเผ่ำนกัผจญภยันีเ้อง  
จึงท�ำให้มูเซอกลำยเป็นชนเผ่ำที่มีกำรเปิดรับวัฒนธรรมจำกชนเผ่ำอื่น 
เข้ำมำเรียนรู ้ในกลุ ่มของตนเองค่อนข้ำงมำก สิ่งเหล่ำนี้ส่งผลท�ำให ้
กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเอกลักษณ์ของชำวมูเซอ กลำยเป็นศิลปะที ่
ถูกพัฒนำขึ้นแบบผสมผสำน มีทั้งลวดลำยเอกลักษณ์ที่แสดงควำม
เป็นของชนเผ่ำตนเองอย่ำงชัดเจน และลักษณะลวดลำยเอกลักษณ์ที่
มีกำรน�ำเอำศลิปะวฒันธรรมจำกชนเผ่ำอืน่เข้ำมำผสมผสำนอยูด้่วยกนั  
ดังนั้นจึงปรำกฎอยู่บ่อยครั้งว่ำ ลักษณะลวดลำยเอกลักษณ์บนผืนผ้ำ 
ของชนเผ่ำมูเซอ ทั้งลวดลำยงำนปักหรือกำรเย็บผ้ำปะติดที่ประดับ
อยู่บนเสื้อผ้ำเครื่องแต่งกำยประจ�ำเผ่ำของมูเซอนั้น มีบำงส่วนที่ได้รับ
อทิธพิลมำจำกเอกลกัษณ์ของชนเผ่ำอืน่อยูบ้่ำงไม่มำกกน้็อย จนในบำงครัง้ 
ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำของชนเผ่ำมูเซอ อำจมีควำมเหมือนหรือ
ควำมคล้ำยคลึงกันกับชนเผ่ำอื่นๆ ได้มำกที่สุด เช่น ลักษณะกำรเย็บแถบ
ผำ้สีต่อกันเป็นชั้นๆ ลักษณะของลำยเขี้ยวหมำ ลำยดวงตำ ที่มีลักษณะ
ลวดลำยเหมือนกันกับลวดลำยเอกลักษณ์ที่ปรำกฎในผำ้ของชนเผำ่ลีซอ 
เช่นนี้เป็นต้น
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ชำวมเูซอมกีำรทอผ้ำด้วยกีเ่อวอยูบ้่ำง แต่มกัไม่ได้ทอเพือ่น�ำมำใช้ 
เป็นเสื้อผ้ำเครื่องนุ่มห่ม แต่หำกเป็นกำรทอเพื่อน�ำมำตัดเย็บเป็นกระเป๋ำ
ย่ำม ใช้ใส่สิ่งของในชีวิตประจ�ำวันเล็กๆ น้อยๆ เท่ำน้ัน แต่ในปัจจุบัน 
ชำวเผ่ำมูเซอแทบจะไม่ทอผ้ำเองแล้ว

ส�ำหรับเอกลักษณ์ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำชำวเขำเผ่ำมูเซอ 
ดังที่จะกล่ำวถึงต่อไปนี้ เป็นส่วนหนึ่งของลวดลำยโบรำณด้ังเดิม
ที่ชนเผ่ำมูเซอได้มีกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษจนถึง
ปัจจุบัน อย่ำงไรก็ตำม ลวดลำยทั้งหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะของกลุ่ม
ชนเผ่ำมูเซอ ที่เป็นสมำชิกชำวเขำเผ่ำมูเซอในโครงกำรศิลปำชีพใน
พื้นที่เป้ำหมำยที่ท�ำกำรเก็บข้อมูลเท่ำนั้น ดังนั้น เรื่องรำวที่เกี่ยวข้อง
กับที่มำ ควำมเชื่อ หรือต�ำนำนกำรเกิดขึ้นของลวดลำย ตลอดจนกำร
เรยีกช่ือลวดลำยเอกลกัษณ์เป็นไปตำมภำษำของชนเผ่ำมเูซอในท้องถิน่ 
ดังกล่ำว จึงอำจมีควำมแตกต่ำงจำกชำวมูเซอในกลุ่มอื่นๆ ที่อำศัย
กระจัดกระจำยอยู่ในพื้นที่ต่ำงๆ อีกหลำยพื้นที่ก็เป็นได้

Some Lahu women use the waist loom but only to 

use the fabric to make into a bag for their daily use. Most 

Lahu women hardly weave their own fabric anymore.

The patterns that will be discussed are just part of 
the ancient patterns passed down by Lahu ancestors to 
their descendants. These patterns are those practiced by 
Support hilltribesmen so their origins, associated beliefs, 
as well as names may only be limited to one particular 
area and may be different with Lahu hilltribesmen residing 
in other areas.

Pattern creation technique – Lahu women are skilled  

in 2 main techniques of pattern creation that is embroidery 

and quiltwork. The embroidery is usually of a continuous 

pattern placed horizontally on the fabric. The skill and patience  

of Lahu embroiderers lies in the minute details which go into  

the small patterns. The harder the technique used, the more  

highly-skilled and elderly the embroiderer must be. Younger  

women would often choose quiltwork of larger patterns 

which are easier to make while older women, whose eyesight  

are still good, would embroider very detailed patterns, 

reflecting their skills.

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – หญิงชนเผ่ำมูเซอจะมีควำม
เชี่ยวชำญในกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเอกลักษณ์ผำ่น 2 เทคนิคหลักนั่นคือ  
กำรปักด้วยด้ำยสีสันสดใสลงบนผืนผำ้ และกำรเย็บปะติดผ้ำเป็นลวดลำย
ตำ่งๆ ลักษณะของลวดลำยเป็นกำรปักเรียงต่อกันในแนวนอนตำมผืนผำ้  
ควำมยอดเยีย่มในกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเอกลกัษณ์ของชำวมเูซอนัน้ วดักนั 
ที่ขนำดควำมเล็กของลวดลำย ควำมละเอียดลวดลำยยิ่งเล็กมำกเท่ำใด 
ก็ยิ่งต้องอำศัยควำมละเอียด ควำมอดทนในกำรปักและกำรเย็บปะติด
ที่สูงมำกขึ้นเท่ำนั้น ดังนั้นจึงพบว่ำ กำรเลือกใช้เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์
ลวดลำยในบำงครั้งก็มีควำมสัมพันธ์กับอำยุและควำมเชี่ยวชำญของ 
ผู้สร้ำงสรรค์ลวดลำยนั้นๆ ด้วยเช่นกัน โดยในกลุ่มหญิงสำวชำวมูเซอที่
อำยุน้อย ควำมเชี่ยวชำญยังไม่มำก มักจะเลือกใช้เทคนิคกำรเย็บปะติดที่
ค่อนข้ำงง่ำยกวำ่ และเลือกใช้ลวดลำยที่มีขนำดใหญ่กวำ่ ส่วนในกลุ่มของ
หญิงมูเซอสูงอำยุหรือที่มีอำยุมำกขึ้นและยังมีสำยตำดี จะเลือกใช้เทคนิค
กำรปัก ซึ่งจะให้ลวดลำยที่มีควำมละเอียดสูง เป็นกำรแสดงออกว่ำผู้ปัก
มีฝีมืออยู่ในระดับดี
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  มูเซอ
Patterns on handwoven fabric – Lahu
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ง้ำแป่ เป็นภำษำชนเผำ่มูเซอ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ตำขำ่ย เป็นชื่อเรียกลำยโบรำณเอกลักษณ์ของชำวมูเซอที่สืบทอดต่อกัน
มำตั้งแต่บรรพบุรุษ ถือเป็นลำยพื้นฐำนที่หญิงสำวชำวมูเซอต้องฝึกหัด
ท�ำเป็นลำยแรกในชวีติ ทัง้นีเ้พรำะในกำรปักผ้ำทกุผนืจะต้องปักลำยง้ำแป่  
เป็นลำยแรก ลักษณะของลวดลำยคล้ำยเป็นเส้นหลักในกำรแบ่งสัดส่วน
ผนืผ้ำเพ่ือใช้ก�ำหนดลำยหลกัทีจ่ะสร้ำงสรรค์ลงไปในผ้ำแต่ละผนื ใช้เทคนคิ 
กำรปักด้วยดำ้ยสีสันสดใสไขว้สลับตัดกัน คล้ำยลักษณะของตำข่ำยที่ใช้
ในกำรดักสัตว์

และในบำงคร้ังเพือ่สร้ำงควำมแตกต่ำงให้กบัผนืผ้ำ หญงิชำวมเูซอ 
ที่เริ่มฝึกสร้ำงสรรค์ลวดลำย ก็อำจเลือกใช้ ลำยผ่ำแทะ ซึ่งใช้เทคนิค 
กำรตัดผ้ำเป็นแถบสีมำเย็บติดต่อกันเป็นเส้นยำว มำทดแทนกำรปักด้วย
ลำยตำข่ำยก็ท�ำได้เช่นกัน

Nga Pae is Lahu for net and is used to call an ancient  

pattern passed down by ancestors that is a basic pattern 
that all Lahu girls must learn as their first pattern. All 

embroidery must start with the Nga Pae pattern to divide 

up the fabric and determine other patterns to be embroidered.  

This pattern uses colorful threads crisscrossing each other, 

similar to a net used to trap game.

For a different look, Lahu girls who are learning 

embroidery may also use the Pa Tae pattern which is  

the sewing of strips of different-colored cloth to create  

a long piece in place of the net pattern embroidery.

ลำยงำ้แป่ (ตำข่ำย)
Nga Pae Pattern (net)
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ป่ำคี้ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ขำกบ เป็นชื่อเรียกลวดลำยงำนปักเอกลักษณ์ชำวมูเซอที่สืบทอดกันมำ
ตั้งแต่โบรำณ ชื่อของลวดลำยเรียกตำมลักษณะของงำนปักที่มีรูปร่ำง
คลำ้ยลูกศรดอกเล็กๆ เป็นลวดลำยที่บรรพบุรุษชำวมูเซอจินตนำกำร
ขึ้นมำจำกกำรเลียนแบบลักษณะขำของกบ ลำยป่ำคี้ หรือลำยขำกบ 
ถือเป็นลำยปักที่ไม่ยำก จึงได้รับควำมนิยมค่อนข้ำงสูง พบได้ในผ้ำปัก
ลำยเอกลักษณ์ของชำวมูเซอเหลืองแทบทุกผืน

Pa Kee is Lahu for frog’s leg and is used to call  

an ancient embroidery pattern passed down by Lahu ancestors.  

The pattern looks like small arrows and is inspired by  
the legs of a frog. The Pa Kee or frog’s leg pattern is not  

a difficult one to make, hence its popularity on the apparel 

of almost all Yellow Lahu members.

ลำยป่ำคี้ (ขำกบ)
Pa Kee Pattern (frog’s leg)
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อ๊ำเผ่เว้ เป็นภำษำชนเผ่ำมเูซอ มคีวำมหมำยในภำษำไทยหมำยถงึ  
ดอกพริก เป็นชือ่ของลวดลำยงำนผ้ำปักโบรำณเอกลกัษณ์ของมเูซอเหลอืง  
ที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่โบรำณกำล ชื่อของลวดลำยเรียกขำนตำม
ลักษณะงำนปักที่ใช้เส้นด้ำยสีสันสดใสปักให้กระจำยไปรอบทิศทำง 
รูปรำ่งของลวดลำยมีลักษณะคล้ำยกับดอกพริกที่เกิดขึ้นตำมธรรมชำติ 
ซึ่งส�ำหรับชำวมูเซอที่นับถือผีนั้น จะมีควำมเชื่อว่ำพริกเป็นสิ่งที่ดี  
ช่วยปกป้องคุ้มครอง ก�ำจัดโชคร้ำยไม่ให้เขำ้มำแผ้วพำนกับมนุษย์ได้  
ซึ่งในอดีตบ้ำนมูเซอแทบทุกหลังจะแขวนพวงพริกไว้เหนือเตำ เพรำะ
เชื่อวำ่จะช่วยขจัดสิ่งชั่วร้ำย ไล่สิ่งอัปมงคลไม่ให้เข้ำมำในบ้ำน นอกจำก
นี้ผู้หญิงชำวมูเซอที่เพิ่งคลอดลูก ก็จะวำงพริกไว้ข้ำงที่นอนในตอนที่ต้อง
อยู่ไฟ ทัง้นีเ้พ่ือเป็นกำรป้องกันผร้ีำยไม่ให้เข้ำมำกินเลอืด แม้แต่เมือ่ชำวมเูซอ 
เสยีชวีติ ลกูหลำนกจ็ะมกีำรน�ำพรกิบดมำรำดบนโลงจนทัว่ เชือ่ว่ำเป็นกำร 
ป้องกันผีร้ำยตนอื่นไม่ให้มำขโมยเอำศพไปนั่นเอง บรรพบุรุษจึงน�ำดอก
พริกมำสรำ้งสรรค์เป็นลวดลำยบนผืนผ้ำ และคงสืบทอดต่อกันมำจนถึง
ปัจจุบันที่ยังคงพบเห็นลำยอ๊ำเผ่เว้หรือลำยดอกพริก ในผำ้ปักของชนเผำ่
มูเซอได้โดยทั่วไป

A Pae Wae is Lahu for chili flower and is used to 

name an ancient embroidery pattern of the Yellow Lahu, 

passed down from their ancestors. The pattern uses colorful  
threads to embroider a cluster emulating naturally-grown 
chili flower. The more superstitious Lahu people believe 
that chili helps ward off evil and has protective powers. 
In the past, almost all Lahu households would hang chili 

above their stoves to ward off evil and chase away bad luck. 

Lahu women who just gave birth will also place chili next 

to their beds while they are recuperating to prevent evil 

spirits from coming for their blood. The Lahu also ground 

up chili and scatter them over a coffin during a funeral to 

prevent evil spirits from stealing the body. This is why Lahu 

ancestors created a pattern of chili flower on their fabric 

and continue to use the A Pae Wae or chili flower pattern 

until today.

ลำยอ๊ำเผ่เว้ (ดอกพริก)
A Pae Wae Pattern (chili flower)
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โหมะผิ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ เป็นชื่อลวดลำยงำนปักโบรำณ 
ดั้งเดิมที่เป็นเอกลักษณ์ที่ชัดเจนของชนเผ่ำมูเซอที่ได้รับกำรสืบทอด
มำนับหลำยร้อยปี ลำยโหมะผิ มีรูปร่ำงกำรปักคล้ำยรูปสำมเหลี่ยม  
ลักษณะเส้นด้ำยสองข้ำงของลวดลำยปกคลุมลงมำคล้ำยดั่งร่ม ที่มำของ
ลวดลำยนั้นบรรพบุรุษชำวมูเซอจินตนำกำรลวดลำยนี้ขึ้นมำจำกเห็ด
ชนิดหนึง่ท่ีมชีือ่เรียกในภำษำมเูซอว่ำโหมะผ ิชำวมูเซอเรยีกเป็นภำษำไทย 
ว่ำเห็ดผี (ในส่วนของคนเมืองพื้นรำบจะรู ้จักกันโดยทั่วไปในช่ือของ 
เห็ดโคน) และด้วยวิถีชีวิตของชนเผ่ำมูเซอที่มักนิยมเข้ำป่ำหำพืชผัก 
น�ำมำท�ำเป็นอำหำรรับประทำน เมื่อบรรพบุรุษชำวมูเซอพบเจอเห็ดชนิด
นี้ซึ่งเป็นเห็ดหำยำกมักขึ้นในป่ำลึกที่มีควำมอุดมสมบูรณ์ จึงได้น�ำรูปร่ำง
ของเหด็มำจนิตนำกำรสร้ำงสรรค์เป็นหนึง่ในลำยปักเอกลกัษณ์ของชนเผ่ำ 
และถ่ำยทอดสืบต่อกันมำ ปัจจุบันยังพบเห็นเอกลักษณ์ลวดลำยโหมะผิ 
หรือลำยเห็ดผี ในผ้ำของชนเผ่ำมูเซอได้โดยทั่วไป

Moh Pi is the Lahu name for an ancient embroidery 

pattern that is distinct to the Lahu tribe and passed down 

for hundreds of years. The Moh Pi pattern is shaped like  

a triangle with threads from the 2 sides of the pattern hanging  

loose like an umbrella. Lahu ancestors are inspired by  

the shape of a type of mushroom called Moh Pi in Lahu or 

termite mushroom. Lahu people often forage the forest for 

food and this type of mushroom can only be found deep in 

pristine forests. The shape inspired the embroidery pattern 

and has been passed down through the years to still be 

widely seen on apparel even until today.

ลำยโหมะผิ (เห็ดผี)
Moh Pi Pattern (termite mushroom)
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แท้แคะ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง  
คลืน่น�ำ้ ใช้เป็นชือ่เรยีกลำยปักโบรำณทีส่บืทอดกนัมำตัง้แต่ครัง้บรรพบรุษุ 
ของชำวมูเซอเหลือง ชื่อของลวดลำยเรียกตำมลักษณะงำนปักที่มี
ทิศทำงกำรปักขึ้นลงต่อเนื่องกันเป็นทำงยำวอยำ่งนิ่มนวล มองดูแล้ว
คล้ำยกับคลื่นที่พลิ้วไหวอยู่ในน�้ำ ส�ำหรับเทคนิคของกำรสร้ำงควำม
งดงำมที่โดดเด่นในลวดลำยน้ี อยู่ท่ีกำรน�ำด้ำยท่ีใช้เทคนิคมัดย้อมมำปัก 
ต่อเนื่องกันไป ส่งผลท�ำให้เกิดลวดลำยที่มีสีสัน 2 สีสลับพลิ้วไหวต่อเนื่อง
สวยงำม ลำยแท้แคะหรือลำยคลื่นน�้ำเป็นลำยเอกลักษณ์ที่มีควำมชัดเจน
โดดเด่นของชำวมูเซอและยังคงสืบทอดมำจนถึงปัจจุบัน

Tae Kae is Lahu for waves and is used to call  

an ancient embroidery pattern passed down by Yellow Lahu  

ancestors. The name comes from embroidery work which 
has an elegant up and down movement like waves in  
the water. The technique behind this beautiful and distinct 

pattern is to use threads that were tie-dyed to create  

a continuous pattern of 2 colors interspersing back and forth.

ลำยแท้แคะ (คลื่นน�้ำ)
Tae Kae Pattern (waves)
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ม่อนหน ิเป็นภำษำชนเผ่ำมเูซอ มคีวำมหมำยในภำษำไทยหมำยถงึ  
ดอกพระจันทร์ เป็นลวดลำยโบรำณของชำวมูเซอ ท่ีใช้สืบทอดต่อเนื่อง
กันมำตั้งแต่ครั้งบรรพบุรุษ ที่มำของลวดลำยนั้นมำจำกกำรเลียนแบบ
ลักษณะของดอกไม้ชนิดหนึ่งท่ีชื่อว่ำต้นดอกพระจันทร์ ท่ีมักบำนส่ง
กลิ่นหอมในขณะที่พระจันทร์ขึ้น ซึ่งชำวมูเซอมีควำมเชื่อว่ำพระจันทร์
คือสิ่งที่เป็นสิริมงคล เพรำะเป็นสัญลักษณ์ของกำรให้แสงสวำ่งน�ำทำง
ในยำมค�่ำคืนท่ีมืดมิด นอกจำกน้ี ลำยม่อนหนิหรือลำยดอกพระจันทร์
ยังมีรูปร่ำงควำมคล้ำยคลึงกับสัญลักษณ์ดอกจันทำงคณิตศำสตร์ด้วยเช่น
กัน ลำยดอกพระจันทร์จึงเป็นเอกลักษณ์ลำยหนึ่งที่มักนิยมปักอยู่บนผืน
ผำ้ชนเผ่ำมูเซอ และยังคงสืบทอดมำจนถึงปัจจุบัน

Mon Ni is Lahu for moon flower and is used to call 

an ancient fabric pattern passed down from ancestors.  

The name is derived from the moon flower, which blooms 

and emits a fragrance only at night when the moon is out. 

The Lahu people believe the moon brings about good 
fortune because it symbolizes a ray of light to lead the way  
during a dark night. The embroidery pattern is also similar 

to the asterisk or ”dok chan (moon flower)” in Thai and  

continues to be popularly adorned on Lahu fabric until today.

ลำยม่อนหนิ (ดอกพระจันทร์)
Mon Ni Pattern (moon flower)
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นำคอคีกู๊ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ เป็นชื่อเรียกลวดลำยปักโบรำณ
ของชนเผ่ำมเูซอเหลอืงทีม่ลีกัษณะคล้ำยกบัตวัอกัษรตวัวำยในภำษำองักฤษ  
ดูคล้ำยตีนตะขำบซึ่งเป็นสัตว์เลื้อยคลำนชนิดหนึ่ง จึงเรียกลักษณะ
ลวดลำยเช่นนี้ตำมควำมหมำยในภำษำไทยซึ่งหมำยถึง ตีนตะขำบ  
(เท้ำตะขำบ) ทีม่ำของลวดลำยนีบ้รรพบรุษุชำวมเูซอเหลอืงได้จนิตนำกำร 
เลียนแบบมำจำกลักษณะรูปร่ำงส่วนเท้ำของตะขำบ ซึ่งในสมัยโบรำณ 
ชำวมูเซอมักนิยมน�ำมำดองกับเหล้ำ กินเป็นยำบรรเทำอำกำรปวดข้อ 
ปวดหลัง จึงได้น�ำมำจินตนำกำรสร้ำงสรรค์เป็นลวดลำยปักเอกลักษณ์
ของชนเผ่ำและถ่ำยทอดสืบต่อกันมำจนถึงทุกวันนี้

Na Kor Kee Ku is the Lahu name for an ancient 

pattern of the Yellow Lahu that looks like the letter ‘Y’ or 
the feet of a centipede, hence its name. In ancient times, 

the Lahu people would preserve the centipede in spirit and 

drink it to alleviate joint and back pain. That inspired this 

pattern which continues to be used until today.

ลำยนำคอคีกู๊ (ตีนตะขำบ)
Na Kor Kee Ku Pattern (centipede’s feet)
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กี๊ก๊อเดอะกก เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง เรือ เป็นลำยปักโบรำณที่สืบทอดต่อเนื่องกันมำนับหลำยร้อยปี  
ลักษณะของลวดลำยเป็นสำมเหลี่ยมที่มียอดด้ำนหนึ่งแหลมสูงขึ้น
มำดูคล้ำยเสำกระโดงของเรือ ที่มำของลวดลำยบรรพบุรุษชำวมูเซอ
จินตนำกำรขึ้นโดยเลียนแบบลักษณะของเรือโบรำณที่ใช้สัญจรกันไปมำ
ในสมยัก่อน ลำยกีก๊๊อเดอะกก ถือเป็นลวดลำยทีค่่อนข้ำงยำก หญิงชำวมเูซอ 
จะประชันฝีมือในกำรปักลวดลำยนี้กันด้วยควำมเล็กของลวดลำย ลำยที่
ยิ่งมีขนำดเล็กมำกก็ยิ่งยำกและแสดงถึงทักษะฝีมือของผู้ปักมำกเท่ำนั้น

Kee Kor De Kok is Lahu for boat and is an ancient 

pattern passed down for hundreds of years. The pattern is 
triangular with one pointed side higher like the mast of 
a boat. The historic creators are inspired by ancient boats 

used as a major means of transportation in the old days. 

The Kee Kor De Kok pattern is quite complex so Lahu 

women often compete in embroidering this pattern. The 

smaller and more detailed the pattern, it is believed the more  

skilled the embroiderer is.

ลำยกี๊ก๊อเดอะกก (เรือ)
Kee Kor De Kok Pattern (boat)
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กีแคะง้อ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ เป็นกำรเรียกตำมเทคนิคของ
กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย ที่ท�ำโดยกำรน�ำด้ำยหลำยๆ เส้นมำปั่นรวมกัน 
จนกลำยเป็นด้ำยเส้นใหญ่ น�ำไปวำงบนผืนผ้ำหลัก แล้วท�ำกำรสอยด้วย 
ด้ำยให้ติดตรึงอยู่บนผืนผ้ำ จึงเรียกลักษณะกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยด้วย 
เทคนิคเช่นนี้ว่ำ ลำยสอยด้ำย เป็นลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณของชนเผำ่
มูเซอที่สืบทอดต่อเนื่องมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ ลำยกีแคะง้อ เป็นลำย
ที่มีหน้ำที่เหมือนเป็นเส้นแบ่งสัดส่วนผืนผ้ำเพื่อก�ำหนดลำย คล้ำย 
ลำยง้ำแป่ หรือลำยตำข่ำย แต่ด้วยควำมทีล่ำยกแีคะง้อ นัน้ท�ำค่อนข้ำงยำก  
ต้องใช้ฝีมือสูง ดังนั้นจึงเป็นที่นิยมใช้ลวดลำยนี้เฉพำะในหญิงมูเซอที่มี
ควำมเชี่ยวชำญเท่ำนั้น

Kee Kae Ngor is the Lahu term used to call the technique  

of reeling threads together to get a large strand of thread. 

This thread is then sewn onto the fabric, hence the name 

thread a needle pattern. This pattern has been passed down  

by ancestors and is used to divide up the fabric before other  

patterns are used, similar to the function of the Nga Pae 
or the net pattern. With the difficulty of the technique to 

achieve the Kee Kae Ngor pattern, only skilled embroiderers  

use this pattern.

ลำยกีแคะง้อ (สอยด้ำย)
Kee Kae Ngor Pattern (thread a needle)
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ลำกะ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
กำงเขน เป็นชื่อของลำยปักเอกลักษณ์ชำวมูเซอที่มีมำตั้งแต่สมัยโบรำณ 
ลักษณะของลำยลำกะ เป็นรูปกำกบำท หรือสัญลักษณ์เครื่องหมำยบวก
ในคณิตศำสตร์ ที่มำของลวดลำยเชื่อว่ำบรรพบุรุษชำวมูเซอที่นับถือ
คริสต์ศำสนำ ได้น�ำเอำลักษณะของไม้กำงเขนซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ
ศำสนำคริสต์ มำจินตนำกำรสร้ำงสรรค์ขึ้นเป็นลวดลำยบนผืนผ้ำ ลำย
ลำกะ หรือลำยกำงเขน เป็นลำยปักที่ค่อนข้ำงง่ำย มักนิยมน�ำมำใช้เป็น
ลำยปักเสริมบริเวณขำกำงเกงของเด็กชำยชำวมูเซอ

Laka is Lahu for cross and is the name of an ancient 

embroidery pattern that is now distinct to the Lahu. The pattern  

is shaped like a cross or the addition sign in mathematics. 
It is believed that Lahu ancestors who are Christians are 
inspired by the cross to create this pattern on fabric. The 

Laka or cross pattern is quite easy to embroider and is often  

used to adorn the legs of pants worn by young Lahu boys.

ลำยลำกะ (กำงเขน)
Laka Pattern (cross)
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ฟ้ำคูก้ลี ่เป็นภำษำชนเผ่ำมเูซอ ทีช่ำวมเูซอใช้เป็นช่ือเรยีกลวดลำย 
งำนเย็บผ้ำปะติด ลักษณะของลวดลำยเป็นกำรตัดผ้ำที่มีลักษณะลำย
สี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนท่ีมีส่วนหน่ึงเช่ือมโยงติดต่อกันเป็นแถวแนวยำว 
แล้วน�ำมำเยบ็ปะตดิลงบนผนืผ้ำหลกั ฟ้ำคูก้ลี ่อำจมคีวำมหมำยในภำษำไทย 
หมำยถงึ เกลด็ตวัลิน่ หรอื ตวันิม่ ทีม่ำของลวดลำยเชือ่กนัว่ำบรรพบรุษุ 
ชำวมูเซอได้จินตนำกำรมำจำกลักษณะของเกล็ดตัวลิ่นหรือตัวนิ่ม  
ซึง่เป็นสตัว์ชนดิหนึง่ท่ีอำศยัอยูใ่นป่ำ ล�ำตวัมเีกลด็ ชำวมเูซอสมยัโบรำณ 
มกัล่ำสตัว์ชนดินีเ้พือ่น�ำมำประกอบเป็นอำหำรรบัประทำนกนัในครอบครวั  
ลำยฟ้ำคู้กลี่ หรือลำยเกล็ดตัวลิ่น เป็นหนึ่งลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณ
ดั้งเดิมที่บรรพบุรุษชนเผำ่มูเซอได้ถ่ำยทอดสืบต่อกันมำ

Fah Kook Lee is Lahu for a quiltwork pattern that 

is the sewing of square patches of cloth into a long strip 

before it is sewn onto the fabric. Fah Kook Lee means  

armadillo shell and is believed to have been inspired by 
the armadillo which resides in the forest and is hunted by 

Lahu ancestors for its meat. The Fah Kook Lee pattern has 

been passed down through generations to remain a quiltwork  

pattern that is still seen today.

ลำยฟำ้คู้กลี่ (เกล็ดตัวลิ่น)
Fah Kook Lee Pattern (armadillo shell)
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คะปะ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ เป็นชื่อเรียกส่วนที่เป็น กำกบำท
ด้ำนหลังลูกธนู ซึ่งมีหน้ำที่ส�ำคัญท�ำให้ลูกธนูพุ ่งไปได้ตรงเป้ำหมำย 
ลักษณะของลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำดูคล้ำยกำกบำทอันใหญ่ที่
ปลำยทั้งสี่ด้ำนแยกขยำยออกไป ที่มำของลวดลำยนี้มำจำกในสมัยอดีต 
บรรพบุรุษชำวมูเซอที่มีควำมเชี่ยวชำญด้ำนกำรล่ำสัตว์ ได้จินตนำกำร
น�ำเอำลกัษณะของกำกบำททีอ่ยูห่ลงัลกูธนทูีใ่ช้ในกำรยงิสตัว์ มำสร้ำงสรรค์ 
ขึน้เป็นลวดลำยและถ่ำยทอดสบืต่อกันมำ เทคนคิกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยคะปะ  
ใช้กำรเย็บผ้ำปะติด น�ำมำประดับที่บริเวณด้ำนบนผ้ำซิ่นของหญิง 
ชำวมเูซอเหลอืง ลำยคะปะ นีถ้อืว่ำเป็นลวดลำยทีม่คีวำมเก่ำแก่โบรำณ  
จะใช้เฉพำะในผ้ำซิ่นผู้หญิงเท่ำนั้น หญิงชำวมูเซอจะสวมใส่เฉพำะงำน
ปีใหม่ คริสต์มำส และวันเข้ำโบสถ์เพื่อกำรประกอบพิธีกรรมท่ีส�ำคัญๆ 
ปัจจุบันหำดูได้ยำกมำก

Kapa is the Lahu term for the cross behind the bow 
whose main purpose is to steer the bow to its target.  

The pattern resembles a giant cross with the 4 sides expanded.  
With the skill of the Lahu in hunting, Lahu ancestors are 

inspired to bring the cross behind the bow onto fabric. 

The technique used to create this pattern is quiltwork and 

the pattern often adorns the top of Yellow Lahu women’s 

sarong. The Kapa pattern is considered an ancient pattern 
to be used only on women’s sarong, worn during the New 

Year, Christmas, and for important church events. Nowadays,  

the pattern is rare.

ลำยคะปะ (กำกบำทหลังลูกธนู)
Kapa Pattern (cross behind bow)
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อ่ำพู้ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ มีควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
น�้ำเต้ำ เป็นชื่อเรียกลวดลำยปักที่สืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยโบรำณ
นับหลำยร้อยปีของชำวมูเซอเหลือง ลักษณะของกำรเรียกชื่อลวดลำย
เป็นไปตำมรูปร่ำงของลวดลำยที่เป็นลำยสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูน น�ำมำ
เรียงต่อกันเป็นรูปสำมเหลี่ยม ปลำยของสี่เหลี่ยมขนมเปียกปูนด้ำนบน
สุดมียอดแหลม เมื่อดูลักษณะลวดลำยโดยรวมที่มีควำมเว้ำด้ำนบนจึง
ดูคล้ำยควำมโค้งมนของผลน�้ำเต้ำ โดยที่มำของลวดลำยนี้ บรรพบุรุษ
ชำวมูเซอได้จินตนำกำรมำจำกรูปรำ่งของลูกน�้ำเต้ำ ที่เป็นไม้เถำขนำด
ใหญ่มีผลที่มีลักษณะโค้งมน ตรงส่วนบนจะมีขนำดเล็ก ส่วนล่ำงจะมี
ขนำดใหญ่ ในสมัยโบรำณนิยมน�ำมำใส่น�้ำ ลูกน�้ำเตำ้มีคุณสมบัติพิเศษคอื
ลอยน�ำ้ได้ โดยชนเผ่ำมเูซอเหลอืงทีน่บัถอืศำสนำครสิต์มคีวำมเชือ่ทีเ่ล่ำขำน 
สืบต่อกันมำซึ่งเชื่อว่ำในครั้งที่น�้ำท่วมโลก น�้ำเต้ำก็เปรียบได้เสมือนกับ 
เรือโนอำห์ ที่หญิงชำยชำวมูเซอคู่แรกที่พระเจำ้สรำ้ง ได้เข้ำไปหลบภัย 
ในน�้ำเต้ำยักษ์จนรอดชีวิตมำได้และก่อก�ำเนิดเป็นชนเผ่ำมูเซอเหลือง 
ลำยอ่ำพู้ หรือลำยน�้ำเต้ำ เป็นหน่ึงในลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณดั้งเดิม
ที่มีควำมชัดเจน บรรพบุรุษชนเผ่ำมูเซอได้ถ่ำยทอดสืบต่อกันมำจนถึง
ปัจจุบัน

Ah Phu is Lahu for bottle gourd and is the name of 

an ancient embroidery pattern passed down by Yellow Lahu 

ancestors. The name stems from the shape of the pattern 

which is connected squares to make up a triangle. The top 

of the square is pointed so with the curve on top, it looks 

like a bottle gourd. The pattern is inspired by the shape 
of a bottle gourd, which is a large-sized curved vine that 

is narrow at the top and wide at the bottom and used as  

a water container in the past. The bottle gourd is floatable 

so it is not surprising that the Yellow Lahu, who are Christian,  

believe that the first pair of Lahu man and woman created 
by God seek shelter in a giant bottle gourd, like Noah’s ark,  
during the time of the great flood and survived to create 
the tribe. The Ah Phu or bottle gourd pattern continues to 

be passed down until today.

ลำยอ่ำพู้ (น�้ำเต้ำ)
Ah Phu Pattern (bottle gourd)
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แม้สิ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ มีควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ดวงตำ เป็นชื่อเรียกลวดลำยโบรำณที่สืบทอดกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษ 
ของชำวมูเซอ ใช้เทคนิคกำรสร้ำงลวดลำยด้วยกำรตัดผ้ำเป็นช้ินเล็กๆ 
แล้วน�ำมำพับและเย็บปะติดเป็นลวดลำยสี่เหลี่ยมขนำดเล็ก เน่ืองจำก
ลักษณะของลำยแม้สิ มองดูแล้วมีควำมคล้ำยคลึงกับลักษณะของ
ดวงตำมนุษย์ บรรพบุรุษชำวมูเซอจึงเรียกชื่อลวดลำยลักษณะเช่นนี้วำ่
ลำยดวงตำ ลำยแม้สิ หรือลำยดวงตำ นี้ได้รับควำมนิยมทั้งในกลุ่มของ
มูเซอด�ำและมูเซอเหลือง ทั้งสองกลุ่มล้วนมีควำมเชื่อเช่นเดียวกันว่ำ  
ลำยแม้สิเปรียบได้เสมือนกับดวงตำที่จะคอยช่วยมองส่องทำงชีวิตไป
ในทำงที่ดีให้กับผู้สวมใส่

อนึ่ง ลักษณะลำยแม้สิ ของชนเผ่ำมูเซอ มีควำมคล้ำยคลึงกับลำย
เอกลักษณ์ของชนเผำ่ลีซอด้วยเช่นเดียวกัน

Mae Si is Lahu for eye and is the name of an ancient 

fabric pattern passed down by ancestors. The technique of 

quiltwork, which is cutting up small pieces of cloth, folding 

it, and then sewing it into a small square, is used to create 

the pattern, which resembles a human eye, hence the name  
Mae Si or eye pattern. The pattern is popular among both 

the Black Lahu and the Yellow Lahu, with both believing 

that the eye will help the wearer find their way in life.

In addition to the characteristic of Mae Si pattern 

in Lahu fabric also has similarity to the chracteristic of Lisu 

fabric.

ลำยแม้สิ (ดวงตำ)
Mae Si Pattern (eye)
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เมอกี่สวิ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ค�ำว่ำ เมอกี่ มีควำมหมำยใน 
ภำษำไทยหมำยถงึ ดวงดำว ส่วนค�ำว่ำ สว ิหมำยถึง ดอกไม้ เป็นชือ่เรยีก 
ลำยปักโบรำณดั้งเดิมของชนเผ่ำมูเซอ ลักษณะของลวดลำยเหมือน
กำรน�ำรูปลูกศร 4 ดอกมำหันหน้ำชนกันประกอบกันขึ้นเป็นสี่เหลี่ยม 
ที่มำของลำยเมอกี่สวิ มำจำกกำรบรรพบุรุษชำวมูเซอได้น�ำเอำลักษณะ
ของดวงดำวที่ส่องประกำยพริบพรำวอยู่บนท้องฟำ้ มำสรำ้งสรรค์เป็น
งำนผ้ำปักของชนเผ่ำ จึงเรียกลักษณะลำยว่ำดอกดำว หรือดอกดวงดำว 
ลำยเมอกี่สวิ มักปักคู่กับลำยกิ๊ก่อ นิยมน�ำไปปักประดับบริเวณปลำย 
ขำกำงเกงของผู้ชำยชำวมูเซอ

Mer Kee Sawi is Lahu, with Mer Kee meaning star 
and Sawi meaning flower. This is the name for an ancient 

embroidery pattern of the Lahu people that is shaped like 4 

arrows pointed at each other to form a square. The Mer Kee Sawi  

pattern is inspired by stars in the sky, hence the name star  
flower. The Mer Kee Sawi pattern is often embroidered 

with the Kee Kor pattern to decorate the legs of Lahu men’s 

pants.

ลำยเมอกี่สวิ (ดอกดำว)
Mer Kee Sawi Pattern (star flower) 
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กิ๊ก่อ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ มีควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
ดอกไม้ ชำวมูเซอน�ำมำตั้งเป็นชื่อของลวดลำยงำนปักโบรำณท่ีสืบทอด
กันมำตั้งแต่บรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน ลักษณะลวดลำยเป็นลำยกำกบำท
ที่ปลำยทั้งสี่ด้ำนปักด้ำยเป็นพู่กระจำยออกไป แลดูพลิ้วไหวเหมือน
กลีบของดอกไม้ ที่มำของลำยกิ๊ก่อนั้นบรรพบุรุษชำวมูเซอจินตนำกำรมำ
จำกควำมสวยงำมของดอกหญ้ำชนิดหน่ึงท่ีมีอยู่ในป่ำ ลำยกิ๊ก่อ หรือ 
ลำยดอกไม้ นี้มักนิยมน�ำมำปักประดับท่ีบริเวณปลำยขำกำงเกงของ
ผู้ชำยชำวมูเซอ

Kee Kor is Lahu for flower and is the name for an ancient  

embroidery pattern that has been passed down by ancestors  

until today. The pattern is the shape of a cross with all 
4 sides embroidered as a tassel with a movement like  
a flower’s petals. Lahu ancestors are inspired by the beauty 

of the grass flower in the forest in coming up with the Kee Kor  

pattern. The Kee Kor pattern often adorns the legs of Lahu 

men’s pants.

ลำยกิ๊ก่อ (ดอกไม้)
Kee Kor Pattern (flower)
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พี้จี เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ มีควำมหมำยที่หมำยถึง เขี้ยวหมำ 
หรือ ฟันหมำ เป็นชื่อเรียกลักษณะลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณดั้งเดิมของ
ชำวมูเซอที่มีกำรสืบทอดต่อเนื่องกันมำตั้งแต่บรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน 
ลักษณะของลวดลำยเป็นรูปสำมเหลี่ยมสีด�ำขำวสลับคว�่ำหงำยยำวติดต่อ
กนัไป ทีม่ำของลวดลำยนีบ้รรพบรุษุชำวมเูซอจินตนำกำรลวดลำยขึน้มำ
จำกกำรเลียนแบบลักษณะรูปร่ำงของเขี้ยว หรือลักษณะของฟันที่มี
ควำมแหลมของสุนัขที่เป็นสัตว์เลี้ยงของชำวมูเซอ ลำยพี้จี นี้จะไม่ใช้กับ
ผ้ำนุ่ง แต่มักนิยมน�ำมำใช้ตกแต่งเสื้อหรือย่ำมของหญิงชำวมูเซอด�ำ

อนึ่ง ลักษณะลำยพี้จี ของชนเผ่ำมูเซอ มีควำมคล้ำยคลึงกับ 
ลำยเอกลักษณ์ของชนเผ่ำลีซอด้วยเช่นเดียวกัน

Phi Jee is Lahu for hound’s tooth and is used to call  

an ancient pattern that has been passed down from ancestors  

until today. The pattern is made up of black and white triangles  

rotating upside down continuously. Lahu ancestors are inspired  

by the sharpness of the hound’s teeth in creating this pattern  

as dogs are a common pet of the tribe. The Phi Jee pattern 

will not be used to decorate sarong but often adorn blouses  

or bags of Black Lahu women.

In addition to the characteristic of Phi Jee pattern 

in Lahu fabric also has similarity to the characteristic of Lisu fabric.

ลำยพี้จี (ฟันหมำ หรือเขี้ยวหมำ)
Phi Jee Pattern (hound’s tooth)
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หน่ำแขะ เป็นภำษำชนเผ่ำมูเซอ ที่ชำวมูเซอใช้เป็นช่ือเรียก 
ลวดลำยมลีกัษณะรูปร่ำงเป็นสำมเหลีย่มทีม่ส่ีวนฐำนยำวตดิต่อกนัตลอด 
เป็นแนวยำว ควำมหมำยในภำษำไทยอำจหมำยถึง รูปสำมเหลี่ยมที่มี 
ลักษณะติดกัน เป็นลวดลำยเอกลักษณ์โบรำณดั้งเดิมนับต้ังแต่ครั้ง
บรรพบุรุษของชำวมูเซอที่มีกำรถ่ำยทอดสืบต่อกันมำ ลำยหน่ำแขะ
นี้มักนิยมน�ำมำใช้ตกแต่งในส่วนของชำยผ้ำซิ่นของหญิงสำวชำวมูเซอให้
เกิดควำมงดงำมสะดุดตำ

อนึ่ง ลักษณะลำยหน่ำแขะ ของชนเผ่ำมูเซอ มีควำมคล้ำยคลึง
กับลำยเอกลักษณ์ของชนเผ่ำลีซอด้วยเช่นเดียวกัน

Na Kae is the Lahu term used to call a pattern shaped  
like a triangle with the base connected to each other in  
a line. The term means connected triangles, and the pattern  

has been passed down by Lahu ancestors to the current 

generation. The Na Kae pattern is usually used to decorate 

the edge of Lahu women’s sarong to make it more striking.

In addition to the characteristic of Na Kae pattern 

in Lahu fabric also has similarity to the characteristic of Lisu 

fabric.

ลำยหน่ำแขะ (สำมเหลี่ยมติดกัน)
Na Kae Pattern (connected triangles)
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Once the outline of patterns is made, Lahu women 

will slowly embroider or do quiltwork to fill out the outline, 

resulting in a stunning piece of fabric. Some of the popular 

patterns include the Tae Kae pattern (waves), the A Pae Wae  

pattern (chili flower), and the Ah Phu pattern (bottle gourd). 

Popular quiltwork patterns include the Kapa pattern (cross 

behind a bow) and the Mae Si pattern (eye).

เมื่อได้เส้นแบ่งพื้นฐำนของลวดลำยบนผืนผำ้แล้ว หญิงชำวมูเซอ
จึงจะค่อยๆ ลงมอืปักหรือเยบ็ปะตดิลวดลำยอืน่ๆ ทีต้่องกำรเตมิลงในผืนผ้ำ 
จนงดงำมทั่วทั้งผืน โดยลวดลำยงำนปักที่นิยมกันมำก เช่น ลำยแท้แคะ 
(คลื่นน�้ำ) ลำยอ๊ำเผ่เว้ (ดอกพริก) ลำยอ่ำพู้ (น�้ำเต้ำ) ส่วนลวดลำยกำร
เย็บผ้ำปะติดที่นิยมมำกในกลุ่มหญิงสำวมูเซอ ตัวอย่ำงเช่น ลำยคะปะ 
(กำกบำทหลังลูกธนู) ลำยแม้สิ (ดวงตำ)

กระบวนกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำยบนผืนผ้ำของหญิงสำวชำวมูเซอ 
น้ัน จะเริม่ต้นจำกกำรแบ่งสดัส่วนบนผนืผ้ำ เพือ่ก�ำหนดพืน้ทีแ่ละต�ำแหน่ง 
ของลวดลำยทีต้่องกำรให้ปรำกฎ และเม่ือได้ต�ำแหน่งของพืน้ทีแ่ละลวดลำย 
ในใจแล้ว หญิงชำวมูเซอก็จะลงมือขึ้นเส้นแบ่งเพื่อกำรก�ำหนดลวดลำย 
โดยกำรปักลำยตำข่ำยหรือลำยผ่ำแทะ 

แต่ถ้ำหำกหญงิสำวชำวมเูซอคนใดเป็นผูท้ีม่ฝีีมอืมำกๆ อำจเลอืกใช้ 
ลำยกีแคะง้อ (สอยด้ำย) ซึ่งเป็นเทคนิคกำรน�ำเส้นด้ำยมำปั่นเป็นเส้นกลม
ขนำดใหญ่ น�ำมำเย็บติดตรึงบนผืนผ้ำเพื่อขึ้นเป็นแถวแนวของลวดลำย
ในล�ำดับแรกก็ท�ำได้เช่นเดียวกัน

A Lahu woman would start planning patterns on  

a piece of fabric by dividing up space on the fabric to determine  

which pattern goes where. Once she has decided on that, 

she will embroider the net pattern or the Pa Tae pattern to 

determine the design.

However, skilled embroiderers may decide to start 

off with the Kee Kae Ngor pattern (thread a needle), which 

is the technique of reeling threads to create a large round 

strand and then sewing that onto the fabric to outline the 

patterns.
เทคนิคกำรปักลำยง้ำแป่ (ตำข่ำย)

เทคนิคกำรปักลำยกีแคะง้อ (สอยดำ้ย)

เทคนิคกำรปักลำยแท้แคะ (คลื่นน�้ำ)

Embroidery technique to create Nga Pae Pattern (net)

Embroidery technique to create Kee Kae Ngor Pattern (thread a needle)

Embroidery technique to create Tae Kae Pattern (waves)

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ “ผ้ำชนเผ่ำมูเซอ”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Lahu Hilltribe”
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เทคนิคกำรปักลำยอ๊ำเผ่เว้ (ดอกพริก)

เทคนิคกำรปักลำยโหมะผิ (เห็ดผี)

เทคนิคกำรปักลำยกี๊ก๊อเดอะกก (เรือ)

เทคนิคกำรปักลำยลำกะ (กำงเขน)

Embroidery technique to create A Pae Wae Pattern (chili flower)

Embroidery technique to create Moh Pi Pattern (termite mushroom)

Embroidery technique to create Kee Kor De Kok Pattern (boat)

Embroidery technique to create Laka Pattern (cross)
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ชนเผ่ำลีซอ (ลีซู)
Thai Hilltribesmen: Lisu

“นักสู้ผู้รักอิสระเหนือสิ่งใด”

“Fighter Who Values Freedom above All Else”
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ชำวไทยภเูขำเผ่ำ ลซีอ หรอืชือ่ทีช่นเผ่ำลซีอมกัเรยีกตวัเองว่ำ ลซี ูนัน้  
ทัง้สองค�ำต่ำงมคีวำมหมำยว่ำ กลุม่ชนทีม่ขีนบธรรมเนยีม จำรตีประเพณี  
และควำมภำคภมูใิจในวฒันธรรมของตนเอง แรกเริม่เดมิทใีนสมยัโบรำณ  
บรรพบรุษุชนเผ่ำลซีออำศยัอยูใ่นประเทศจนี ก่อนทีจ่ะอพยพย้ำยถิน่ฐำน 
ลงมำยังประเทศพมำ่ และอพยพเข้ำมำอำศัยอยู่ในประเทศไทยเมื่อ 100 
กว่ำปีที่แล้ว

ชนเผ่ำลีซอได้ชื่อว่ำเป็นนักต่อสู ้ มีบุคลิกกล้ำหำญ รักอิสระ 
กล้ำตัดสินใจ วิถีชีวิตของชำวลีซอนั้นผู้ชำยมีหนำ้ที่ออกไปล่ำสัตว์ ท�ำไร่  
ท�ำนำ ฝ่ำยผู้หญิงจะต้องมีหน้ำที่ดูแลบ้ำนเรือน หุงหำอำหำร เล้ียงลูก 
เลี้ยงสัตว์ และหน้ำที่ส�ำคัญที่สุดที่ผู้หญิงลีซอทุกคนจะต้องปฏิบัติอย่ำง
ไม่ขำดตกบกพร่องก็คือ กำรตัดเย็บเสื้อผ้ำเครื่องนุ่มห่มให้กับสมำชิกทุก
คนในครอบครัวของตนเอง กล่ำวกันว่ำในสังคมของชำวลีซอ ถ้ำหำก
ผู้ชำยบ้ำนไหนใส่เสื้อผ้ำเก่ำๆ ต้องปะหรือขำด ผู้หญิงลีซอบ้ำนนั้นจะได้
รับกำรครหำจำกทุกคนในชุมชนวำ่เป็นผู้หญิงไม่ดี ไม่มีควำมเป็นกุลสตรี

ประเพณีชำวลีซอให้ควำมส�ำคัญกับวันขึ้นปีใหม่ เพรำะเชื่อว่ำ
เป็นวันส�ำคัญที่จะได้เริ่มต้นสิ่งดีๆ ในชีวิต ในวันข้ึนปีใหม่ชนเผ่ำลีซอทุก
คนจะอยู่พร้อมหนำ้กันทุกคนในครอบครัว ทั้งหญิงชำยไม่วำ่วัยใดจะแต่ง
กำยชุดประจ�ำเผำ่ชุดใหม่ที่มีสีสันสวยสดงดงำม มีกำรบรรเลงดนตรี ร้อง
เพลงเต้นร�ำร่วมกันอย่ำงสนุกสนำน

The name of the Lisu Thai hilltribe means a group 
which has culture, traditions, and pride in its culture.  
In historic times, the Lisu lived in China before they migrated  

to Myanmar and finally to Thailand about a hundred years 

ago.

The Lisu are known fighters and are brave, decisive, 

and love their freedom. Men would have the responsibility 

of hunting, farming, and growing crops while the women 

take care of the house, cook, raise children, raise livestock, 

and make apparel for members of their family. It is often 

said that any Lisu woman who lets her husband go about in 

worn or old clothes would be looked down upon as being 

lacking.

The Lisu place a great importance on the New Year 

as they believe it is the start of good things to come in life. 

Their whole family would gather and everyone would wear 

new and colorful costumes. They would sing, dance, and 

play musical instruments with joyful abandon.

ลีซอ (ลีซู)
Lisu
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ชนเผ่ำลีซอนับเป็นกลุ่มชำวไทยภูเขำที่มีชุดแต่งกำยประจ�ำเผำ่ที่
มีสีสันสดใสหลำกสี หญิงชำวลีซอจะเรียนรู้วิธีกำรสร้ำงสรรค์ควำมงดงำม
ให้กับเสื้อผำ้ของตนด้วยศิลปะกำรเย็บผ้ำปะติด ที่ได้รับกำรถ่ำยทอดจำก
ผู้เป็นมำรดำตั้งแต่ยังเป็นเด็กหญิงตัวน้อย ศิลปะกำรเย็บผ้ำปะติดของชน
เผ่ำลีซอใช้เทคนิคกำรตัดผำ้ที่มีสีสันสดใสเป็นริ้วเล็กๆ แล้วน�ำมำเย็บติด
กันขึ้นเป็นรูปร่ำงลวดลำยต่ำงๆ เมื่อเสร็จแล้วจึงน�ำไปประดับตกแต่งชุด
ประจ�ำเผ่ำบริเวณรอบคอเสื้อ แขนเสื้อ หรือเข็มขัด

หญิงชำวลีซอยังมีควำมเชี่ยวชำญในกำรเย็บผ้ำเป็นเส้นเล็กๆ 
สีสันสดใสเพื่อน�ำมำมัดรวมกัน ติดปลำยแต่ละเส้นด้วยด้ำยไหมพรม
ทรงกลมเป็นกระจุกเล็กๆ หลำกสีสวยงำมที่เรียกวำ่เชือกลีซอ หรือหำง
ลีซอ ซึ่งใช้เป็นสิ่งแสดงเอกลักษณ์ประกอบชุดกำรแต่งกำยประจ�ำเผำ่ที่
โดดเด่นของชนเผำ่ โดยหญิงชำวลีซอจะน�ำหำงลีซอนับร้อยเส้นนี้ไปห้อย
ประดับไว้ที่เอวบริเวณดำ้นหลังของกำงเกง ส่วนผู้ชำยชำวลีซอจะน�ำหำง
ลีซอมำห้อยเอวติดไว้ด้ำนหน้ำของกำงเกง เชือกลีซอนับเป็นเอกลักษณ์
กำรแต่งกำยประจ�ำเผำ่ของชำวลีซอที่โดดเด่นและมีควำมชัดเจน

อย่ำงไรก็ตำม กำรแต่งกำยด้วยสีสันสดใสของหญิงสำวชำวลีซอ
จะสิ้นสุดเมื่อเขำ้พิธีแต่งงำน หลังจำกแต่งงำนแล้ว ผู้หญิงชำวลีซอจะต้อง
แต่งกำยด้วยเสื้อผำ้ที่มีสีและลวดลำยในโทนมืด ห้ำมผัดแป้งแต่งหน้ำตำ 
ทั้งนี้เพรำะชำวลีซอถือว่ำหญิงใดที่แต่งงำนแล้ว หำกยังคงแต่งกำยด้วย
เสื้อผำ้ที่มีสีสันลวดลำยสดใสเหมือนสมัยที่เป็นสำวโสด แสดงว่ำหญิงสำว
ชำวลีซอคนนั้นมีเจตนำที่จะมองหำคู่ครองใหม่ ซึ่งถือว่ำเป็นสิ่งที่ผิดจำรีต
และประเพณีของเผ่ำอย่ำงร้ำยแรง

The Lisu is another hilltribe group with a colorful 

costume. Lisu women learn how to decorate their apparel 

using quiltwork from their mothers since a young age. Lisu 

quiltwork is made by cutting colorful fabric into small strips 

and then sewing them together into patterns. Once done, 

they will be used to adorn the neck, sleeves, or belts.

Lisu women also like to sew strips of fabric into 

strings and tie them together with a silk tassel sewn on the 

edges to form the Lisu vine. This is a distinct characteristic 

of the tribe and Lisu women can be seen wearing hundreds 

of the Lisu vine around their waists with the tassels hanging 

in the back. Men would also wear the Lisu vine around their 

waists but leave the tassels hanging in front. The Lisu vine 
is considered distinct to the tribe.

Lisu women only wear colorful attire while they are 

single and once they are married, they must wear dark 

colors and not put on any cosmetics. It is said any married 

Lisu women who wear colorful clothes or cosmetics are only 

looking for a new partner, which goes against the tribe’s 

tradition.

ผ้ำเผ่ำลีซอ (ลีซู)
Lisu Handwoven Fabric
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ส�ำหรับผู้ชำยชำวลีซอ มีข้อห้ำมตั้งแต่สมัยโบรำณมิให้แต่งกำย
ด้วยสีแดงหรือสีชมพู ด้วยควำมเชื่อที่วำ่หำกในร่ำงกำยแม้มีดำ้ยเพียงสัก
เส้นที่เป็นสีแดงหรือสีชมพูแล้วนั้น เมื่อต้องเข้ำปำ่ล่ำสัตว์ ชำยหนุ่มลีซอ
คนนั้นจะกลำยร่ำงเป็นเหมือนสัตว์ ต่อเมื่อถูกลูกธนูปักอกจนถึงชีวิตแล้ว
จึงจะสำมำรถมองเห็นได้วำ่เป็นมนุษย์

ในอดีตชำวลีซอมักใช้ผำ้ฝ้ำยน�ำมำตัดเย็บเป็นเครื่องแต่งกำย แต่
ในปัจจุบันชำวลีซอรุ่นใหม่นิยมเปลี่ยนมำใช้ผำ้ส�ำเร็จรูปที่มีลวดลำยสีสัน
สดใสน�ำมำตัดเย็บเป็นเครื่องแต่งกำย ตัวอย่ำงเช่น เสื้อตัวยำวของผู้หญิง
และกำงเกงของผู้ชำยชำวลีซอ ที่มักนิยมใช้ผ้ำชิ้นเบำลื่่นสีสันสดใสมี
เหลือบมันวำวมำตัดเย็บ เม่ือสวมใส่แล้วจะดูพลิ้วไหวสวยงำม และเมื่อ
น�ำมำผสมผสำนกับศิลปะกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยของชนเผ่ำ ที่ใช้เทคนิค
กำรตัดผ้ำเป็นชิ้นๆ แล้วน�ำมำเย็บติดประดับตกแต่งบริเวณต่ำงๆ ใน
เครือ่งแต่งกำยแล้ว ยิง่ท�ำให้เอกลกัษณ์กำรแต่งกำยของชำวลซีอดโูดดเด่น 
สวยงำมสะดุดตำเป็นอย่ำงมำก

Lisu men are not allowed to wear red or pink. The tribe  

believes even if there is just one red or pink thread on  

the man’s body, he will take the shape of an animal once he 

enters the forest. He will turn back into a human only when 

an arrow pierces his chest and kills him.

The Lisu used to make their apparel from cotton but 

the current generation has switched to using ready-made 

colorful fabric to make into apparel, such as shiny materials 

for women’s long tunic and men’s pants. That combined 

with the Lisu’s quiltwork make the Lisu costumes striking 

and stunning.
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กำรแต่งกำยของชนเผ่ำลีซอที่แสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์ของ
ควำมเป็นชนเผ่ำที่ชัดเจน นั่นคือกำรแต่งกำยของผู้หญิงลีซอ ซึ่งจะมี
ควำมโดดเด่นที่ผ้ำหรือหมวกที่ใช้สวมใส่ศีรษะทรงกลม ที่ตกแต่งด้วย
ลูกปัดและพู่ประดับหลำกสี ห้อยระย้ำลงมำอย่ำงสวยงำม เชือกลีซอ 
หรือหำงลีซอที่มัดรวมกันไม่น้อยกว่ำ 200 เส้นที่ใช้เป็นพู่ประดับผ้ำ
คำดเอวเวลำเดินหรือเคลื่อนไหวร่ำงกำยเป็นสัญลักษณ์มีควำมชัดเจน 
เมื่อเห็นแล้วจะสำมำรถรู้ได้ทันทีว่ำนี่คือชนเผ่ำลีซอ

The costume of the Lisu hilltribe is distinct to the tribe.  

Lisu women’s circular hat, decorated with beads and colorful  

tassels, and the 200 or so Lisu vine that they wrap around 

their waists, stand out and distinctly identifies the tribe.

กำรสร้ำงสรรค์ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำของชนเผ่ำลีซอนั้น  
แม้อำจจะไม่ได้มีลวดลำยในจ�ำนวนที่มำกมำยหรือหลำกหลำยมำกเท่ำ
ชนเผ่ำอื่น แต่ด้วยลักษณะเทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ให้เกิดลวดลำยที่มี 
กำรสบืทอดทีเ่ป็นไปในรูปแบบเดยีวกันอย่ำงชัดเจน นบัตัง้แต่สมยับรรพบรุษุ 
จำกรุ่นสู่รุ ่นจนถึงยุคปัจจุบัน ส่งผลท�ำให้ศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำของ 
ชำวลีซอเกิดเป็นเอกลักษณ์ที่สำมำรถจดจ�ำได้อย่ำงแม่นย�ำ

กำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – ด้วยควำมเป็นชนเผ่ำที่เป็นนักต่อสู้  
มีชีวิตผูกพันกับกำรล่ำสัตว์ ศิลปะกำรสร้ำงลวดลำยเอกลักษณ์ของ 
ชนเผ่ำลีซอนับตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษที่สืบต่อกันมำส่วนใหญ่จึงมักจะมี 
ท่ี่มำจำกกำรจินตนำกำรกำรเลียนแบบรูปร่ำงลักษณะของอำวุธโบรำณที่
ชนเผ่ำลีซอใช้ในกำรล่ำสัตว์ ลวดลำยที่จินตนำกำรมำจำกสัตว์ที่อำศัย 
อยูใ่นป่ำ และลวดลำยทีม่ำจำกสตัว์เลีย้งทีม่คีวำมส�ำคญัในต�ำนำนปรมัปรำ 
ของชำวลซีอเหล่ำนีเ้ป็นต้น โดยกำรเรยีกชือ่ลวดลำยก็เป็นไปตำมจนิตนำกำร  
หรอืตำมทีไ่ด้รับกำรถ่ำยทอดบอกเล่ำมำจำกบรรพบรุษุ กำรเรยีกชือ่ลวดลำย 
เอกลกัษณ์แทบทัง้หมดจะเป็นภำษำของชนเผ่ำลซีอ หรอืหำกมคีวำมหมำย 
ในภำษำไทยก็เป็นไปตำมลักษณะของสัตว์ หรือสิ่งของในชีวิตประจ�ำวัน
ทีพ่บเหน็ ซึง่อำจเป็นไปได้ว่ำกำรเรยีกช่ือลวดลำยต่ำงๆ นัน้อำจมคีวำมพ้อง 
ตรงกันในกลุ่มชนเผำ่ลีซอเกือบทุกพื้นที่

The Lisu may not have as many patterns on their 

fabric as other hilltribes but the ones they do have been 

well preserved and passed down by ancestors until today, 

resulting in those limited patterns becoming a distinct 

characteristic of the tribe.

Pattern creation – Because the tribe are known 

fighters and hunters, their fabric patterns are often inspired 

by ancient weapons used by Lisu ancestors in hunting, by 

wild animals living in the forests, and by livestock that are 

featured in Lisu legend and folklore. The names of the patterns  

are based on creativity and on those passed down by 

ancestors, and are almost all from the Lisu dialect. Names 

which can be translated are often names of animals or 

things used in daily living. These names are most likely the 

same throughout all Lisu sub-groups.

เอกลักษณ์และศิลปะลวดลำยบนผืนผ้ำ : ชนเผ่ำลีซอ
Distinctive Characteristics of Patterns on Handwoven Fabric : Lisu
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Characteristics of pattern unique to the tribe – The 

patterns on Lisu fabric clearly reflect the tribe’s character-

istics, which include bravery and decisiveness. The cutting 

of the fabric requires expertise and accuracy. Their quilt-

work is often in a geometrical pattern to produce straight 

lines, with the edges straight and pointed. The colors often 

strongly contrast, resulting in a striking piece that has be-

come a distinct characteristic.

The development of the Lisu fabric pattern focuses 

on the preservation of ancient patterns, which have been 

accurately passed down through the years. There are 

very few new designs added to the old ones. Most of the 

patterns are generated by sewing strips of colored fabric 

together, combined with quiltwork.

ลวดลำยเอกลกัษณ์ของชนเผ่ำลซีอบำงลวดลำย อำจมลีกัษณะ 
ใกล้เคียงหรือบำงลำยอำจจะมีลักษณะเหมือนกับลวดลำยเอกลักษณ์
ของชนเผ่ำมเูซอ ตวัอย่ำงเช่น ลำยแถบส ีลำยเสอื ฯลฯ ทัง้นีเ้ช่ือว่ำน่ำจะ 
เกิดจำกกำรผสมผสำนทำงศิลปะและวัฒนธรรมของชนเผำ่นับตั้งแต่ครั้ง 
บรรพบรุษุ เมือ่มกีำรอพยพย้ำยถิน่ทีอ่ยูอ่ำศยั เกดิกำรแต่งงำนข้ำมชนเผ่ำ  
หรือมีกำรติดต่อค้ำขำยซึ่งกันและกัน ปัจจัยเหล่ำนี้จึงส่งผลให้ลวดลำย
เอกลักษณ์บนผืนผ้ำของชนเผ่ำ เกิดกำรถ่ำยทอดผสมผสำนจนเกิดเป็น
ลวดลำยเอกลักษณ์ที่มีควำมคล้ำยคลึงกันนั่นเอง

อัตลักษณ์แห่งลวดลำยที่สะท้อนควำมเป็นชนเผ่ำ – ลักษณะ
ลวดลำยเอกลักษณ์บนผืนผ้ำของชนเผ่ำลีซอ สะท้อนบุคลิกตัวตนของชน
เผำ่ลีซอได้อย่ำงชัดแจ้ง ลักษณะของชนเผำ่ที่มีควำมโดดเด่นด้ำนควำม
กลำ้หำญ จิตใจที่เข้มแข็ง ตัดสินใจได้เด็ดขำด ล้วนถูกสะท้อนออกมำ
ในลวดลำยศิลปะบนผืนผ้ำ ตั้งแต่เทคนิคกำรตัดชิ้นผ้ำที่ต้องอำศัยควำม
เชี่ยวชำญ เที่ยงตรงและแม่นย�ำ ตลอดจนถึงกำรน�ำผ้ำมำเย็บปะติดเป็น
รูปร่ำงเชิงเรขำคณิต เน้นกำรตัดกันของรูปทรงที่เป็นเส้นตรง มีกำรเข้ำ
มุมของลวดลำยอย่ำงชัดเจนทั้งมุมฉำก มุมแหลม นอกจำกนี้ยังเห็นได้ชัด
จำกกำรใช้สีสันที่ตัดกันอย่ำงฉูดฉำดรุนแรง จนเกิดเป็นเอกลักษณ์และ
กลำยเป็นสเน่ห์ของชนเผ่ำที่สะดุดสำยตำ

พัฒนำกำรกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำยของชนเผำ่ลีซอเป็นไปในเชิง
อนุรักษ์อยำ่งคงที่ มีกำรสืบทอดลวดลำยผำ้เอกลักษณ์จำกบรรพบุรุษ
มำสู่คนรุ่นหลังตำมลักษณะลวดลำยและรูปแบบดั้งเดิมแทบทั้งหมด ไม่
ค่อยมีกำรดัดแปลงหรือสร้ำงสรรค์ต่อยอดเป็นลวดลำยใหม่ในกลุ่มชนเผำ่
เท่ำไรนัก ลักษณะลวดลำยพื้นฐำนซึ่งพบเห็นได้โดยทั่วไปของชนเผำ่ลีซอ 
ส่วนใหญ่เป็นลวดลำยที่เกิดจำกกำรใช้แถบริ้วผ้ำที่มีกำรเย็บสลับสี ผสม
ผสำนกับลวดลำยที่ใช้กำรตัดผำ้มำเย็บปะติด

Some of the Lisu fabric patterns resemble or are 
the same as that of the Lahu, such as the layers sewn or 

the tiger patterns. This is believed to have been from the 

sharing of traditions and culture since ancient times with 

relocation, inter-marriages, or trade between each other. 

These factors all combine to create similar patterns among 

the 2 tribes.
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ส�ำหรับศิลปะกำรปักผำ้และทอผำ้มีปรำกฎอยู่ในชนเผำ่ลีซออยู่
บำ้ง แต่มักเป็นกำรปักหรือทอออกมำเป็นยำ่มซึ่งย่ำมก็เป็นอีกสัญลักษณ์
หนึ่งประกอบชุดเครื่องแต่งกำยของชนเผ่ำลีซอ เมื่อได้พบเห็นลักษณะ
ของย่ำมก็จะรู้ได้ทันทีว่ำหญิงชำยเหล่ำนั้นเป็นชนเผ่ำลีซอ ปัจจุบันงำน
ปักผำ้และงำนทอผ้ำเพื่อใช้เองในชนเผ่ำลีซอแทบไม่มีแล้ว แต่จะนิยมใช้
ผ้ำที่มีกำรทอด้วยเครื่องจักรน�ำมำตัดเย็บมำกขึ้น

ชิ้นงำนที่เกิดจำกกำรสร้ำงสรรค์ด้วยฝีมือของหญิงชำวลีซอ 
ไม่วำ่จะเป็นผืนผ้ำที่เกิดจำกศิลปะกำรเย็บเป็นแถบริ้วเล็กสลับสีหลำก
สีสัน ผสมผสำนกับลวดลำยที่ใช้กำรเย็บปะติด เกิดเป็นลวดลำยที่
แสดงควำมเป็นตัวตนของชนเผ่ำลีซอ ผลงำนเหลำ่นี้ได้รับกำรส่งเสริม
ในโครงกำรศิลปำชีพให้เป็นหนึ่งในผลิตภัณฑ์ศิลปำชีพประเภทผ้ำ
ชำวเขำ ปัจจุบันสำมำรถน�ำไปแปรรูปตัดเย็บเป็นผลิตภัณฑ์ในรูปแบบ
ต่ำงๆ ท�ำให้ชนเผำ่ลีซอมีรำยได้ยังชีพ ส่งผลให้ชีวิตควำมเป็นอยู่ดีขึ้น
เป็นอย่ำงมำก

The Lisu also practice embroidery and weaving to 

make bags. The Lisu bag is a part of the tribe’s costume 

and the patterns on it will clearly distinguish it from other 

tribe’s bags. However, it is now rare to find embroidery 

and weaving among the Lisu to be used in the household 

as most have turned to using fabric woven by machines to 

make into apparel.

The sewing of colored fabric strips from the creativity  
of the Lisu women has now become part of the Support 
Foundation’s hilltribe products and can be used to make 
into apparel or home accessories. This has resulted in higher  
income for the Lisu to improve their standard of living.

เทคนคิกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำย – เอกลกัษณ์และศลิปะกำรสร้ำง 
ลวดลำยของชนเผ่ำลีซอใช้เทคนิคหลักคือ กำรเย็บ โดยจะเป็นกำรเย็บ 
แถบผ้ำเล็กๆ สลับสีที่หลำกหลำย และกำรสร้ำงลวดลำยท่ีต้องกำรด้วย
กำรเย็บติดผ้ำตัดปะลงบนผ้ำแถบพื้นสีตำ่งๆ ซึ่งถือเป็นทักษะและควำม
ช�ำนำญของหญิงชำวลีซอ ควำมละเอียดและควำมยำกของเทคนิคนี้  
อยู่ที่กำรก�ำหนดขนำดของชิ้นผ้ำชิ้นเล็กๆ ที่จะต้องตัดให้พอดีส�ำหรับ
กำรสร้ำงลวดลำย ขนำดของช้ินผ้ำทีต่ดันัน้จะต้องไม่ใหญ่หรอืเลก็จนเกนิไป  
จำกผ้ำชิน้เลก็ๆ จะถกูน�ำมำพบัขึน้รปูร่ำงเป็นลวดลำยต่ำงๆ เช่น สีเ่หลีย่ม  
สำมเหลี่ยม แล้วจึงน�ำมำเย็บติดกันในลักษณะต่ำงๆ ตำมรูปแบบของ 
ลวดลำยนั้นๆ บำงลวดลำยอำจเป็นกำรเย็บต่อกันเพียงชั้นเดียว แต่บำง 
ลวดลำยกจ็�ำเป็นต้องมกีำรเยบ็ต่อชิน้ผ้ำช้ินเลก็ๆ สลบัซบัซ้อนกนัหลำยชัน้  
กระบวนกำรเยบ็ตดิผ้ำแต่ละช้ินยงัจ�ำเป็นจะต้องอำศยักำรเว้นระยะขนำดพืน้ที่  
ในส่วนที่เป็นช่องว่ำงระหว่ำงชิ้นผ้ำที่เท่ำกันอย่ำงสม�่ำเสมอด้วยสำยตำ
ท่ีแม่นย�ำ เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยเอกลักษณ์ทั้งหมดน้ีล้วนต้อง
อำศัยควำมละเอียด ควำมเชี่ยวชำญเป็นอย่ำงสูง

Pattern creation technique – The Lisu’s main technique  

in pattern creation is the sewing of small strips of colored 

fabric together and quiltwork onto the main fabric. The difficulty  

of this technique is calculating the size of the small pieces 

of fabric to create a pattern. The fabric must not be too large  

or too small to be folded into the various patterns, such as 

a square or a triangle, before they are sewn onto the main 

fabric as a design. Some patterns require the sewing of just 

1 piece of fabric while others need many layers of fabric 

strips. For patterns with more than 1 fabric strip, the sewer 

needs to use only her eyes to determine an equal amount 

of space between each strip. Therefore, this technique does  

require attention to detail and skill.
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เอกลักษณ์ลวดลำยที่ปรำกฎบนผืนผ้ำชำวเขำเผำ่ลีซอดังที่จะ
กล่ำวถึงต่อไปนี้ เป็นส่วนหนึ่งของลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่ชนเผ่ำลีซอ
ได้มีกำรสืบทอดต่อกันมำตั้งแต่สมัยบรรพบุรุษจนถึงปัจจุบัน อย่ำงไร
ก็ตำม ลวดลำยทั้งหมดนี้เป็นข้อมูลเฉพำะของกลุ่มชนเผำ่ลีซอ ที่เป็น 
สมำชิกชำวเขำเผ่ำลีซอในโครงกำรศิลปำชีพในพื้นที่เป้ำหมำย
ที่ท�ำกำรเก็บข้อมูลเทำ่นั้น ดังนั้นที่มำ ควำมเชื่อ หรือต�ำนำนกำรเกิด
ขึ้นของลวดลำย ตลอดจนกำรเรียกชื่อลวดลำยเอกลักษณ์ด้วยภำษำ
ของชนเผ่ำลีซอในท้องถิ่นดังกล่ำว เมื่อน�ำมำแปลเป็นภำษำไทยจึง
อำจมีควำมผิดเพี้ยนหรือแตกต่ำงจำกชำวลีซอในท้องถิ่นอื่นอยู่บำ้งก็
เป็นได้

The fabric patterns of the Lisu that follows are only  
some of the ancient fabric patterns passed down by their  
ancestors until today. These patterns are the ones practiced  
by Lisu Support hilltribesmen which have been interviewed  
by the foundation. Therefore, the beliefs, legends, and names  
of the patterns may differ from the Lisu living in other areas.
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ลวดลำยบนผืนผ้ำ –  ลีซอ
Patterns on handwoven fabric – Lisu
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อี๊เมียจือนี้ต่ำ คือภำษำชนเผ่ำลีซอ เป็นกำรเรียกลำยตำมเทคนิค
ของกำรสรำ้งสรรค์ลวดลำย ที่น�ำชิ้นผ้ำสีสันสดใสมำเย็บต่อเป็นแถวยำว
ลักษณะเป็นกำรต่อแถบผ้ำสีเป็นชั้นๆ ต่อเนื่องกันไป เอกลักษณ์ของผ้ำ 
ในลกัษณะเช่นนีม้มีำแต่โบรำณครัง้บรรพบรุษุของชำวลซีอ ทีไ่ด้รบักำรถ่ำยทอด 
สบืทอดต่อกนัมำจนถงึปัจจบุนั ลำยอีเ๊มยีจอืนีต่้ำ มกันยิมน�ำมำใช้ประดบั 
บริเวณคอเสื้อมำกที่สุด ถือเป็นลวดลำยแรกที่หญิงสำวชำวลีซอทุกคนจะ
ต้องหัดเย็บให้เป็นก่อนลำยอื่นๆ ตั้งแต่เป็นเด็กหญิงตัวน้อย ชนเผำ่ลีซอ
ถึงกับมีค�ำกล่ำวกันว่ำถ้ำผู้หญิงลีซอคนใดเย็บลำยนี้ไม่ได้ถือว่ำไม่ใช ่
ผู้หญิงลีซอที่แท้จริง ลำยอี๊เมียจือนี้ต่ำ หรือลักษณะกำรเย็บผ้ำแถบสี 
เช่นนี้เป็นเอกลักษณ์ที่ชัดเจนของชนเผ่ำลีซอที่ยังคงพบเห็นกับผ้ำของ
ลีซอในปัจจุบัน

E Mia Chue Ni Ta is Lisu for sewing colored fabrics 

into layers and is the name for an ancient pattern of sewing 
colored fabrics into many layers, which has been passed 

down through generations. The E Mia Chue Ni Ta pattern is 

most popularly used to decorate necklines and is the first  

design every young Lisu girl must learn to make before they  

learn other patterns. The Lisu people have a saying that 
any woman who does not know how to make this pattern 
is not a real Lisu woman. The E Mia Chue Ni Ta or layers 

sewn pattern has become a distinct characteristic of  

the Lisu tribe that is still widely seen today.

ลำยอี๊เมียจือนี้ตำ่ (ลักษณะเย็บเป็นชั้นๆ)
E Mia Chue Ni Ta Pattern (layers sewn)
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ฮู้เพี้ยควำ้ เป็นภำษำเผ่ำลีซอ มีควำมหมำยในภำษำไทยหมำยถึง 
แป้นสี่เหลี่ยมหลังลูกธนู เป็นลวดลำยเอกลักษณ์ดั้งเดิมของชนเผำ่ลีซอที่
มีกำรใช้สืบทอดกันมำตั้งแต่ครั้งโบรำณกำล ลักษณะของลวดลำยดูคลำ้ย
ลำยสำมเหลี่ยมเล็กๆ 4 อันหันมุมยอดชนกันกลำยเป็นรูปสี่เหลี่ยมด้ำน
เทำ่ลวดลำยลักษณะเช่นนี้ ใช้เทคนิคกำรตัดผ้ำเป็นชิ้นเล็กๆ น�ำมำเย็บ
ประกอบต่อกันเป็นรูปสี่เหลี่ยมด้ำนเท่ำ ด้วยควำมที่เป็นชนเผำ่ที่รักกำร
ลำ่สัตว์ ธนูจึงถือเป็นอำวุธส�ำคัญคู่กำยของผู้ชำยชำวลีซอทุกคน บรรพ
บุรษชำวลีซอจินตนำกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยนี้มำจำกลักษณะของแป้น
สี่เหลี่ยมที่อยู่หลังลูกธนูในสมัยโบรำณ ที่มีหนำ้ที่ส�ำคัญในกำรท�ำให้ลูก
ธนูติดตรึงอยู่กับเหยื่อ ไม่หลุดไปจำกเป้ำหมำย ชำวลีซอนิยมน�ำลวดลำย
ฮู้เพี้ยคว้ำ มำประดับตำมเสื้อ หมวก และเข็มขัดของผู้หญิง

Hu Pia Kwa is Lisu for the square patch behind an 
arrow and is used to call a distinct Lisu fabric pattern creat-

ed by Lisu ancestors. The pattern is shaped like 4 triangles 

with the pointed side facing each other to create a square. 

Thee pattern is inspired by the square patch behind an an-

cient arrow. Arrows are a common weapon for all Lisu men 

as they hunt a lot, and the square patch behind an arrow is 

important because it keeps the arrow attached to the prey. 

The Hu Pia Kwa pattern is often used to adorn blouses, 

hats, and belts of Lisu women.

หล่ำมะคว้ำ เป็นภำษำชนเผ่ำลีซอ มีควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง เสือ เป็นชื่อของลวดลำยโบรำณที่เชื่อกันวำ่เป็นลำยผ้ำที่เก่ำแก่ 
ท่ีสดุของชำวลซีอ ลกัษณะของลวดลำยคล้ำยกับกำรน�ำสีเ่หลีย่มขนมเปียกปนู 
มำเรียงซ้อนต่อกันเป็นชั้นๆ ลำยหล่ำมะควำ้ ขึ้นชื่อวำ่เป็นลวดลำยที่เย็บ 
ได้ยำกที่สุด มีหญิงชำวลีซอที่ท�ำลวดลำยนี้ได้น้อยมำก นั่นจึงเป็นที่มำที่ 
ชำวลซีอพำกนัเรียกลวดลำยนีว่้ำลำยเสอื ซ่ึงมคีวำมหมำยเป็นนยัว่ำ หำกมี 
ผู้หญิงชำวลีซอคนใดที่สำมำรถเย็บปะติดผ้ำเป็นลวดลำยนี้ได้ ต้องนับ
ว่ำเป็นยอดฝีมือที่หำตัวจับได้ยำก เปรียบได้ดั่งเสือที่พบเจอได้ยำกยิ่ง
ในปำ่ใหญ่หรือยำกที่จะสำมำรถจับตัวเสือได้โดยงำ่ย

อนึง่ ลกัษณะของลำยหล่ำมะคว้ำ ของชนเผ่ำลซีอ มีควำมคล้ำยคลึง 
กับลำยเอกลักษณ์ของชนเผ่ำมูเซอด้วยเช่นเดียวกัน

La Ma Kwa is Lisu for tiger and is the name for an ancient  

pattern that is believed to be the oldest fabric pattern of 

the Lisu tribe. The design requires the sewing of square pieces  

of fabric into layers. The La Ma Kwa pattern is said to be 

the most difficult to sew and only a few Lisu women know  

how to create this pattern. The name tiger reflects the difficulty  

of the pattern as any Lisu woman who knows how to create  
this pattern can be considered highly skilled, similar to 
how rare it is to find a tiger in the forest or how difficult it 
is to trap a tiger.

In addition to the characteristic of La Ma Kwa pattern in  

Lisu fabric also has similarity to the characteristic of Lahu fabric

ลำยฮู้เพี้ยควำ้ (แป้นสี่เหลี่ยมหลังลูกธนู)
Hu Pia Kwa Pattern (square patch behind arrow)

ลำยหลำ่มะควำ้ (ลำยเสือ)
La Ma Kwa Pattern (tiger)
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อ๊ะหน่ำยือ เป็นภำษำชนเผ่ำลีซอ มีควำมหมำยในภำษำไทย
หมำยถึง ฟันหมำ (สุนัข) เป็นลวดลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษ 
ชำวลซีอเลยีนแบบรปูร่ำงของฟันสนุขั ลกัษณะของลวดลำยมลีกัษณะ 
เป็นสำมเหลี่ยมเล็กๆ เย็บเรียงต่อกันเป็นแถวยำว กำรสร้ำงลวดลำย
ท�ำได้โดยกำรกำรน�ำผ้ำท่ีตัดเป็นช้ินเล็กๆ พับเป็นสำมเหลี่ยม น�ำมำเย็บ
ติดกันต่อเนื่องกันเป็นสำมเหลี่ยมซิกแซกดูคล้ำยฟันของสุนัข ส�ำหรับ
ชนเผ่ำลีซอนั้นมีควำมผูกพันกับสุนัขมำก โดยมีต�ำนำนเล่ำขำนต่อกันมำ
ว่ำ ในอดีตชำวลีซอเป็นชนเผ่ำที่ยำกจน ข้ำวสักเม็ดก็แทบจะไม่มีกิน  
วันหนึ่งเมื่อเทวดำได้ตำกข้ำวไว้ สุนัขตัวหนึ่งของชนเผำ่ลีซอ ได้วิ่งเข้ำไป
กลิง้เกลอืกทบักองข้ำวของเทวดำ เมือ่วิง่กลบัมำกพ็บว่ำมข้ีำวตดิปลำยหำง 
ของสุนัขมำจ�ำนวน 3 เมล็ด ชำวลีซอจึงได้น�ำข้ำว 3 เมล็ดนั้นมำปลูกกิน 
ตัง้แต่นัน้เป็นต้นมำ ลกูหลำนชำวลซีอทกุคนกม็ข้ีำวกนิต่อเนือ่งมำจวบจน 
ถึงทุกวันนี้ ดังนั้น ชำวลีซอจึงมีประเพณีให้สุนัขกินข้ำวและอำหำรดีๆ 
ก่อนมนุษย์ ทั้งนี้ก็เพื่อเป็นกำรตอบแทนบุญคุณสุนัขในต�ำนำนนั่นเอง

  อนึ่ง ลักษณะลำยอ๊ะหน่ำยือ ของชนเผำ่ลีซอ มีควำมคลำ้ยคลึง
กับลำยเอกลักษณ์ชนเผ่ำมูเซอด้วยเช่นเดียวกัน

A Na Yue is Lisu for hound’s tooth and is an ancient 

pattern that emulates the hound’s teeth. The pattern is shaped  

like small triangles sewn together in one straight line. It is  

made by folding colored strips of cloth into a triangle and  

sewing it onto the main fabric, up and down, like the hound’s  

tooth. The Lisu people are very attached to dogs and ancient  

folklore said the tribe used to be so poor that they did not 

even have a grain of rice to eat. One day when angels were 

putting out rice grain to dry, a Lisu dog wiggled around on 

the rice, getting 3 grains of rice stuck on its tail. The Lisu 

people then grew those 3 grains, which became the foundation  

for their rice stock. From then on, the Lisu would often let 

their dogs eat before the humans do as pay back for the dog  

in the legend.

In addition to the characteristic of A Na Yue pattern in  

Lisu fabric also has similarity to the charateristic of Lahu fabric.

ลำยอ๊ะหนำ่ยือ (ฟันหมำ)
A Na Yue Pattern (hound’s tooth)
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เพีย้กมุำคว้ำ เป็นภำษำชนเผ่ำลซีอ อำจไม่มคีวำมหมำยในภำษำไทย  
แต่เป็นกำรเรยีกลวดลำยทีม่ลีกัษณะคล้ำยรปูร่ำงของลกูศรทีซ้่อนต่อกนั  
เป็นเอกลักษณ์ของลำยโบรำณดั้งเดิมที่บรรพบุรุษชนเผ่ำลีซอถ่ำยทอด
สบืต่อกนัมำจำกรุ่นสูรุ่่นจนถงึปัจจบุนั โดยในครัง้โบรำณนัน้ลำยเพีย้กมุำคว้ำ  
จะเป็นลำยที่น�ำมำประกอบเป็นมุมเสื้อของหญิงชำวลีซอที่อยู่บริเวณอก 
และในเวลำต่อมำจึงนิยมน�ำลำยเพี้ยกุมำคว้ำ มำใช้ประดับตกแต่งตำม
ขอบชำยเสื้อ ขอบแขน และเข็มขัดชุดแต่งกำยของหญิงชำวลีซอ

Pia Ku Ma Kwa is a word in the Lisu dialect that 

cannot be directly translated but is used to call the fabric 
pattern shaped like continuous arrows. The pattern usually 

decorates the bust area of a woman’s blouse and is an ancient  

fabric pattern passed down from ancestors. It is now often 

used to decorate the edges of blouses, sleeves, and belts 

of Lisu women’s costumes.

ลำยเพี้ยกุมำคว้ำ (มุมอกเสื้อผู้หญิง)
Pia Ku Ma Kwa Pattern (bust area of women’s blouses)
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ฟูยิ้งเฉอะอิ้งขิ เป็นภำษำชนเผ่ำลีซอ ในภำษำไทยอำจหมำยถึง  
หน้ำท้องงเูขยีว เป็นชือ่เรยีกลวดลำยโบรำณดัง้เดมิทีม่กีำรสบืทอดต่อเนือ่ง 
กันมำตั้งแต่บรรพบุรุษ รูปรำ่งของลวดลำยหนำ้ท้องงูเขียวนี้มีลักษณะ
ดูคล้ำยรูปสี่เหลี่ยมเย็บปะติดซ้อนต่อกันสองชั้น โดยที่มำของลักษณะ
ของลำยนี้มำจำกบรรพบุรุษชนเผำ่ลีซอ ที่อำจจะจินตนำกำรลวดลำยมำ
จำกกำรเลียนแบบลักษณะของลำยที่ปรำกฎบนหน้ำท้องงูเขียวซ่ึงเป็น 
งูชนิดหนึ่ง ลำยฟูยิ้งเฉอะอิ้งขิ ถือเป็นลำยที่มีควำมละเอียดมำก ต้องใช้
ฝีมือสูง รวมถึงใช้เวลำในกำรท�ำนำน ปัจจุบันจึงแทบจะไม่ค่อยพบลำยนี้
มำกนักในผืนผ้ำของชนเผ่ำลีซอ

Fu Ying Cher Ing Ki is Lisu for the stomach area of a 
green snake, which is a name used to call an ancient fabric 

pattern passed down from ancestors. The design emulates 
the stomach area of a green snake and is made by  
sewing 2 layers of square quiltwork onto the main fabric.  
The Fu Ying Cher Ing Ki pattern is very detailed and requires  

a lot of skill and time to produce, therefore, it is not commonly  

found among the apparel of the Lisu people.

ลำยฟูยิ้งเฉอะอิ้งขิ (หนำ้ท้องงูเขียว)
Fu Ying Cher Ing Ki Pattern (stomach area of green snake)
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ขั้นตอนกำรเย็บผ้ำปะติดลวดลำยเอกลักษณ์ของชนเผ่ำลีซอน้ัน 
ในล�ำดับแรกหญิงชำวลีซอจะวำงแผนเลือกลักษณะลวดลำย เลือกสีสัน
ที่จะน�ำมำใช้บนผืนผ้ำทั้งหมดเสียก่อน จำกนั้นจึงเข้ำสู่กระบวนกำรสรำ้ง
ศิลปะกำรเย็บผ้ำปะติดบนผืนผำ้ โดยใช้กรรไกรตัดผ้ำสีสันสดใสออกเป็น
ชิ้นเล็กๆ เพื่อน�ำไปเย็บปะติดเป็นลวดลำยเอกลักษณ์ที่ต้องกำร

ลำยพื้นฐำนลำยแรกที่หญิงสำวชำวลีซอจะต้องฝึกหัดเย็บให้เป็น
ก่อน เพรำะเป็นลำยส�ำคัญท่ีต้องใช้ในผ้ำทุกผืน คือ ลำยอ๊ีเมียจือนี้ต่ำ  
(แถบส)ี ซึง่จะใส่เทคนคิกำรตดัผ้ำสสีนัสดใสเป็นแถบยำวๆ แล้วน�ำมำเยบ็ 
สลับสีสันต่อกันเป็นชั้นๆ สวยงำม

Quiltwork is the main technique that produces 

distinct fabric patterns for the Lisu hilltribe. The process 

involves the selection of patterns and colors to create on 

the fabric before the quiltwork is actually done. Scissors are 

used to cut colorful fabric into small strips, which is then 

sewn into the patterns desired.

The basic pattern which all Lisu women must first 

learn is the E Mia Chue Ni Ta pattern (layers sewn) as it 

must be used on all apparel. It is made by cutting colorful 

fabric into strips. Those strips are then sewn onto the main 

fabric in layers, resulting in a stunning design.

เทคนิคกำรเย็บลำยอี๊เมียจือนี้ต่ำ (แถบสี)
Quiltwork technique to create E Mia Chu Ni Ta pattern (layers sewn)

ในกรณีที่ต้องกำรเย็บปะติดผ้ำเป็นลวดลำยเอกลักษณ์อื่นๆ  
บนผืนผ้ำมำกกว่ำ 1 ลำย หญิงชำวลีซอจะต้องเย็บลำยอี๊เมียจือนี้ต่ำ 
(แถบสี) นี้ทุกครั้งในกำรขึ้นลวดลำยบนผืนผ้ำ และทุกครั้งเมื่อต้องสลับ
จำกลวดลำยหนึ่งไปยังอีกลวดลำยหนึ่ง และจะใช้ลำยอี๊เมียจือน้ีต่ำ  
(แถบสี) นี้เป็นลวดลำยในกำรจบชิ้นงำนเสมอด้วยเช่นกัน

If the Lisu woman wants more than 1 pattern on her 

fabric, she needs to start off and break the different designs 

with the E Mia Chue Ni Ta pattern (layers sewn) every time. 

เทคนิคกำรสร้ำงสรรค์ลวดลำยที่สะท้อนทักษะฝีมือ “ผ้ำชนเผ่ำลีซอ”
Pattern Creation Technique Reflecting Skills of “Lisu Hilltribe”
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Quiltwork technique to create A Na Yue pattern (hound’s tooth)
เทคนิคกำรเย็บลำยอ๊ะหน่ำยือ (ฟันหมำ)

Quiltwork technique to create Pia Ku Ma Kwa pattern (bust area of woman’s blouse)
เทคนิคกำรเย็บลำยเพี้ยกุมำคว้ำ (มุมอกเสื้อผู้หญิง)

ส�ำหรับลวดลำยกำรเย็บผ้ำปะลำยติดอื่นๆ ที่หญิงชำวลีซอนิยม
น�ำมำใช้สร้ำงลวดลำยบนผนืผ้ำ ได้แก่ ลำยฮูเ้พีย้คว้ำ (แป้นสีเ่หลีย่มหลงัลกูธน)ู  
ลำยเพี้ยกุมำคว้ำ (มุมอกเสื้อผู้หญิง) ลำยอ๊ะหน่ำยือ (ฟันหมำ)

Other quiltwork patterns popularly created by the Lisu  

women include the Hu Pia Kwa pattern (square behind arrow),  

Pia Ku Ma Kwa pattern (bust area of women’s blouse), and 

the A Na Yue pattern (hound’s tooth).

Quiltwork technique to create Hu Pia Kwa pattern (square behind arrow)
เทคนิคกำรเย็บลำยฮู้เพี้ยควำ้ (แป้นสี่เหลี่ยมหลังลูกธนู)
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ชนเผำ่ผู้สืบสำนต�ำนำนเอกลักษณ์ลำยผ้ำ
Referee

นำงอรนุช ครองชัย
กะเหรี่ยงโปว
บ้ำนเกำะหลวง อ�ำเภอดอยเต่ำ 
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Alanut Crongchai

Karen

Baan Kaoluang, Amphur Doi-Tao, 

Chiangmai

นำงสมพร สำวินำเว
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนนำกู่ อ�ำเภอสะเมิง  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Somporn Sawinawe

Karen

Baan Na-Koo, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงจันทร์หอม ลำมู
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนขุนสำบ อ�ำเภอสะเมิง  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Chanhom Lanu

Karen

Baan Khun-Sap, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงสุข อินค�ำ
กะเหรี่ยงโปว
บ้ำนหล่ำยแก้ว อ�ำเภอดอยเต่ำ 
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Sook Inkham

Karen

Baan KhunSaab, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำยจันทร์ค�ำ ปู่เป็ด
กะเหรี่ยงโปว
บ้ำนหล่ำยแก้ว อ�ำเภอดอยเต่ำ 
จังหวัดเชียงใหม่

Mr. Chankham Pooped

Karen

Baan KhunSaab, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงพวงผกำ ป่ำซู
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนนำกู่ อ�ำเภอสะเมิง 
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Puangpaka Pasoo

Karen

Baan Na-Koo, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงติพอ เวนวล
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนนำกู่ อ�ำเภอสะเมิง 
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Tipho Waenual

Karen

Baan Na-Koo, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงหน่อเล แรโน
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนขุนสำบ อ�ำเภอสะเมิง  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Nole Raeno

Karen

Baan Khun-Sap, Amphur Samueang, 

Chiangmai

Miss Duean Pupa

Karen

Baan Kaoluang, Amphur Doi-Tao, 

Chiangmai

นส.เดือน ปู่ผำ
กะเหรี่ยงโปว
บ้ำนเกำะหลวง อ�ำเภอดอยเต่ำ 
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Phatcharin Poti

Karen

Baan Kaoluang, Amphur Doi-Tao, 

Chiangmai

นำงพัชรินทร์ โปธิ
กะเหรี่ยงโปว
บ้ำนหล่ำยแก้ว อ�ำเภอดอยเต่ำ 
จังหวัดเชียงใหม่
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นำงเหย่อ หวังวณวัฒน์
ม้ง
บ้ำนดอยปุย อ�ำเภอเมืองเชียงใหม่  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Yher Hwangwanawat

Hmong

Baan Doi-Pui, Amphur Muang, 

Chiangmai

นำงไม แซ่วำ่ง
ม้ง
บ้ำนดอยปุย อ�ำเภอเมืองเชียงใหม่  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Mai Saewang

Hmong

Baan Doi-Pui, Amphur Muang, 

Chiangmai

นำงมลิวัลย์ แรโน
กะเหรีี่ยงปกำกะญอ
บ้ำนขุนสำบ อ�ำเภอสะเมิง  
จังหวัดเชียงใหม่

Mrs. Mahliwan Rarno

Karen

Baan Khun-Sap, Amphur Samueang, 

Chiangmai

นำงแก้ว แซ่ลี
ม้ง
บ้ำนใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Kaew Saelee

Mhong

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan 

Lampang

Mrs. Phisamai Sereesitritthikun

Mhong

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำงพิสมัย เสรีสิทธิ์ฤทธิกุล
ม้ง
บ้ำนใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Jandee Leelaseelatham

Mhong

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำงจันทร์ดี ลีลำศีลธรรม
ม้ง
บ้ำนใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Chua Leelasinlatham

Mhong

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำงชัว ลีลำศีลธรรม
ม้ง
บำ้นใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Mee Chang-Arun

Mhong

Baan Mai Pattana, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำงหมี จำงอรุณ
ม้ง
บ้ำนใหม่พัฒนำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mr. Chanyuan Caetoen

Yao

Baan Mae-Jam, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำยจั้นย่วน แซ่เติ๋น
เมี่ยน
บำ้นแม่แจ๋ม อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Kensan Sae Toen

Yao

Baan Mae-Jam, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำงเกนซัน แซ่เติ๋น
เมี่ยน
บำ้นแม่แจ๋ม อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mr. Chaleamchai Kongtanapaiboon

Yao

Baan Mae-Jam, Amphur Muang-Pan, 

Lampang

นำยเฉลิมชัย คงธนไพบูลย์
เมี่ยน
บำ้นแม่แจ๋ม อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

นำงบูเตอ มำเยอะ
อำข่ำ
บ้ำนห้วยหญ้ำไซ อ�ำเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงรำย

Mrs. Butoe Mayoe

Akha

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, 

Chiangrai
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นส.ขวัญจิรำ มำเยอะ
อำข่ำ
บ้ำนห้วยหญำ้ไซ อ�ำเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงรำย

นำงบูมือ มือแล
อำข่ำ
บ้ำนห้วยหญำ้ไซ อ�ำเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงรำย

นำงนำทอ บำหลำ
มูเซอ
บ้ำนไร่ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

นำงวลักษณ์ มงคล
มูเซอ
บ้ำนไร่ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

นำงอำรีย์ แสงค�ำ
มูเซอ
บ้ำนไร่ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Ms. Kwanjira Mayoe

Akha

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, 

Chiangrai

Mrs. Natho Bahla

Lahu

Baan Rai, Amphur Muang Pan, 

Lampang

Mrs. Walak Mongkhon

Lahu

Baan Rai, Amphur Muang Pan, 

Lampang

Mrs. Aree Sangkam

Lahu

Baan Rai, Amphur Muang Pan, 

Lampang

Mrs. Bumue Muelae

Akha

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, 

Chiangrai

นำงดอแสง พณำสัณฑ์
มูเซอ
บ้ำนปำ่คำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Dosaeng Panasan

Lahu

Baan Pa-Ka, Amphur Muang Pan, 

Lampang

Mrs. Ta Nananikom

Lahu

Baan Pa-Ka, Amphur Muang Pan, 

Lampang

นำงเต นำนำนิคม
มูเซอ
บ้ำนปำ่คำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

Mrs. Aruma Sinchang

Lisu

Baan Bhayong, Amphur Samueang, 

Chiangmai

Mrs. A-luma Sinchao

Lisu

Baan Bhayong, Amphur Samueang, 

Chiangmai

Miss Saengla Pula

Lahu

Baan Pa-Ka, Amphur Muang Pan, 

Lampang

นำงสำวแสงหล้ำ ปุลำ
มูเซอ
บ้ำนปำ่คำ อ�ำเภอเมืองปำน 
จังหวัดล�ำปำง

นำงอะรูมะ สินจั่ง
ลีซอ
บ้ำนผำยอง อ�ำเภอสะเมิง 
จังหวัดเชียงใหม่

นำงอะลูมะ สินเช้ำ
ลีซอ
บ้ำนผำยอง อ�ำเภอสะเมิง 
จังหวัดเชียงใหม่

นำงอำหน่อง เหวยยื่อ
อำข่ำ
บ้ำนห้วยหญำ้ไซ อ�ำเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงรำย

Mrs. Arnong Heoyyue

Akha

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, 

Chiangrai

นำงอำกำ่ มอโป๊ะกู่
อำข่ำ
บ้ำนห้วยหญำ้ไซ อ�ำเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงรำย

Miss Aka Morpoaku

Akha

Baan Huay Ya-Sai, Amphur Maesuay, 

Chiangrai
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